Соодіе 


ТЪІ8  І8  а  сіі^ііаі  сору  оі'  а  Ъоок  ІЪаІ  \ѵа8  рге8егѵесі  іЪг  §епегаІіоп8  оп  НЬгагу  8Ііе1ѵе8  ЪеіЪге  іі  ѵѵа8  сагейШу  8саппесІ  Ъу  Соо^іе  а8  рагі  оі'  а  рго]есІ 
Іо  таке  ІЪе  лѵог1(і’8  Ъоок8  сІІ8соѵегаЫе  опііпе. 

И  Ьа8  8игѵіѵесі  1оп§  епои^Ъ  іЪг  ІЪе  соругі§Ъі  Іо  ехріге  апсі  іЪе  Ъоок  Іо  епіег  ІЪе  риЫіс  сіотаіп.  А  риЫіс  сіотаіп  Ъоок  І8  опе  ІЪаІ  ^а8  пеѵег  8иЪіесІ 
Іо  соругі^Ъі  ог  \ѵЪо8е  іе^аі  соругі^Ъі  Іегт  Ъа8  ехрігесі.  \УЪеіЪег  а  Ъоок  І8  іп  ІЪе  риЪПс  сіотаіп  тау  ѵагу  соипігу  Іо  соипігу.  РиЪНс  сіотаіп  Ъоок8 
аге  оиг  §аІе\ѵау8  Іо  ІЪе  ра8І,  герге8епІіп§  а  \ѵеа1іЪ  о^ЪІ8Іогу,  сиііиге  апсі  кпо\ѵ1её§е  іЪаІ’8  ойеп  сііШсиІІ  Іо  сіІ8соѵег. 

Магк8,  поіаііош  апсі  оіЪег  таг^іпаііа  рге8епІ  іп  ІЪе  огі^іпаі  ѵоіите  лѵііі  арреаг  іп  ІЪІ8  Ше  -  а  гетіпсіег  оГ  ІЪІ8  Ъоок’ 8  Іощ  ]оигпеу  кот  ІЪе 
риЪ1І8Ъег  Іо  а  ІіЪгагу  апсі  йпаііу  Іо  уои. 


ІІ8а§е  §иійе1іпе8 

Соо§1е  І8  ргоисі  Іо  рагіпег  лѵііЬ  1іЪгагіе8  Іо  сіі^іііге  риЪііс  сіотаіп  таІегіаІ8  апсі  таке  іЪет  лѵісіеіу  ассе88ІЪ1е.  РиЪііс  сіотаіп  Ъоок8  Ъеіоп§  Іо  ІЪе 
риЫіс  апсі  \ѵе  аге  тегеіу  іЪеіг  сшіосііаш.  КеѵегіЪеіе88,  ІЪІ8  \ѵогк  І8  ехреп8Іѵе,  80  іп  огсіег  Іо  кеер  ргоѵісііп§  ІЪІ8  ге8оигсе,  \ѵе  Ъаѵе  Іакеп  8Іер8  Іо 
ргеѵепі  аЪи8е  Ъу  соттегсіаі  рагІіе8,  іпс1иёіп§  р1асіп§  ІесЪпісаі  ге8ІгісІіош  оп  аиіотаіесі  циегуіп§. 

\Уе  аІ80  а8к  ІЪаІ  уои: 

+  Маке  поп-соттегсіаі  те  о/іке  $1е8  \Уе  сіе8І§пес1  Соо§1е  Воок  8еагсЪ  ІЪг  и8е  Ъу  іпс1іѵісіиаІ8,  апсі  \ѵе  ^ие8І  ІЪаІ  уои  и8е  1Ъе8е  Ше8  ІЪг 
рег80паі,  поп-соттегсіаі  ригро8е8. 

+  Ке/гаіп/гот  аиіотаіесі  диеѵуіщ  Бо  поі  8епсІ  аиіотаіесі  ^ие^іе8  оі"  апу  80ГІ  Іо  Соо§1е’8  8у8Іет:  Іі"  уои  аге  сопсіисііп^  ге8еагсЪ  оп  тасЫпе 
Ігап8ІаІіоп,  оріісаі  сЪагасІег  гесо^піііоп  ог  оіЪег  агеа8  \ѵЪеге  ассе88  Іо  а  1аг§е  атоипі  оі'  Іехі  І8  Ъеірйіі,  ріеа8е  сопіасі  ш.  \Уе  епсоига^е  ІЪе 
и8е  оі'  риЪііс  сіотаіп  таІегіаІ8  іЪг  1Ъе8е  ригро8е8  апсі  тау  Ъе  аЪіе  Іо  Ъеір. 

+  Маіпіаіп  аіігіЪиііоп  ТЪе  Соо§1е  ‘Ѵаіегтагк”  уои  8ее  оп  еасЪ  Ше  І8  е88еп1іаі  Шг  іШогтіп§  реоріе  аЪоиІ  ІЪІ8  рго]есІ  апсі  Ъеіріп§  ІЪет  ііпсі 
асісііііопаі  таІегіаІ8  іЪгои^Ъ  Соо§1е  Воок  8еагсЪ.  Р1еа8е  сіо  поі  гетоѵе  іі. 

+  Кеер  іі  Іе%аІ  ^ѴЪаІеѵег  уоиг  и8е,  гететЪег  ІЪаІ  уои  аге  ге8роп8ІЪ1е  Шг  еп8игіп§  ІЪаІ  \ѵЪаІ  уои  аге  сІоіп§  І8  Іе^аі.  Бо  поі  а88ите  ІЪаІ  ^81 
Ъесаи8е  \ѵе  Ъеііеѵе  а  Ъоок  І8  іп  ІЪе  риЪііс  сіотаіп  Шг  и8ег8  іп  ІЪе  Шііесі  8іа1е8,  ІЪаІ  ІЪе  \ѵогк  І8  аІ80  іп  ІЪе  риЪііс  сіотаіп  іш  и8ег8  іп  оіЪег 
соипІгіе8.  \УЪеіЪег  а  Ъоок  І8  8ІІ11  іп  соругі^Ъі  ѵагіе8  іхот  соипігу  Іо  соипігу,  апсі  \ѵе  сап’І  ойег  §иісІапсе  оп  \ѵЪеіЪег  апу  8ресійс  и8е  оГ 
апу  8ресійс  Ъоок  І8  а11о\ѵесІ.  Р1еа8е  сіо  поі  а88ите  ІЪаІ  а  Ъоок’8  арреагапсе  іп  Соо^іе  Воок  8еагсЪ  теап8  іі  сап  Ъе  шесі  іп  апу  таппег 
апу\д/Ъеге  іп  іЪе  \ѵог1<±  Соругі^Ъі  іпМп§етепІ  ІіаЪіііІу  сап  Ъе  циііе  8еѵеге. 


АЪоиІ  Соо§1е  Воок  8еагсЪ 


Соо§1е’8  тІ88Іоп  І8  Іо  ог§апіге  ІЪе  \уог1сГ8  іпіштаііоп  апсі  Іо  таке  іі  ипіѵег8а11у  ассе88ІЪ1е  апсі  шеШІ.  Соо^іе  Воок  8еагсЪ  Ъеір8  геасіег8 
сіІ8соѵег  іЪе  \уог1сГ8  Ъоок8  \ѵЪііе  Ъеіріп^  аиіЪог8  апсі  риЪ1І8Ъег8  геасЪ  пе\ѵ  аисііепсе8.  Уои  сап  8еагсЪ  іЪгои^Ъ  іЪе  Ш11  Іехі  оі'  ІЪІ8  Ъоок  оп  іЪе  ѵѵеЪ 


ацЪккр : //Ьоокз . доодіе . сот/ 


Особое  приложеніе  къ 
Священной  Лѣтописи. 


УКАЗАТЕЛЬ 

І|Ъ  ПЯТОКНИЖІЮ  МОИСЕЕВУ 

СОСТАВЛЕНЪ 

Г.  Пластовымъ. 


краткій  атрвшй  тт  дайшг*  шва. 


ПЕРЕВОДЪ  ИЗЪ 

Прейевервд, 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ. 

Типографія  Цедербаума  и  Гольденблюма,  Чернышевъ  переулокъ,  д,  2  (Рогова)* 

ПТ?' 


ОідііігесІ  Ьу 


Отъ  С.-Петербургскаго  Комитета  Духовной  Цензуры  печатать  дозволяется. 
О-Петербургъ,  Апрѣля  22-го  дня  1877  года. 

Цензоръ  Архимандритъ  Іосифъ. 

Отъ  С— Петербургскаго  Комитета  Духовной  цензуры  печатать  дозроляется 
С.-Петербургъ,  Ноября  12  дня  1876  года. 

Ценворъ  Архимандритъ  Іосифъ. 


йі  сі  Ьу 


УКАЗАТЕЛЬ') 


Ааронъ  (сынъ  Айрана),  Исх:  УІ,  20.  (с"ОР  р)  рлк 

назначеніе  его  первосвященникомъ,  Исх.  XXVIII.  (гитз1?  этрз)  — 
выливаетъ  золотаго  тельца,  Исх:  ХХХП-  (Ьзрл  лет?)  — 
посвященіе  его,  Лев.  УШ  (лзѵтЛ  ЕПрз)  — 

смерть  его,  Числа  XX,  23 — 29.  (ѵѵе)  — 

Аваримъ  (горы),Ч.  ХХѴП,  12;  ХХХШ,  47;  Второз.  ХХХП,  49.  ВНЭУЯ  Щ 

Авель  (сынъ  Адама),  Быт.  IV,  1—16.  (очх  р)  Ьал 

Авель-Мицраимъ  (мѣстность),  Быт.  Ь,  1Ь  В^ЗЙЭ 

Аве-Ситтимъ  (мѣстность),  Числа  ХХХШ,  49. 

Авивъ  (мѣсяцъ),  Исх.  ХП  пр.  1-е. 

(атак  лмро  р) 


Авида  (внукъ  Авраама  отъ  Хеттуры), 
Б.  XXV,  4. 


Авиданъ  (князь  кол.  Вевіаиина),  Чис;  I,  11.  (р'із  кчм  /зго  р)  |Т*ЗХ 

Авіезеръ  (Іезеръ,  потом.  Галаада,  плен.(лв?за  р  ,тэо  р(  ірз  р)  "ЧГЕГ’К 
Манассіи),  Ч.  XXVI,  30  (ср.  Іис-  Нав.  ХѴП,  2)  * 

Авихаилъ  (Левитъ),  Числа  Ш,  35.  ('те  к*в?з  Ьк"Ѵ«  'эк) 

Авіудъ  (сынъ  Аарона),  Лев.  X;  Числа  Щ,  2.  (рлк  р) 

Авимаелъ  (потомокъ  Іоктана,  Семитъ),  Быт.  X,  28.  (РР'Р)^"^ 

Авимелехъ  (царь  Герарскій),  Быт.  XX,  XXI,  XXVI,  1  .(то  ^Ьо) 


*)  Еврейскій  текстъ  внесенъ  А.  О.  Цедербаумомъ. 


ОідііігесІ  Ьу  Слоодіе 


II 


Авиронъ  (пот.  Рувима,  одинъ  изъ  возмутившихся  ('Кі»п  р)  С'Т’ЗК 

съ  Корееиъ),  Числа  XVI,  1,  12,  27. 

Авнанъ  (запади,  пишутъ  Онъ,  потоп.  Рувнпа,  одинъ  ('Кію  ,0*?в  р) 
изъ  возмутившихся  съ  Кореемъ),  Чиела  XVI  1. 


Аврамъ  и  Авраамъ  (патріархъ),  рожденіе  Б.ХІ,  26.(штѴ)  СГП2К  /СГОХ 


призваніе,  Быт.  ХП.  (іггЛто) 

война  царей,  Быт*  XIV,  (о'Э^оп  гепта) 

обрѣзаніе,  Б.  ХѴП,  (Ѵэтвл) 

видѣніе,  Б.  ХѴШ,1 — 16,  ("  піюп) 

рожд.  Исаака,  Б.ХХІ,5,  (рпг  пт1?) 

жертвопринош.  Б.ХХП,  (рпХ’  гпру) 

смертьего,  Б.ХХѴ,7 — 8.  (шю) 

Аввеи  (народъ),  Втор.  П,  23.  (с?)  ЕЛУ 

Авиѳь  (городъ),  Быт.  XXXVI,  35.  (ѵу)  ЛЛ® 


Авронъ  (мѣстность),  Числа  ХХХПІ,  34.  Сои»  ггспп)  ПГОУ 

Агагъ  (царь  Амаликитскій),  Числа  XXIV,  7,  прим.  3.  (р^оу  і’яг)  ДІК 


Агарь(наложница,  Аврааиа),  Быт.ХѴІ,1 — 14;ХХІ,14 — 19.('“іе?  глвс?)  ЛЗЛ 

Агаряне  (потомки  Агари,  Измаильтяне),  Б.  XXV 12 — 16.*ГКу012^  ЛЛ^П 

Агатъ  (драг,  камень),  Исх.  ХХѴИІ,  19.  (Р™  УЗЮ)  Щ 

Дголіавъ  (колѣна  Данова,  помощникъ  Веселіила  (’рС'ГОф)  ЗК’ЬПК 
управлявшаго  работами  Скиніи),  Исх.  XXXI,  6; 

XXXV  30—35. 


Ада  (жена  Ламеха,  Каинита),  Быт.,  IV,  19. 

Ада  (жена  Исава),  Быт.  XXXVI,  2,  10. 

Адамъ,  Быт.  И,  7. 

Адмв  (городъ),  Быт.  X,  19;  XIV,  2,  8. 

Адбеелъ  (сынъ  Измаила),  Быт.  XXV, 13. 

Адолламъ  (Одолламъ ,  мѣстность  на  югѣ  Палестины)  ,Б.  XXXVIII ,  1 .  (ту) 

Азза  (городъ,  чтеніе  имени  Газа  во),  Второз.  Ш,  23.  (ту)  Л?У 

Аззанъ  (потом.  Иссахара),  Числа  XXXIV,  26.  (*е*лг  гм*«Л»'ам) 
Азазель  („для  отпущенія*),  Лев.  XVI,  10,  примѣч.  3-е.  Ьшу 


(Т*  пе?я)  ЛЛУ 

(ИГУ  ПЕК)  ллу 

(Г®юп)  ПЛК 
(ту)  ПЙЛХ 
('тяг  р)  ЛЮЛК 


Айнъ  (букв,  глазъ,  въ  перен.  смыслѣ — источникъ),  (О'е  )'У,пкп)  Лу 

Исх.  XV,  27;  Числа  XXXIV,  11. 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


ІП 


Аккадъ  (городъ),  Быт.  X,  10. 


(ѴЮ1  ту)  ЛЗК 


Аккаба  (заливъ),  Быт.  вступл.  въ  гл.  XIX  стр.  233;  (пар?)  к"|Ѵ|  7І**2Й7 
Числа  ХХХІП.  прим.  26,  27.  ѵ  ѵ  ’  :  • 

Аканъ  (потом.  Сѳира  Хоррвян.),  Б.  XXVI,  27.('іпп  тур  р  тм  р) 

Аккравимъ(«а8сеи8П8  зсогріоппт»),  горный  проходъ,  на-( — лЬуп) 

зываемый  скорпіоновымъ  подъемомъ),  Ч.  XXXIV,  4,  пр.  1-е.  '  !  " 

Алва  (старѣйшина  Эдема),  Б.  XXXVI,  40.  (ппк  ер^м)  Л*|^5? 

Алванъ  (пот.  Сеира  Хорреян.)Б.  XXXVI,  23.  ('ипл  ту»  Р  Ьаі»  Р)]^$? 

Аллонъ  (дубъ,  сравни  Бллонъ  теревинеъ)  Быт.  ХП,  6,  пр.  10.  (лтп) 

Аллонъ-бахусъ  (дубъ  плана), Б.  XXXV,  8.(прзллрттѵіал  ллэр)  ЛЧ23 

Алмодадъ  (сынъ  Іоктана,  Семитъ)  Быт.  X,  26.  (іир  р)  ТШЛК 

т  :  - 

Алмонъ-Дивлаѳаимъ  (мѣстность),  Числа  (*тоз  Л13ПЛ)  С'пЬі'П  701?!? 
ХХХШ,  46, 47.  *тт:‘  '  • 

Алое  (дерево),  Числа  ХХГѴ,  6.  (о»з  ру)  О^ЛК 

•  т 

Алтарь  (жертвенникъ)  Ноевъ,  Быт.  ѴШ,  20.  (Пз)  гаю 


Авраамовъ  въ  Сихемѣ,  Б.  ХП,  7.  (пэ»а  оллак)  — 

Авраамовъ  въ  Хевронѣ,  Б.  ХШ,  18.  (ріала  —  )  — 

Исааковъ  въ  Вирсавіи,  Б.  XXVI,  23,  25.  (УЗ »  лкаа  рте*)  — 
Іакова  въ  Вееилѣ,  Б.  XXXV,  1.  (Ьк-Л'ЗЗ  ару*;  — 

Моисея  въ  пустынѣ  для  жертвоприн.  (0*зак  ік  полк)  — 
Израиля.Исх.  XX,  24—26. 

жертвенникъ  всесожженій  на  дворѣ  скиніи,  Исх.  (гбул)  — 
XXVII,  1:  ХХХѴШ,  1. 

жертвенникъ  куреній  внутри  скиніи,  Исх.  XXX,  1.  (глврл)  — 
Алмазъ  (драгоц.  Кам.),  Исх.  ХХѴШ,  18;  XXXIX,  11.  (рпл'ззко) 

Алушъ  (мѣстность),  Числа  ХХХШ,  13.  (лалоа  лізлл) 

Амаликъ  (сынъ  Исава  отъ  Ады),  Б.  XXXVI,  12,  16.  (і»У  р)  рЬѣ]} 
Амаликъ  и  Амаликитяне  (хананейскаго  происхож-(оу) 

денія),  Б.  XIV,  7;  Исх.  ХѴП,  8;  Ч.  ХШ,  30;  Вт.  XXV,  17. 
Аметистъ  (драг,  камень),  Исх.  ХХѴШ,  19;  XXXIX, 12. (рпл  'зэке)  ЛІЭ^ПК 

т  т  : 

Амміилъ  (соглядатай  отъ  кол.  Дана),  Ч.  ХШ,13.(в,'?Ѵюл  р  рЬоз  р)^НР’Й$? 

Аміудъ  (отецъ  начальника  кол,  Ефрема), (,0'лвк  к*»з  уав^Ьк  ■«лк)  ЛѴТІЙІ? 
Числа  I,  10.  •* 


с- 

IV 

Аиміудъ  (одноименные  потолки  Оилеона  и,  руш  К'Юі  Ьюо»  'эк)  ПЧП'ЙУ 

НвФѳалила),  Числа  ХХХГѴ,  20,  28.  С?пвз  кѵз  Ьлтв  ът 

Аминадавъ  (отецъ  начальника  колѣна  Іуди-(тѵг  кчи  ршз  'эк)  ЗПЗ'ЙЛ? 
на),  Числа  1,7  (Исх- ѴІ,23) . 

Аюшпадай  (потомокъ  Дана),  Числа  I,  12.  (р  титл*  'эн) 

Аннонъ  (Бенъ-Анни,  сынъ  дочери  Лота),  Б.  (ѵпв  оч*?  р  /о?  Р) 

XIX,  38. 

Аинонитяне  (народъ),  Числа  XXI,  24;  Втор.  С*5й5?  ЛІЙ^  ]ІЙ$? 
П,  19,  20;  XXIII,  3,  4.  ... 

Аноррей  (сынъ  Ханаана,  Хакитъ),  Быт.  X,  16.  (оп  р  ,рм  р)  'ІЙК 

Аноррей  (народъ,  нѣкот.  перевод,  „горцы"),  Б.  XIV, 7;  (°У)  ’НйК 

Числа  ХШ,  30;  XXI,  21 — 29;  Второз.  І,7;П, 24,35. 

Анранъ  (отецъ  Аарона,  Моисея  и  Маріанъ),  (оявч  рпк  ,лецз  *зн)  ОЧЙЗ? 
Исх.ѴІ,20 

АнраФель  (царь  Сеннаарскій),  Б.  XIV,  1,  9.  (іуда*]І»)Ь|ГрК 

Ана  (потом.  Сеира  Хоррея),  Быт.  XXXVI,  20,  24.  ('ТТЛ  тую  Р)  Л35?; 

Анака  (пресмыкающееся,  нечистое  жив.),  Лев.  XI,  30, (*юв  р»)  П|ЙЖ 
см.  прим.  21-е. 

Анамииъ  (сынъ  Мицраина,  и  потомки  его,  (оп  р,  й'чію  р)  О'ЙЗІ? 
Хамиты),  В.  X,  13. 

Анаѳена  (такъ  переводитъ  слав,  текстъ,  ѳвр.  слово  хе-  Й^П 

реме,  заклятіе,  отлученіе),  Лев.  ХХѴП,  21,  пр. 

11-е;  Ч.  ХѴЩ,  14;  XXI,  2,  сн.  слово  «заклятіе». 

Анеръ  (союзникъ  Авраама),  В.  ХГѴ,  13,  24.  (ГгшггаЬуз)*1^ 

Ангелъ  (о  различномъ  значеніи,  сн.  примѣчанія )„ПІГР  "^К^й/  *^*?й 

Б.  XVI,  7;  XIX,  1.  ХХП,  11,12;Исх.О,'р«Ьй  ДфКП 

Ш,  2-14;  ХХХШ,  2,  3;  Ч-  XXII,  22— 35. 

Апелляція  (къ  высшей  инстанціи  суда),  Второз.  ХѴП.8,9.  рЬуп  ВВШ“і  отро 

АрабА  (Вади-ель-араба),  ложбина  отъ  Мертваго  (п’зсп  С'  Ьхк) 

моря  до  залива  Аккаба),  Быт.  вступл.  въ  гл.  XIX;  ■  ' 

Числа  XXI  пр.  3-е. 

Аранъ  (сынъ  Сина),  Б-  X,  22.  (в®  Р)  С*Т$ 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


V 


Аракъ  (потомокъ  Нахора),  Быт.  ХХП,  21.  (тт  р,  Ькіер  р)  0*)К 

Арамъ-Нахараииъ  (Мессопотаиія),  Быт.  XXIV,  10;  СЧГр  В'ІК 

Аранъ  (сынъ  Ѳарры),  Быт.  XI,  26—28.  (гпп  р)  гя 

Аранъ  (потон.  Сеира  Хоррея),  В.  ХХХУІ,  28.  ("Яі  ту»  р  рп  р) 

Аранъ  (потомокъ  Ефрежа),  Числа  ХХУІ,  36.  (тех  лвео  р) 

Араратъ  (горы  и  область),  Быт.  УШ,  4.  Он.  также  въ  (’Ѵі) 

вст.  въ  гл.  ѴП,  стр.  89.  тт‘: 

Арба  (отецъ  плененн  Анакинъ:  «сыновъ  Эиака»),  Числ.(0'рзул,эк) 

ХШ,  пр.  7-е  и  10-е.  *  :  " 

Арговь  (или  Аргобъ,<каненная  страна», Трахонитида),Вт.Ш,4.(Ьэп)  2ІПК 

Арвадей  (сынъ  Ханаана,  Хамитъ),  Б.  X,  18.  (оп  р  рнзт^о) 

Ардъ  (потом.  Веніамина),  Числа  ХХУІ,  40.  (Р'Я  р  уѴз  р)  чрХ 

Арелій  или  Арели  (потомокъ  Гада),Б.ХіУІ,16;Ч.ХХѴІ,17.("и  р) 

•  ••  •  «■» 

Аріохъ  (царь  Елласарскій),  Быт.  ХІУ,  1,  9.  "ра)  ТррК 

Арменія  (страна),  В.  X,  11,  прим.  11-е.  (рк) 

Армія  (войско  Израиля),  Иех.  ХШ,  18;  ХУІІ,  9;^ЧислаД*|“1ЧЛЭ 


I,  3;  II,  2;  X,  14—28. 


Арнонъ  (рѣка  или  потокъ),  Числа  XXI,  13 — 26;  Втор. 
П,  24,  36;  III,  8,  12;  ІУ,  48. 


юх  лапа  ,км  48* 

т  і  -  Т  Т  ••  ; 


Ароеръ  (городъ  на  р.  Арнонѣ;  нѣкот.  перевод,  «разва-  (■>,У) 

лины>),  Числа  ХХХП,  34;  Второз.  П,  36.  ”  : 

(прим.  Ароеръ  упом.  въ  Іис.  Нав.  ХШ,  25  нс 
тотъ  же  городъ  какъ  Ароеръ  на  Арпонѣ,  см. 

Числ.  ХХХП,  прим.  7-е). 

Ародій  илиАродъ(поток.  Гада),Б.ХЬѴІ,  16;Ч.ХХУІ, 1 7.(*а  1=)  “ІІЧК, 

АрФаксадъ  (сынъ  Сима),  Быт.  X,  22;  XI,  10.  (ДО  р) 

Аръ  (городъ  Ноавитскій),  Второз.  П,  9,  18,  29.  (ту) 

Аръ-Моавь  (употреблено  въ  смыслѣ  всего  народа  (лтзл  ту)  *"І)? 

Моава),  Числа  XXI,  28. 

Аръ-Шебетъ  (или  Шебетъ-Аръ,  городъ),  Числа  XXI,  15.  (ту)  ГОЙ? 

Асенеоа  (дочь  жреца  Египетск.,  жена  Іосифа), (^сѵ  г»к  уіВ'Вівгэ)  ЛІОК 
В.ХЫ,45./  "  ;  т 
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VI 


Асироѳъ  (станъ  въ  пустынѣ),  Числа  XI,  35:  ХШ,  1;(-йлмтзпп)  ПрШ 
ХХХШ,  17;  Вт.  I,  1. 


Асидоѳъ<(см.  Ашдоѳъ). 

Аснръ  (сынъ  Іакова),  В.  XXX,  13;  ХШ,  17;  Исх.  I,  4;  (эру'  р) 
Числа  I,  40,  П,  27,  XXVI,  44;  Вт.  ХХХШ,  24. 

Асиръ  (сынъ  Корея),  Исх.  VI,  24.  (птр  р) 


Аскеназъ  (сынъ  Гоиера,  Іа+етидъ),  Выт.  X,  3.  (пв'  ртоз  р) 


-  3 


Асріилъ  (потоповъ  Манассіи  по  Галааду),  (л»зо  р  тзо  р  луЬз  р) 

Числа  XX ѴІ,31.  "  • :  ’ 


Ассуръ  (сынъ  Сина),  Быт.  X,  11,  22. 


(ш  р)  ■нвЬч 


Аспидъ  (зиѣй,  упомянутъ  въ  сравненіи  въ)  Выт.ХЫХ,  (вчтз  ре) 

17;  Второз.  ХХХП,  83.  ’  •  г 

Атадъ  (си.  въ  составн.  Горенга-атадъ),  Быт.  I,  10.  (лвял  рз)  ТЮК 

Атароѳъ  (городъ),  Числа  ХХХП,  3,  34.  (ту)  ЛІЛЩ 

Атарооъ-Шофанъ  (городъ),  Числа,  XXXII,  35.  (ту)  цэі^гпш 

Ахборъ  (отецъ  Баалъ -Ханана, царя  Эдом.),  (ош  "[Ьо  рп  ‘туз  'зк)  ЛІЭЗУ 
Б.  .XXXVI,  38.  : 


Ахіезеръ  (князь  кол.  Дана)  Числа  I,  12.  (р  кч?з  рлвлоу  р)  “1Т^?,,ГТХ 

Ахіудъ  (князь  кол.  Асира,  назн.  (ркл  грРпЬ  цук  К'Е’з  ро^вг  р)  ЧѴРПК 
для  раздѣла  эемли),  Числа  XXXIV,  27.  *  " 

Ахиианъ  (сынъ  Знака),  Числа  ХПІ,  23.  (рзул  тѴ>)  |ІЗТІК 

Ахира  (князь  кол.  НеФэалииа),  Числа  I,  15.  ('‘тпез  кпуздз'у-р)  $П'ЛК 

Ахираиъ  (Бхи,  Б.  ХЬѴІ,  21  (?)  потомокъ  Веніамина), (Р'ЗЭ  р  рЛХ)  ОЛТІК 
Числа  XXVI,  38.  *■ ■"  т  1  “ 


Ах исамахъ  (отецъ  Аголіава  распорядителя  работамъ,  (эм^лм  ’эк)  ТОЭТІМ 
Скиніи), Исх.  XXXI,  6.  I  т  т  • 


Ахузаѳь  (сановникъ  Лвимелеха  Герарскаго),  Быт.ХХ  VI, 20.  (ілуто)  ЛТПМ 

Ацмонъ  (городъ),  Числа  ХХХГѴ,  4,5.  .  (ту) 

Ашбелъ  (сынъ  Веніамина),  Б.ХЬѴІ,21;  Числа  ХХѴІ,38.(Р'ЗЭ  р) 

Ашдооъ,  или  Асидоеъ  (въ  слав,  текстѣ  собств.  имя,  оз-  (лзсвл) 

натаетъ  „подошву  горы  Фасги“),  Втор.Ш,17;ІѴ,49.  :  " 

Ашторѳтъ  или  Астарта.  Быт.  ХХХѴШ,  прим.  14-е.  (О'зтх  ѵбк)  ГѴІГЧ^? 

ѵ  :  - 
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VII 


Аштероѳъ  (городъ),  Второз.  I,  4.  (рзл  рг  зір  тр) 

Аштероѳъ-Карнаимъ  (г.  РеФаимовъ),  Б.ХІѴ,  о.(0*кп  тр)  СЗ'Тр  Л*ТЛ^З? 
Ашуримь^потомокъ  Авраама  отъ  Хет туры),  Внг. XXV, З.(ол*ок  р) 

Б. 

Варедъ  (городъ)  Внт.  XVI,  14.  (ѵр)  *Т*12 

Бальзамъ  (смола),  Быт.  ХХХѴП,  25,  ХЫП,  1 1 .  (те  ер*у  ре) 

•  і ; 

Бальзамированіе,  Быт.  Ь;  2,  3,  26. 

т 

Бдоллахъ  (бдѳлліумъ),  Быт.  П,  12;  Числа  XI,  7. 

Ведадъ  (от.  Гадада,  царя  Эдомска|о),Б.  XXXVI,  35.(оѵж  ■}*?»  тгггк)  "рл 

Бела  (сынъ  Веніамина),  Б.  ХЬѴІ,  21;  Числа  XXVI,  38.  (р'іЗ  р) 

Вела  (Цоаръ,  городъ),  Быт.  XIV,  2;  XIX,  22.  (тр  ;лрх)  у^2 

Бела  (царь  Эдома),  Б.  XXXVI,  32.  (епм  ^о) 

Бееръ  (колодезь,  пѣснь  о  колодцѣ),  Числа  XXI,  16 — 18. 

Вееръ  Шеба  (Вирсавія;  колодезь  семи  или  клятвы),  Ѵ*2й* 

В.  XXI,  31  и  п;і.  24-е.  * 

Бееръ-Лахай-рои  (колодезь, показанный  Агари),  Б.ХѴІ,  14.  'ПЬ  "ІХЭ 
XXIV.  62;  XXV,  11.  . ^ 

Беероѳъ-бепе-Яааканъ  (колодцы  сыновъ  Яаакана,  |р}Л_,32  Н1Х2 
мѣстность),  Второз.  X,  6.  т":"  "  :  “  * 

Бене-Яааканъ  (мѣстность),  Числа  ХХХШ,31.32.  ("Слоэ  Р’ізпг»)  'ЗЭ 

Бенъ-Амми  (Аммонитяне),  Быт.  XIX,  38.  (1®?)  *йр*|Э 

Бене-Кедемъ  (сывы  востока),  Быт.  XXIX,  1.  ВТрр'ЗЭ 

Венъ-Они(сынъ  скорби, первое  имя  Веніамина), Б.ХХХѴ, 18.  (Р'ЗЭ) 

Вера  (царь  Содома),  Быт.  XIV,  2,  17,  21.  (вло  “^е)  уі2 

Бериллъ  (драг,  камень;  въ  нашемъ  чтеніи  хрисолитъ),(рпл  *»кв)  йг*Ч!^ТЛ 
Исх.  ХХѴШ,  20.  *  !  ' 

Бехеръ  (сынъ  Веніамина'* ,  Б.  ХЬѴІ,  21. 

Бехеръ  (сынъ  Ефрема),  Числа  XXVI,  35. 


(р-и  р)  *02 
(влек  р)  *122 
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Бецеръ  въ  пустынѣ  (городъ  кол.  Рувима,  городъ  убѣ-  “ІЗПРЗ 
жища),  Второз.  IV,  43.  т  5  '  ”  ѵ  *' 

Беѳъ-Гаранъ  (городъ),  Числа  XXXII,  36.  (ту)  рП  П’З 

Беоъ-Нимра  или  Ниира  (городъ),  Чис.ХХХІІ, 3,36. ("ѵ^ГПОЗ,  Л’ТйЗЛ'З 

Бевъ-Іешимоѳъ  (мѣстность),  Числа  XXXIII,  49.  (Ь»гіг  гшпп)  ГііЬф?  ГѴ'З 

Вевъ-Ремвъ  (чтеніе  въ  Суд.  ХѴШ,  28,  полаг.  что  (ту,  пт)  ЗІГѴ1  ГРЭ 
это  Рехов з),  Числа  XIII,  22.  8 

Веѳъ-Ситтимъ  или  Бѳошитта  (упом.  въ  Суд.  VII,  22,  Пй#Л  П*Э 
думаютъ  что  то  тотъ  же  Аве-Ситтимь),  т  » 

Числа  ХХХШ,  49  еі  раззіт.  (етро)  ОтааГП 

Веоъ-Фѳгоръ  (мѣстность),  Второз.  III,  29;  IV,  46.  (тро)*!І^Ё  Л'2 

Беэръ  (Хеттѳянинъ),  Быт.  XXVI,  34.  (ИРУ  ток  л'тігг  зк) 

Бил гавъ  ( потом . Сеира , Хоррея) ,Б.  XXX  ѴІ«  27 . (илл  ту»  р  тск  р) 

Бнрша  (царь  Гоморры),  В.  XIV,  2.  (лтоу  Т'яЭЗЛІПЗ 

Борода  (законы  о  бородѣ),  Лев.  XIX,  27;  XXI,  5.  (р»  лкв) 

Браслеты  Сзапястья),  Б.  XXIV,  22,30;  Ч.  XXXI,  50.(а*тя  В'твх)  ТйХ 

Вріа  (сынъ  Асира),Выт.  ХЬѴІ,  17;  Числа  XXVI,  44,  45.(ток  р) 

Бронза  (мѣдь),  Быт.  IV,  22;  Исі.  XXXVIII,  29,  прим.  Л#ПЗ 

9-е;  Второз.  VIII,  9;  ХХХШ;  25.  ѵ  8 

Буйволъ  (упом.  въ  чистыхъ  животн.)  Второз.  XIV,  5.(лпѵтв.юга)ЛЧйГР 

Буккій  (депутатъ  для  раздѣла  земли  (рхп  прі*?г6  р  к-»з  /Ьг  р)  'рЗ 
отъ  кол.  Дана),  Чнсл.  XXXIV,  22.  '  ‘5 

В. 

Ваалъ  (Баалъ,  Белъ),  Числа  XXII  41;  XXV  3,  прим.  2.  (Ъ?э  таз) 

Ваалъ  Хеонъ  (городъ),  Числа  ХХХП,  38.  (ту)  ^2 

Ваалъ  Фегоръ  (запади,  чт.  Бааль-Пеоръ,  божество',  (ѴЬк)  ТЙ?§ 

Числа  XXV,  3,  м  си.  Второз.  IV,  3. 

Ваалъ  Ханааъ  (Баалъ  Хапавъ,  царь  Эдома)  (зюс-Аа  тээу  р)  «П  ЬѴ2 
Быт.  XXXVI,  38.  ,т  *  *  “ 

Ваалъ-Це+огь  (городъ  или  поселеніе).  Ист.  XIV  2— 9;  (ту)  ГІГ5  Ьт?2 
Числа  ХХХШ,  7.  1  *  *  ’ 
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Вавилонъ  (городъ),  Быт.  XI,  4 — 9.  (ту) 

Вагебъ  въ  Суфѣ  (иѣстность  близь  Моава),  Числ,  XXI, 15,  (№ро)ПЙ,ОЭ  ЗРП 

Валаажъ  (пророкъ),  Числа  ХХП,  5;ХХШ;ХХІѴ;  XXXVI  (ТУЗ  р) 

3,  16;  Втор.  ХХШ,  4,  5.  1 5  * 

Валахъ  (сынъ  СепФоровъ,  царь  Ноавитянъ),  Ч.  (эхю  рівх  р)  рЬз 
ХХП, 2;  ХХШ;  XXIV. 

Валла  (служанка Рахили),  Быт’ XXIX  29;  XXX,  3— 8;(л*6  ппвр)  ЛПЬэ 
XXXV  22—25;  ХЬѴІ,  25.  т  8  ‘ 


Вамоѳъ  (или  Вамотъ,  мѣстность),  Числа  XXI  19  прим.  14-е.  (аіро)  ЛИ2Э 
ХХП  41,  прим.  14-е.  т 

Вассемаоа  (Хеттеянка,  жена  Исава),  (КУУ'  ,'Ппп  і^'К-га)  ЛХЗФЭ 
В.  XXVI  34;  XXXVI,  3,  4,  13  и  примѣч.  '  8  т 


Василиски  (въ  нустыпѣ),  Вт.  ѴШ,  15.  (®п-  Г°)  ьріУ 

Вассанъ  (страна),  Ч.  XXI  33;  ХХХП,  33;  Вт.  Ш  1, 10— 14.(ри)  ]^3 

Ваеуилъ  (сынъ  Нахора,  отецъ  Лавана)  (лрзі  'зк  ,тпз  р)  Ьюлз 
В.  ХХП  22;  ХХГѴ,  15.  “  8 


Ваеуилъ  (предполагаемый 
14  и  20, 


братъ  Лавана)  Быт.  XXIV,  50  и  пр.  Ьюпэ 


Вдовы  (запрещено  обижать  ихъ,  общество  должно  помо¬ 
гать  имъ),  Исх.  XXII,  22;  Второз.  XIV,  29:  |ХѴ1, 
11;  XXIV,  19—21;  ХХѴП,  19. 


(авто)  ЛЗІЗЬК 

т  т  ;  - 


Вдова  (распоряжается  своимъ  имуществомъ),  Числа  XXX, 
10,  прим-  4-е. 


пмЬк  тц 

т  г  :  -  ѵ  •  • 


Веніаминъ  (сынъ  Іакова),  Быт.  XXXV,  18;  ХЫІІ,  29;  (эрг 
ХЬѴ,  14;  ХЬѴІ,  21;  ХЫХ,  27;  Числа  П,  22; 
XXVI,  41;  XXXIV,  21;  Второз.  ХХХХШ,  12. 


Р) 


Веонъ  (городъ,  полагаютъ  что  это  сокр.  Форма  имеви  (ту) 

Ваалъ-Меонъ  упои-  въ)  Числ.  ХХХП;  3.  : 


Веоръ  (отецъ  Бдомитскаго  царя  Бела),  В.  XXXVI,  32.(епк  -^о  уЬз  'ах)  “|1}?3 
Веоръ  (отецъ  Валаама),  Числа  ХХП,  5.  (ауЬз  'ах)  Т^З 

Верба  Лев.  ХХШ,  40-  ЬПЗ-’ЗЧЗ? 


Верблюдъ  (выочн.  жив.  въ  древн.  времена),  В.  ХП,  16;(»«иЛ  полз) 
XXIV,  10  Исх,  IX,  3. 

Верблюдъ  (нечистое  животное),  Лев.  XI,  4;  Вт.  XIV,  7.  (иное  полз) 

Т  $ 


2 


ОідііігесІ  Ьу 


Соодк 


X 


Вессліилъ  (сынъ  Уріевъ  и  внукъ  Ора  изъ  колѣна  Іудина,  ('ПК  р) 

главный  распорядитель  по  работамъ  устройства  Скн-  “  !  *  : 

ніи),  Исходъ  XXXI,  1 — 6;  XXXVI,  1.  еі  кечи. 

Вѳвнль  (Вѳтъ-Ель,  домъ  Божій;  названіе  мѣстности),  (01Р0)  ЬК'ГРЭ 
Выт.  ХХѴШ,  19.  XXXV,  14,  15. 

Вино(упом.  вмѣстѣ  съ  сикеромъ  и  отдѣльно),  Выт.  IX,  ІѴІ 

20,  21;  Исх.  XXIX,  40;  Лев.  ХХІП,  13;  Числа 
VI  3;  XV.  5;  ХХѴШ,  7.  прим.  2-е. 

Виночерпій  (сановникъ  Египта),  Быт.  ХЬ,  1  ХЫ,  9. 

.  Вирсавія  (Бееръ-Шеба,  колодезь  семи  или  клятвы,  на-(оіро)  ЛХЭ 

званіе  мѣстности),  Выт.  XXI,  31;  XXVI  31,  33.  ‘  ѵ 

Виссонъ  (ткань;  Ъуззиз;  льняное  полотно;  евр.  (і'С70  ѵѵ  ^в-наз) 
шшеъ)  В.  ХИ,  42;  Исх.  XXV  вст.  стр,  217;  XXVI,  1. 

Виѳія  (Биѳія,  имя,  по  преданію, (ле?о  лк  л'гхлс?  лле  па  с»  п-икп  '"вр)  ГРЛЭ 
дочериФараоновой,  спасшей  Моисея)  Исх.  П.  5;  прим.  7-е.  Т  :  " 

Виѳлеемъ  (Ефраѳа,  городъ)  В.  XXXV,  19;  ХЬѴШ,  7.(ту  (лтвк)  ОПЬ  Л4- 

Возношеніе  (предъ  Господа  части  жетвы;  потрясаніе ) , ( пттрл р) ЛЭіЗЛ 
Лев.  VII  30-34;  ѴШ,  27;  Числа,  VI,  20;ХѴШ,11.  ‘  ' 

Воипство  Израиля  Числа  И.  тбл*?  5ХЛ&Л  ЛІЮ? 

т  т  :  •  ••  т  :  •  • 

Вода  горькая  (ревности),  Числа  V,  18 — 27.  (О'пксп)  О'ЛаЛ  'О 

Вода  очистительная  (рыжей  телицы),  Ч.  XIX. (пошл  ллв  лвко)  ЛЛЗ  ’й 

Волъ  (издревле  рабочее  животное),  Исі.  ХХШ.  12;  Втор.  ХХП,  ЛІФ 
10  еі  раззіш. 


Волкъ  (упом.  въ  сравненіи),  Б.  ХЫХ,  27.  Л XI 

Волшебство  (чародѣйство,  гаданіе),  Быт.,ЛІХ  ,]ЗІ5?  ,&Т!3  ,0'СЛЬ  (О^ЁЛЛ 

XXXI,  19,  30—35;  Исх.  ѴП,8—  . .  8 

12,  22;  ѴШ,  7;  Лев.  ХІХ,  26;  ‘ 

XX,  6;  Вт.  ХѴШ  10—14. 


Ліп  ДГЮБ  ЩЭ  ,'ірт 
□тіал  *?х  егп  лап 


Воронъ  (нечист,  птица),  Лев.  XI,  15. 

Воспаленіе  съ  нарывами  (язва  Египетская),  Исх.  IX,  9; 
Второз  ХХѴШ  59,  60. 


(КОВ  *рр) 

ГПЗ  )ТГС? 


Востокъ  (кедсмъ),  Быт.  XXV,  6.  (гпиэ) 

Восточныя  горы,  Числа  ХХШ,  7.  ИЗГ™ 

Вофсій  (потомокъ  ІІеФѳалииа),  Чис.  ХШ,  15 .  (о^геп  р  /зги  'зк)  'рЁІ 


ОідШгесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


XI 


Всесожженія  (жертвы),  Б.  ѴШ,  20;  ХУ,  9,  17;  ХХП  (лею  рлр) 

2—13;  Исходъ  XXIX,  18. 

(уставъ)  Лев.  I;  ѴП,8;  Ч.ХХІХ;  еі  ра88Іт.(л',|3?п  лл,п)  — 


Вузъ  (потомокъ  Нахора),  Б.  ХХП,  21. 


С»и  Р)  П2 


Вѣтви  деревъ  для  праздника  кущей,  Лев.  ХХІП,  40, 


«Ч'гя  те 


Вѣсы  (по  формѣ  названія  «мозенаимъ»  (двойств,  число)  С?рв») 
были  съ  двумя  чашками  и  извѣстны  были  въ  выс.  ’"5 

древности), Б.ХХШ,16;Лев.ХІХ,  36;  Второз.ХХѴ,18. 


Г. 


Габеръ  (сильный,  укрѣпленный  въ  составн.  слов.  напр.  (лзі  )ѵхр)  ^23 
Бціонъ-Габеръ),  Числа  ХХХІП,  35,  прим.  27-е.  ѵѵ 

Гадъ  (сынъ  Іакова),  В.  XXX,  11;  ХЬѴІ,  16;  ХЫХ,  19;  (зрр'  р)  43 
Числа  П,  14;  ХХУІ,  3,  15;  ХХХП,  1  —  5; 

33—36;  Второз.  ХХХШ,  20  21. 

Гададъ,  (пот.  Исава,  царь  Эдома),  В.  ХХХУІ,  35.  (вш  *]Ьо  ,ллз  р)  “ПП 
Гадаръ  (потомокъ  Исава,  царь  Эдома),  В.  ХХХУІ,  39.  (впк  ^о)  4ЧЛ 
Гаддій  (соглядатай  отъ  кол.  Манассіи),  Ч.  ХІП,  12.(3,'Ьіюл  )о(«оіс-р)  '43 
Гаддіилъ  (согляд.  отъ  кол.  Завулона)  Ч-ХІН,  П.(о^г©л  р/  'пс-р)  ^'43 


Гадорамъ  (Іоктанидъ,  плен.  Симова),  Быт.  X,  27.  (івзр*  р)  П4ІТІ 

т 

Гадеръ  (башня)  Быт.  XXXV,  21.  (<лао)  4437 

Газа  (Азза,  городъ),  Быт.  X,  19;  Второз.  П,  23.  (тр) 

Гай  (куча),  Быт;  XII,  8;  XIII.  3,  (тр) 

Гай  (долина),  Числа,  XXI,  20.  (ирв  Л'з  Ьто  лилл  ,рар)  Х'З 


Галгалъ  (страна),  Второз.  XI,  30. 

Галаадъ  (гора  и  страна)  Б.  XXXI,  21; 
Ч.  ХХХП,  1.  Вт.  ІП,  15;  ІУ,  43. 


№)  ЬзЬз 

т  2  • 

(прЬзл  рх  рр'нл  *іл)  43^3 


Галаадъ  (холмъ  свидѣтель;  Арам.  Іегаръ  Сагадуѳа),’  (кл  игир  та')  4І?Ьз 
Быт.  XXXI,  47.  •  - 

Галаадъ  (потомокъ  Манассіи),  Числа,  ХХУП,  1.  (лвюо  Р  тао  р)  4^*73 


ОідШгесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


XII 


Гамъ  (поселеніе  Зузимовъ),  В.  XIV,  5.  (В'гол  эвпо  віре)  ОЛ 

Гамаліилъ  (князь  кол.Манассіи),  4.1,10.  (пмо  кчи  ,-птв  р)  Ьк,*ЬрЗ 

Гаризимъ  (гора,  у  подошвы  которой  Силенъ),  Вт.  ХХѴП,  12.  (лл)  СОЗ 

Галанъ  (сыны  Налора  отъ  Реумы),  Быт.  ХХП,  24.  (лѵи  р)  ОПЗ 

Гаоамъ  (сынъ  Исава),  Быт.  XXXVI,  11,  16  (уоу  р)  ОГі^З 

Гацаръ-аддаръ  (городъ),  Числа  XXXIV,  4.  (т?) 

Гацаръ-енанъ  (городъ),  Числа  XXXIV,  9.  (т?) 

Гевалъ  (или  Евалъ,гора  протнву  Гаризина),  Вт.ХІ,29;ХХѴЦ,ІЗ.’С>‘'1) 

Гемалій  (отецъ  соглядатая  кол.Дана),Ч.ХШ,13  (В'Ьлол  'эк) 

Геманъ  (потом.  Сеира  Хоррея),В.ХХХѴІ,22.  (,іпл  ууѵ  р  )йР  р)  ПО1’?! 

Генисаретское  озеро  (Киннереоъ),  Числа,  XXXIV,  11.  ГПЗЗГО' 

Гера  (сынъ  Веніамина),  Быт.  ХЬѴІ,  21.  (рчз  р)  $03 

Гера  (единица  вѣса;зерно,ёгаіп, гранъ), Исл.ХХХ,13,пр.7.(РЗВв  ,Ьр»в)  |"ПЗ 

Гераръ  (царство  на  югѣ  Палестины),  Б.  X,  19;ХХ,1;ХХѴІ,1,6.  (,рк)  ТіЗ 

Гергесей  (сынъ  Ханаана,  Хамитъ),  Быт.  X,  16  (рмэ  р)  ЧЙ^ПЗ 

Гергесеи  (народъ),  Быт.  XV,  21;  Второв.  ѴП,  1.  (вр)  ^З^З 

Гессенъ  (страна),  Быт.  ХЬѴІ,  28;  ХЬѴП,  27;  Исл.  IX,  26.  (рк)  |$3 

Гесуръ  (народъ),  Второз.  Ш,  14.  (ву)  ОЧФЗ 

Геуилъ  (соглядатай, кол.  Гада),  Числа,  ХПІ,16.  (в^лвл  р,'ЭО  р) 

Геѳеръ  (сынъ  Арама,  Семитъ),  Быт.  X,  23.  (ШРр;ВЛКр)*1ПЗ 

Гиганты  (исполины,  по  Евр.  невидимъ),  Быт.  VI,  4.  сЬез 

Гиганты,  г  е.  исполины,  см.  Реѳаииы,  Емииы,  Замзу-  пт  п'вв-1 

мимы,  сыны  Енака:  Второз.  П,  10,  11;  20,  21.  СйТОТ 

-  •  •• 

Гидеовій  (потомокъ  Веніамина),  Числа  I,  1 1 .  (рчзк'ВО  )ток  'зк)  л^ПЗ 

Гирсонъ  (сынъ  Левія),  Быт.  ХЬѴІ,  11;  Исл.  VI,  16,17;  ('й  р)  ГІВ^ІЗ 
Числа,  Ш,  17,  23,  25. 


Гирсамъ,  (сынъ  Моисея),  Исл.  П,  22. 
Тихонъ,  (рѣка)  Быт.  П,  13. 


(ЛЮ  Р)  0^*13 

С«)  }?тз 


ОідііігесІ  Ьу 


Соодіе 


I 


хш 

Гоимъ  (язычпики,мож.б.означ.и  кочевыхъ)  ,Б .  XIV ,  1 ,  пр.  1 .  (В'У  -||?в|?уігі) 

Голанъ  (городъ  вол.  Манассіинавъ  Вассанѣ,  городъ  (іЛрв  ту  р")Л 

убѣжища),  Второз.  IV,  43.  * 

Гомеръ  (сынъ  Іафета),  Быт.  X,  2.  (ПВ'  р)  403 

Гоморра  (городъ), Б.  X,  19;  ХІУ  2,  8;  ХІХ,24;Вт.ХХІХ,23.  (ту)  ТГТЩ 

Гоморрское  поле,  (выраж.употребл.  во)  Второе.  XXXII,  32.  глаз?  лап# 

Горенъ-Гаатадъ  (Гумно  Атада),  Быт.  Ь,  10,  ярим.  7-е.  (оірв)  ТйКП  ]*ІЛ 

Гора  Аморрейсвая,  Второз.  1,19,  44(сравн  Ч.ХІѴ,  45)  ЛаКП  *ІЛ 

Города  (древнѣйшее  упоминаніе),  Быт.  IV,  17;  X,  10,  (ту)  “ТО? 
12,  19;  XI,  3—9;  XIV;  XXXVI  32,  35, 37- 

Города  убѣжища  (для  совершившихъ  нечаянное  убійство)  аЬра  Л1? 
Ч.  XXXV,  6-15, пр.  3-е  и  4-е;Втор.  IV,  41—43.  т,!  '  "  1 


Горькія  травы,  Исх.  ХП,  8;  Числа  IX,  11. 
Гоѳеръ  (дерево),  Быт.  VI,  14. 

Градъ  (казнь  Египетская),  Исх.  IX,  18 — 26. 
Гранатовыя  яблоки,  (упом.  въ)  Числа,  XX,  5. 


(п’тві  тхв)  алча 
(■'*) 

(пгвз  лзв)  Т12 

)іап 


Гробы  Египетскіе  (упрекъ  Израильтянъ  Моисею),  Исх.ОЛХаЭ  СЛ2р 
XIV,  11,  примѣч.  9-е.  т» : 


ГриФъ  (птица,  нечистая),  Лев.  XI,  13 


(квв  «)1У)  ста 


Гудгодъ  (Хоръ  Агидгадъ,  мѣстность),  Числ.  ХХХШ,  32;  (ПГОЛ  *іп)  “ІЛІЛ 
Второз.  X,  7.  г  8  ‘ 

Гуни  или  Гуній  (потом.  НвФѳалима),  Быт.  ХЬѴІ,  24;  ('Ьпві  р) 
Числа  XXVI,  48. 


А- 


Дамаскъ  (городъ),  Быт.  XIV,  15;  XV,  2.  (ТУ)  рЙЯЭТ 

Данъ  (сынъІакова),Быт.  ХХХ,6,ХЫХ,  16;Ч.П,25;ХХѴІ,42;  (Эру'  р)  П 
Второз.  ХХХШ,  22.  ,т 

Давне  (истокъ  Іордана  у  подошвы  Ермона),  Ч.  XXXIV, пр.  2.  (ту)  К32Л 

Даѳанъ  (кол.  Рувима,  одинъ  изъ  вождей(рііП  р  кіЬв  р  эк'Ьк  р)  |П'!Т 
возмущенія  Корея), Числа  XVI,  1,  27.  ,т  т 


ОідШгесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


XVI 


Едрен  (городъ).  Числа,  XXI,  33;  Второз.  I,  4;  Ш,  10.  (ту)  '5ГПК 

Еламъ  (сынъ  Сима),  Быт.  X,  22.  (Ві?  р)  фй 

Елань  (Сузіяна,  назв.  страны),  Быт.  XIV,  1,9.  (рк) 

Елаоъ  (городъ),  Второз.  И,  8.  (ту)  лЬ'к 

Елеале  (городъ),  Числа,  ХХХП,  3,  37.  (ту) 

Еддага  (внукъ  Авраана  по  Хеттурѣ),  Б.  XXV, 4.  (пгган  р  ро  р) 

Елдадъ  (одинъ  изъ  70  старѣйшихъ  про-  (лзпоз  вчюзпвп  тпк)  тбк 
рочествовавшій  въ  станѣ),  Ч.  XI,  26. 

Елеазаръ  (сынъ  Аарона.наслѣдов.  Первосвященство),  (рэп  рпх  р) 

Нет.  VI,  23,;  ХХѴШ,  1;  Числа.  Ш,  32;  XX,  28;  т  *  !  ѵ 

XXVI,  3;  ХХѴП,  22;  XXXI,  21,  ХІХХѴ,  17' 


Елидадъ  (депутатъ  для  раздѣла  зеили  (рнл  рЬтЪ  р’зз  з  ;]іЬоэ  р) 

отъ  кол.  Веніамина), Ч.  XXXIV,  21.  т  ' ѵ! 

Елинъ  (нѣстность  на  Сннайск.  полу  остр.)  Исх.  XV,  27;  (^хісг  тзпл) 
Числа,  ХХХШ,  9.  *  “ 

Елиса  (сынъ  Іавана,  внукъ  ІаФвта  Быт.  X,  4.  (пв’  р  ]Ѵ  р)  ПИРбК 

Елишаиа  (князь  кол.  Ефремова), Чис.  1, 10.(В,пвкы,^<П7і*оу  р) 


ЕлицаФанъ  (депутаъ  для  разд.  земли  (рткп  рр1?  різт  Н'рз  ,рпв  р)  ІКГ'Т’К 
отъ  кол.  Завулона)  Ч.  XXXIV,  25.  1  г  '  ѵ 


Елицуръ  (князь  колѣна  Рувима),  Ч.  I.  5.  (рзю  *г»з  .тигто  Р)ТО^ 

•  ѵ: 

Елисавета  (дочь  іминадава,  жена  Аарона)  (рпк  гш  .зпз'ву  га) 

Исх.  VI,  23-  -•••  •••" 


ЕлиФазъ  (сынъ  Исава  отъ  Ады),  Быт:  XXXVI.  4.  (ішу  р) 

Еліезеръ  Дамасскій  (слуга  Авраама),  (атак  ту)  ЛТІГбх  й&ЯЭТ 
В:  XV,  2;  XXIV,  2.  ѵ  ѵ  *ѵ!  Г  ѵ  *  ' 

Еліезеръ  (второй  сынъ  Моисея),  Исх:  XVIII,  4,  (люо-р)  ЧЭД'бК 


Еліавъ  (князь  колѣна  Завулона),  Числа  I,  9.  ()^3»  *п?з.гЛ'П-р)2Х'*І?К 

т  •  ѵ: 

Еліавъ  (потоюкъ  Рувима),  Числа  XXVI,  8,9. (рип  р  юЬв  р)  ДЮ1?# 
Еліасафъ  (князь  колѣна  Гада),  Числа  1,  14.  (*в  *пуз  ,Ь«іуч.р) 


ЕліасаФъ  (Левитъ,  князь  покол.  Гирсона),  ('звпз1?  кчм  Ъ*Ь  р) 

Числа  III,  24.  Іг  т  :  ѵ 

Елонъ  (Хеттеянинъ,  отецъ  Ады,  жены  Исава),  В:  XXXVI,  2.  ("Лпп) 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


уЛ'ІЧЮ’і 


XVII 


Елопъ  (сынъ  Заву  лона),  Быт.  XI.  VI, 14;  Числа,  XXVI;  26.  (гѴшт  р) 

Ель-Веоиль  (асертвенникъ),  В.  XXXV,  7,  прим.  7-е.  (паю  ос?)  ЬКѴѴЗ 

ЕлцаФанъ  (или  ЭлцаФанъ,  Левитъ,  енязь  і'ллрл  жы  (тету  р) 

покоя.  Кааѳа),  Исх.  VI,  22;  Лев.  X*  4;  Ч.  Ш,  30.  т  т  8  ѵ 

Елласаръ  (царство),  В.  XIV,  1,  9.  (І^о  ]ѵік  ,рк) 

Еиаѳъ  (городъ  игорный  проходъ),  Числа, ХШ,  22,  XXXIV,  8.  (ту)  ПОП 

Енины  (народъ),  Быт.  XIV,  5;  Второз.  П,  11.  (пвік)  ,0'йК 

Еванъ  (потоковъ  ПеФѳалииа),  Числа,  1,  15.  ('Ьпы  уток  'эк) 

Енаинъ  (городъ),  Выт.  ХХХѴШ,  14.  (ту) 

Евакипъ,  сн.  Знака  сыны,  Ч.  ХШ,  23,  34;  Втор  П,  21.  ВЩ 

Енъ-Годди(ояъ  же  Хацацонъ  Ѳанаръ,  городъ  (ту,  ют  рххп  ш)  РЗ  Г)? 
Анорреевъ),  В.  XIV,  7,  први.  7-е. 

Еносъ  (сынъ  Сиеа),  сн.  Эносъ,  В.  IV,  26;  V,  6,  7.  (пвг  р) 

Енохъ,  (каинитъ),  Быт.  IV,  17,  18.  (ГР  Р)  ^]ІЗП 

Енохъ  (потонокъ  Сиоа),  сн.  Энохъ,  Выт:  V,  18.  (тп  р)  ТрЗП 

Ерн  (сынъ  Гада),  Выт.  ХШ,  16.  03  р) 

Ернонъ  (гора),  Второз.  Ш,  8.  (ѵ.)  |ІЕ*ТП 

Ерехъ  (городъ),  Выт.  X,  10.  (ту) 

Есевонъ  (зап.  пишутъ  НезЬЬоп;  городъ),  Ч.,  XXI  25,  (ту)  ІІЭВ^П 
30;  ХХХП,  3,  37.  1  8  ѵ 


Есрохъ  (сынъ  Фареса,  внукъ  Іуды),  Ч.  XXVI,  21.(лті.тр,  рвр)  те 

Есхолъ  (долива  близь  Хеврона,  быть  можетъ  полу-  (Ьти) 
пившая  имя  отъ  соверш.  тожд.  нненн  Ешволъ, 
союзника  Аврааиа),  Числа,  ХШ  24,25;  Втор.  I,  24. 

Есекъ  (колодезь),  Выт.  XXVI,  20.  0*0) 

Ефа  (потонокъ  Аврааиа  отъ  Хеттуры),  В.  XXV,  4.  (ро  р)  ПВ'!? 

Еферъ  (потоп.  Аврааиа  отъ  Хеттуры),  В.  XXV,  4.  (рэ  р) 

Ефодъ  (потомокъМанассіи),Ч.ХХХІѴ,23.  (ркпрѴпЬ  панеичи  тезгѵзхрЭХ 

Ефодъ  (облаченіе  первосвященника),  Исх.  XXVIII,  4,  14.  С'УО)  ЧЭК 

Ефремъ  (или  ЁФраннъ,  сынъ  Іосифа),  Быт.  ХЫ,  52;  (*рг  р)  СНЙХ 
ХЬШ,  19  20;  Числа  1,  10;  П,  19;  XVI,  37. 

3 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


XVIII 


Ефронъ  (Хеттеянинъ),  В.  ХХШ  8-17;ХХѴ,  9;  Ь,  13.(*ппл  лпх  р) 

Ефраоа  (древнее  названіе  Виѳлеема),  Быт.  (турл8ггз  )  ЛЧ6К  ,ПГ)*іЗК 
XXXV,  16,  19;  ХЬѴШ,  7.  т  :  ѵ  т  т  !  ѵ 

Ехи  (потонокъ  Веніамина),  Выт.  ХЬѴІ,  21.  (Р'ЗЭ  р)  ''ПК 

Ецеръ,  сж.  Эцеръ,  В.  XXXVI,  27.  ('лпл  туа  р) 

Еціонъ-Гаверъ  (городъ  и  портъ  на  зал.  Аккабы),  Числа,  (ту)  НЭЗ  ГЧв? 
ХХХШ,  35;  Втор.  П,  8.  ѵѵ  1  :  ѵ 

Еѳанъ  (укрѣпленіе  при  входѣ  въ  Египетъ  изъ  пустыни),  (^ктвляитп)  ЦЛК 
Исх.  ХІП,  20;  Числа,  ХХХШ,  6,  7. 

Еѳіоплянка  (такъ  названа  жена  Моисея  въ)  Числа  ,ХП,  1  .(лас  гак)  ЛЧ^Э 

Ешколъ  (союзникъ  Авраама,  см.  Эшколъ),  Быт.ХіѴ,13, 24.(клао 


Ж 


Жабы  (казнь  Египетская),  Исх.  ѴШ,  2-7. 
Желѣзо,  упомянуто  въ  Числа,  XXXI,  22. 
Жена  Лота,  Б.  XIX,  26. 

Женщина  (твореніе  ея),  Быт  I,  27;  П,  22. 


ІГУТІЮ  (мн.)  5ГПЙХ 

*  •  •  •  5  *  ! 

Ьпэ 

ѵ  :  - 

вй  люк 

ѵ  •• 


(пгтг)  ЛЮК 

т  * 


Женщина  (положеніе  ея  въ  обществѣ  сыновъ  (лавао)  ЛЮК 

Еверовыхъ)  Б.  XVI;  ХХѴП;  XXIX, 20; 

XXXI,  14;  Исх.  XV,  20;  Ч.  ХХѴП 
1 — 8  прим.  1,  2,  3;  XXX,  4 — 16,  прим.  2-5. 


Жертвоприношепія:  Каина  и  Авеля, Б.  IV,  3,  4ислѣд.(8злі  рр  8а)  ПШО 

Т  •  • 

Ноя,  Быт.  ѴШ  20-22.  (ги  8а)  Л^ 

Авраама,  Выт.  ХХП.  (рпх-  тру  аток  8а)  ЛЭТй 

9  • 


По  закону  Моисееву,  Лев,  I, — ѴП; 
Числ.  ХХѴШ,  XXIX. 


(тіп)  ЛІМ'р 


3. 

Зааванъ  (потомокъ  Сеира  Хоррея),  Б.  XXXVI,  27.('Шлтуа  рлхк  р)  р^Т 
Заецъ  (нечистое  животное),  Лев.  XI,  6.  (лкоа  лѵ^ЛЗЗНК 


ОідШгесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


XIX 


Завулонъ  (сынъ  Іакова),  Быт.  XXX,  20;  ХЬѴІ,  14,  (эрг  р)  МТ 
ХЫХ,  13;  Числа,  ХХУ1,  26;  Второз.  ХХХШ,  18.  ч* 

Заклятіе  (Херемъ),  Лев.  ХХУП,  21;  Ч.  ХѴШ,  14;ХХІ,  2.  ОЧП 


Законы  уголовные  и  гражд.  Израиля:  Исх.  XXI — ХХШ; 
Лев.  XI  —  XV;  ХѴП  —  XX;  XXIV,  17—21. 
XXV;  XXVI,  1—5;  ХХѴП,  Числа,  V;  VI;  XV; 
29—31;  38—39;  XIX;  ХХѴП,  8— 11;  XXX; 
XXXV;  XXXVI,  6—9.  Второз.  ГѴ,  2;  8,16— 
19;  ѴП,  5;  25—26  XII— XV;  XVI,  18—22; 
ХѴП,  ХѴШ;  10-12;  XIX;  XX,  1;  5—20; 
XXI;  ХХП,  XXIV;  XXV,  1-16. 


тоийап 

•  т  :  •  - 

пюві 


(«ШОВ  'З'ТІ 


Закхуръ  (потомокъ  Рувима),  Числ.  ХШ,  5.  (о^пэп  р  рв®  '3«)  НЧЗ? 

Замзумимы  и  Зузимы  (народъ),  Б.  XIV,  5;  Втор.  П,  20. (о?) □'ИТ  /СЧЭТ&? 

Зара, (потомокъ  Симеона), въ  Б.ХЬѴІ,  наз.Цохаръ)Ч.ХХИ,13.()іро®  р)  ГѴПТ 

Зара  (сынъ  Іуды  отъ  Ѳамари),  Б.  ХХХѴШ,  30;  ХЬѴІ,  (гтт  р)  ГИТ 
12;  Ч.  ХХП.  20. 

Заредъ  (долина,  потока),  Ч.  XXI,  12;  Втор.  П,  13.  (*?пз)  ПИТ 

ѴѴ 

Зел*а  (служанка  Ліи,  наложи.  Іакова),  Быт.  XXX,  9,(лкЪ  лпв®)  ла'я 
10;  ХЬѴІ,  18.  Г!- 

Зерахъ  (потомокъ  Исава),  Быт.  XXXVI,  13,  17.  р  ,^«1Л  р)  П“ІТ 

Зеркала,  см.  прим.  8-е,  на  стихъ  18-й,  главы  XXX  Исх.  Л&Нй 

•  • 

Зимранъ  (сынъ  Авраама  отъ  Хеттуры),  Б.  XXV,  2.  (отзк  р)  рйТ 

Зимри  (князь  кол.  Симеонова, убитый  Финеесомъ),  Ч-  XXV,  14.(«Ѵ?0  )э)  рОТ 

Зихри  (потомокъ  Кааѳа),  Исх.  П,  21.  ("ПХ’  ]3)  ррі 

Змѣй  (и  змѣи),  Б.  Ш,  1, 14-15;  Ч.  XXI,  6-9;Втор.  ѴШ,15.  ВЧ^ПХ 

Зооимъ,  поле-(въ  наш.  пер.  по  значенію:  «мѣсто  стражей»  СГЕЗХ  Гі*ІО 
на  горѣ  Фасги),  Числа,  ХХШ,  14.  '  "  : 

(«ев  *рр)  ПИК 

Зуй  (птица  нечистая),  Лев.  XI,  19, 

Зубръ  (животн.  разрѣшенное  въ  пищу),  Второз;  XIV,  5.  (гпілв  .тп)  р/’р 


И 

Ибисъ  (птица  нечистая),  Лев.  XI,  17.  («во  грр) 

Игалъ  (потомокъ  Иссахара,  соглядатай),  Числа,  ХШ,  8.  («рі'  р) 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


XX 


ИдлаФъ  (сынъ  Нахора),  Быт.  ХХП,  22.  (тѵи  р) 

Идуиея  (страна),  Б.  XXXVI.  (рх)  ОІ*%$ 

Идумеи,  Эдомъ,  (потомки  Исава), Б.  XXXVI.  (і»Р  Ш»)  'ЙЧК 

Идолы, Идолопоклонство  Быт.  XXX,  ,□  ЛПК  ПѴіЬх  ,С'5ЯЛ 

27;  XXXI,  19;  XXXV,  2,  4;  Л 03  ,вУ?К/$р  ЛЗВй  Щ' 
Исх-  XX,  3,  ХХХП  1  -  5;  ДЧ'фХ  /Л'ЗйЯЭ  }ЭК  Л3»3 
Лев.  XX, 2  5;  XXVI,  1;  Ч.  Л'ЗФй  ЛЦ?Ё  ^2 

XXV  2,3;  ХХХІП,  52;  Втор.  ^  д^К  ГГОВ  ЛГ&* 
Ѵ,8,  9,  VI,  14;  ѴП4,  5,  25;  ",т  ѴЛ  ,ѵг  “  *  !  1  ”  ” 

ХП,  2,3;  ХХШ,  17,18;  ХХѴЦ,  ЛЬЯЛ  '^11 

15;  ХХХП,  16,  17.  ИР?;  ^  & 

Измаилъ  (сынъ  Авраама  отъ  Агари),  Быт.  XVI,  11;  (атак  р)  ЬкУйОЛ 
XXI,  10-20;  XXV,  13-17.  "т  8  * 

Измаильтяне.Быт.  ХХХѴП,  25—28;  XXXIX,  1.  В’ЭДЙ^. 

Израиль  (имя  нарѣченное  Іакову  и  перешедшее  къ  потомству  Ькійл 

его)  Быт.  ХХХП,  28;  Исх.  Ш,  16  еі  ракзігп.  т  * 

Изумрудъ  (драг,  камень),  Исх.  XX ѴШ,  17. 

Иліополь  (Онъ,  городъ  солнца),  Б.  Х1Л,  45, 

Имна  (сынъ  Асира),  Б.  ХЬѴІ,  17;Чис.  XXVI,  44 

Иръ  (сынъ  Іуды),  Б.  ХХХѴШ,  3,  7;  ХЬѴІ,  12. 

Ирадъ  (сынъ  Еноха,  внукъ  Каина),  Б.  IV,  18.  (ГР  Р  Т°п  р)  ТТД 

Ирамъ  (старѣйшина  Идумейскій),  Б.  XXXVI,  43,  (пли  «рЪ*)  О*^? 

Исаакъ  (сынъ  Авраама),  Б.  ХХІ,2 — 8,  ХХП,1 — 8;  XXIV,  62—67;  ЙГ№ 
ХХѴП;  XXXV,  28,  29.  '  т 

Исавъ  (Эдомъ,  отецъ  Идумеевъ),  Б.  XXV;  22,28,  30;  ХХХІП  8,9. 

Исава  родословіе,  Б.  XXXVI.  Л"Т?ІЛ 

т  • 

Ископаемый  человѣкъ,  Св.  Лѣт.  Ч.  I,  стр  88  и  слѣд.  лэткп  'рвра  епк  люхр 

Иска  (дочь  Арана,  племянница  Авраама),  Быт.  XI,  29.  (Р1  го)  ПЭО' 

Исполины,  Б.  VI,  4;  Втор.  П,  10,  11;  20— 21.  ВЭДЙ  ,0’ЛВЗ 

Иссахаръ  (сынъ  Іакова),  Быт.  XXX,  17,  18,  ХІЛХ,(зрг  р)  ЧЗФЙЛ 
Ч«с.  I,  8;  П,  5;  XXVI  23—25:  Етор.  ХХХШ,  18,  т  т  ‘ 


(рпп  оаке)Г^12 
(уу) 

к»  Р)ЛЯГ 
(гпѵт  р) 


ОідііігесІ  Ьу 


Соо^Іс 


XXI 


Нссааръ  (отецъ  Корея,  кол.  Левіива),  Час.  XVI, 1.  (тр  "зк) 

?  •  # 

Иссопъ  (вѣр.  паіоранъ),Исх.  ХП,22;Йев.  XIV, 4, 51;  Чис.  XIX,  6.  2ІТК 

•  • 

Истеченіе  (натуральное  и  болѣзненное:  законы  о  нихъ),  (тт  лзэ»  ,зіт)^1 
Лев.  XV,  26.  ХХП,  4;  Чис.  V,  2. 

Иеранъ (потомокъ  Сеира,  Хоррея),  В.  XXXVI,  26.(/ппп  тр»  )3  ,рт  р) 

Иеанаръ  (сынъ  Аарона),  Исх.  VI,  23;  ХХѴШ,  1,  40,  (рпк  р) 

43,  Чис.  Ш,  2;  IV  21—33.  т  '  * 


Исчисленіе 
Чис 


иіе  Израиля  Исх.  XXX,  12,  18;  ХХХѴШ,  26;  ЬюФ*1  П'ЭВ 
.  1,  2,  3;  П,  32;  XXVI,  2  и  сл.  "т  *  *  8 

.  і7№ 

сыны  Асира,  В.  ХШ,  17;  Числа,  XXVI,  44. 

1  • :  * 

Ишбакъ  (сынъ  Авраама  отъ  Хеттуры),  В.  XXV,  2.  (втізм  р)  рЗЙ^ 
Ицгаръ  (сынъ  Кааоа,  кол.  Левіина),  Числа,  Ш,  19.  (тр  р) 


Ишва 

и 

ИшвиІ 


Іааканъ  (отецъ  ссыновъ  Іаакановыхъ  упои,  въ)  Второз,  X,  6.  (чз)  | р^ч 

Іаазеръ  или  Іазеръ  (городъ^, Числа,  XXI,  32;  XXXII,  35.  (тр) 

Іавалъ  (сынъ  Лаиѳха,  Каинита),  Б.  IV,  20.  (р*?  р)  ЬУ 

Іаввокъ  (рѣка),  В.  ХХХП,  22;  Числа,  XXI,  24;  Втср  Ш,  16.  (Ѵпз)  рчр 

Іаванъ  (сынъ  Іаоета),  Б.  X,  2,  4.  (пв'  р)  рч 

Іаиръ  (потомокъ  Манассіи),  Ч.  ХХХП,  41;  Вт.  Ш,  14.  (л»зо  р)  ‘■рК1 

Іаковъ  (сынъ  Исаака,  Израиль\  Быт.  XXV,  26;  ХХѴН  6-ЗО;0?*п»*)  “ЪУ1 
ХХѴШ  10—22;  XXIX;  XXX— XXXV;  ХХХѴП;  ХЫ1  14;  1  • 

ХЬѴІ  26—28;  ХЬѴП  1—10;  ХЬѴШ— I. 

Іаминъ  (сынъ  Симеона),  В.  ХЬѴІ,  10;  Числа,  XXVI,  12.  (ррв»  р)  |чрч 

Іамврій 


и 

Іанній 


имена  Египетскихъ  волхвовъ 
сохраненныхъ  по  преданію , 
иупомянутыіъвъ  поел.  ^.Ти¬ 
мов.  Ш,  8;  (также  Таргумы) 


Исх.  VII,  11,  22; 
ѴШ,  18,  19. 


•  :  -  : 

В’ЕЮПП 


Іаредъ  (потомокъ  Сива,  отецъ  Эноха),  Быт.  V,  18-20,  (ЬкЬѴю  р)  ТР 

ѵѵ 

ІаФвтъ  (сынъ  Ноя),  Быт.  V,  32.  IX,  27;  X,  2-5.  (пз  р)  ЛВ' 


ОідііігесІ  Ьу 


Соо^Іс 


ххп 


Іахинъ  (сынъ  Сииеова),  Быт.  ХЬѴІ,  10;  Числа,  XXVI,  12.  р) 

Іахлеилъ  (сынъ  Завулона),Б.  ХЬѴІ,  14;  Числа, XXVI,  26.(Т&»  р) 

1ахцоилъ(сынъНеФоалима',  В.ХЬѴІ,  24;  Чис.  XXVI,  48.  ('Ьгвз  р)  *?К$ГР 

Іацца  (поселеніе),  Числа,  XXI,  23;  Второе.  П,  32.  О'?)  Л5ІГР 

Іевуссей  (сынъ  Ханаана,  Хамитъ),  Быт.  X,  16.  (оп  р  р»  п^в)  'рІЭ? 

Іевуссеи(народъ),Б.ХѴ,2 1  :Ис.ПІ,8;ХХХІІІ,2,Ч.ХІІІ,30;В.ХХ,1 7 .  (о?)  'СЧЛ' 

Іегаръ  Сагадуѳа  (холмъ  свидѣтельства),  Быт.  XXXI,  47.  КПѴІП^ 

Іегломъ  (сынъ  Исава),  Быт.  XXXVI,  5,  18.  0^?  р) 

Іегова  (имя  Боане)  В.  I,  прим.  2-е;  Исх.  Ш,  15,  пр.  17,  18.  ЛІРР 

Іегова-ире  (Господь  усмотритъ),  Быт.  ХХП,  14,  пр.  14-е.  ЛХ*Т  ПІГР 

Іегева-нисси  (Господь  знамя  мое),  Исх.  ХѴП,>  15.  ЧЭЗ  ПІГР 

Іегудиѳъ  (дочь  Беэра  Хеттѳян.  жена  Исава),  Б.  XXVI,  34.0®?  І1В'Х)  Л'ТЧП' 

Іезеръ  (потомокъ  Манассіи  по  Галладу),  Чис.  XXVI,  30.  0*?^  р)  ЛЭДЛК 

Іемуилъ  (онъ  же  Немуилъ,сынъ  Симеона),  Б.  ХЬѴІ,(рро®р  ^ківі)  Л&ЙСР 
10;  Числа,  XXVI,  12. 

Іерахъ  (сынъ  Іоктана,  Семитъ),  Быт.  X,  26.  (РР’  Р)  ГТ^Т 

Іерихонъ  (городъ).  Числа,  ХХП,  1;  Втор.  XXXIV,  3.  (т?)  ІГП' 

Іетеоъ  (старѣйшина  Эдона),  Б.  XXXVI,  40.  (опк  4^*0  ЛГР 

Іетуръ  (сынъ  Измаила),  Б.  XXV,  15.  ("жрав г  р)  ЛЧВ' 

Іеусъ  (сынъ  Исава),  Быт.  XXXVI,  5,  18.  О®?  Р) 

іофоній  (потомокъ  Іуды,  отецъ  соглядат.  Халева), Ч.ХШ, 7. (аЬэ  'ЭК)  П|В'  • 

Іецерь  (сынъ  НвФѳалима),  Б.  ХЬѴІ,  24;  Ч.  XXVI, 48.  (^ГВІ  р)  Л2Г 
Іовавъ  (сынъ  Іоктана,  Семитъ),  Быт.  X,  29.  (івр’  р)  Зрі’’ 

Іовавъ  (цар.  Эдома),  Быт.  XXXVI,  33.  (о™  I1»)  ППІ** 

Іовъ  (сынъ  Иссахара),  Быт.  ХЬѴІ,  13.  (та®®'  р)  З'Р 

Іогбега  (городъ),  Числа,  XXXII,  35.  О'?) 

Іогдій  (потомокъ  Дана),  Чпс.  XXXIV,  В2.(Г»»прЛЛ  р  ван  дя  -л«)  ’бг 


Іоктанъ  (сынъ  Бвера,  Семитъ,  родоначальникъ, 

Іоктанидовъ  Аравіи),  Б,  25. 

Іовшанъ  (сынъ  Авраама  отъ  Хеттуры),  Быт.  XXV,  2 


(та?  Р) 
3.  (о-пэк  р) 


ОідііігесІ  Ьу 


Соодіе 


ХХІП 


Іорданъ  (рѣка),  В.  ХШ,10;ХХХП,  10;Ь,10;Ч.ХХП,1;ХХХІѴ,12;  Лги) 
XXXV,  1;  Второз.  Ш,  17;  XXXIV:  8.  *  "  " 

Іосифъ  (сынъ  Іакова),  В.  XXX,  23—24,  ХХХѴП;  XXXIX— Ь.(2рг  р)  Срі' 

Іотваоа  (стань  въ  пустынѣ),  Ч.  XXXIII,  33;  Вт.Х,7.(Ч2“Ю2  гѵопл)  ПЛЛЮ4 

»  т  5  г 

Іохаведъ  (мать  Моисея),  Исх.  VI,  20.  (пго  он)  ‘ІЗЭІ4 

Іоѳоръ  (родствен  Моисея  по  женѣ  его),  Исх  ІѴ,18;ХѴШ,1— 27.  ТЛГР,  *ТГР 

Іисусъ  Навинъ(поііощн.  и  преемн.  Моисея), Исх.  ХѴП.9 — 14Ш  12  ѴЙЯГР 
XXIV,  13;  XXXIII,  II.  Числа,  XIII,  17;  XIV,  6;  1  1'  : 

XXVII,  18—23;  Втор.  XXXI,  14;  ХХХГѴ,  9. 

Іимъ  (станъ  Израильскій  передъ  Дивонъ  Гадомъ;  сокра  (^пвс  липл)  В*1*!? 
ценная  Форма  Іие-Аваримъ),  Числа,  XXXIII,  45. 

Іие-Аваримъ  (тотъ  же  станъ),  Ч.  ,ХХГ,  1 1 ,  XXXIII,  44.  (У'эл)  СЛ2)рЛ 

Іувалъ  (сынъ  Ланеха,  Каинита),  Выт.  IV,  21.  ("р1?  р) 

Іуда  (сынъ  Іакова),  В.ХХІХ, 35:  ХХХѴПІі  ХЫѴД8— 34.  Гзрг  р)  ПТіГР 
ХЬѴ1,12;ХІЛХ  8-12;  Ч.  I,  7,  27;  П,  3;  XXVI,  *  * 

22;  Втор.  ХХХШ,  7. 


к. 


Кааѳъ  (сынъ  Левіинъ),  В.  ХЬ VI,  11;  Исх.  Ѵі,1б;Ч.  111,17,  (•>*  р)  ГЛр 

Кадильница,  Исх.  XXX  7;  Лев.  X,  1;  Числа,  XVI,  6, 37,  46.  ЛЛПЙ 


Кадесъ 


Кадесъ  Варни 


е 

И  § 
н  л 
в  . 

8-е 


Р-» 

а 


В.  XIV,  7;  XX,  1;  ч. 
ХШ,4,27;ХХ,1,ХХХІѴ, 
4;  Втор.  I,  19,  46; 
•П,  14;  (о  мѣстность  Ка- 
деса  см.  Ч.  ХШ,  27, 
прим.  6-е). 


~2і»2  тр») 


Каинъ  (сынъ  Адана),  Выт.  IV.  1,  8,  16-24. 
Каинанъ  (сынъ  Эноса),  Выт.  V,  9—14 


О”*  Р) 

(»ш  р) 


Каинанъ  (Семитъ,  сынъ  АрФаксада,  по.  чт.  ЬХХ),  (гбс?  р  .теовтн  р)  ІѴрЗ 
Выт.  X,  24;  XI,  12.  •  *  •" 


Калахъ  (городъ),  Быт.  X,  11. 


(ТѴ)  П*?Э 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


XXIV 


Камелеопардъ  (животное  разрѣшенное  въ  пищу,  жира*  ртпо  грп) 
еа),  Вѵороз.  XIV,  5.  ѵг 

Карбункулъ  (драг,  каневь),  Исходъ,  XX ѴІП,  18.  (ртп  чэко) 

Касл  у  хинь  (сынъ  Мнцраина),  Вы  г.  X,  14.  (оп  р  впхэ  упю)  СП^П© 

Кассія  (благов.  вещество),  Исх.  XXX,  24.  (ста)  ЛЧ|Э 

КаФторъ  (мѣстность),  Второз.  П,  23.  (ту)  ЛЛЁЗ 

КаФторнмъ  (сынъ  Мнцраина),  Быт.  X,  14.  ЕНПВЭ 

Квасное  (евр.  сеоръ,  іегшевіит),  Исх.  ХП,  15,  19;  ХМ,  7: 

Лев.  П,  П;  Втор.  XVI,  4.  8 

Кегелаѳъ  (станъ  въ  пустынѣ),  Числа,  ХХХШ.  22-  (патоа  плзпп)  П^іТр 

Кедеша  (посвященная),  Быт.  XXXVIII,  21,  прим.  14.  Л$Тр 

Кедерлаомеръ  (царь  Еланскій),  сн.  встунл.  въ  гл.  (оЬ'у  і^с)  ЛЙІЛНЧЭ 
XIV,  кн.  Быт.  и  Быт.  XIV  1,  4 — 9;  17.  ѵ  7  8  т  8 

Кедръ  (дерево,  упон.  въ  сравн.)  Числа  XXIV,  6.  (о'глю)  ПК 

Кедръ  (какъ  очист.  средство;  дерево),  Ч.ХІХ,  6  и  Лев:  XIV,  4,6.  (ру)  ПК 

Кедмонеи  (народъ),  Быт.  XV,  19.  (полк)  'іРТ 

Кедна  (сынъ  Измаила),  Быт.  XXV,  15.  (‘жуо»'  р)  ПЭТр 

Кедаръ  (сынъ  Измаила),  Быт.  XXV,  13.  Оыуог1  р)  ЧТр 

Кеденооъ  (названіе  пустыни),  Второз.  П,  26.  (ТУЮ)  ПЮр 

Кенунлъ  (сынъ  Нахора),  Быт.  ХХИ,  21.  Ото  р)  'ЭДЯСр 

Кенунлъ  (депутатъ  для  разд.  земли  (ркп  рЫ?  влек  «тс п  ,106»  р) 

отъ  кол.  Ефремова),  Числа,  XXXIV,  24.  "  ' : 

Кеназъ  (внукъ  Исава,  старшина  Эдома),  В.  XXXVI,  (алы  тв'^ы  р)  МП 
15,  42. 


Кенаѳъ  (городъ  или  мѣстность),  Числа,  XXXII,  42. 
Кенеи  (народъ),  Быт.  XV,  19.  Числа,  XXIV,  21,  22. 
Кенезен  (народъ),  Быт.  XV,  19. 

Кеседъ  (сынъ  Нахора),  Быт.  XXII,  22. 

Кесита  (единица  цѣнности),  Быт.  ХХХШ,  19  прим.  10-е! 


С*>0  пэр 

(полк) 

(полы)  -ЭД 
(пто  р)  “ЙУЗ 
(уаво)  ЯВ’&р 


Кибротъ-Гаттаава  (гробы  прихоти,  станъ  (нанса  пллпп)  ткПЛ  ЛІЧЗІ5 
въ  пустынѣ),  Ч.  XI , 34; XXXIII,  1 7 -  5  *!  *  “  П* 


ОідііігесІ  Ьу 


Соо^Іс 


XXV 


К  идаръ  (головное  украшеніе  Первосвященника),  Исі.ХХѴЩ,39.  льдер 
Киннеевъ  норе  (озеро  Генисаретсвое  или  Тиверіадское),  Ч.  ЛЛЗЗ'О4 

Киріа  (древнее  слово,  означ.  городъ,  употребл.  вмѣсто  обыкновенно  ГТ’ІЛ 
употребляемаго  ирз),  Числа  XXI,  28;  Второз.  П,  36;  Ш,  4.  т  8І ' 

КирГаеаинъ  (городъ  въ  удѣлѣ  кол.  Рувима),  Ч.  ХХХП,  37.  (ту)  В’ЛѵТв 

•  -т  2»  • 

Киріаѳъ-Арба  (городъ  Хевронъ  въ  нѣстности  (ртал  юл)  «2ЛК  Л'ЛІЭ 
называемой  Майре), Б.  ХХШ,2;ХХХѴ,27.  *  !  "  _:Ь 

Киріаеъ-Хуцоеъ  (городъ  Моавитскій),  Числа,  ХХП,  39.  (ту)  ЛІХП  ЛРу) 

Кисти  (на  одеждѣ  и  значеніе  ихъ),  Числа,  XV,  38,  39  и  пр.  10-е.ЛХ^ 

Кислонъ(потоиокъ  Веніамина), Ч.  ХХХіѴ,  21.(Р’»  люЛ  ітЬк  «ан)  |1^рЗ 

Киттимъ  (сынъ  Іаеета  и  народъ),  В.  X,  4;  (пеік  В»  ш  ,пв’  р  р*  р)  пчпэ 
Ч.  XXIV,  24.  '  •  * 

Ковчегъ  Ноевъ,  Быт.  VI,  14  и  слѣд. 

Ковчегъ  завѣта,  Исх.  XXV,  10  и  слѣд 

I,  Исх.  ХП,  5; 


Козелъ  (какъ  жертв,  жі 
Лев.  Ш,12;  IX,  15 


л:  лал 

(ллул)  ]ПК 
(іу  ,очу  ту») 


Козелъ  отпущенія,  Лев.  XVI,  21—22.  (*?гтз?Ъ  лаптоп) 

Колесницы  (увом.  въ)  Быт.  ХЬѴ,19,  27;  ХЬѴІ,  ЭЗЛ  ЛаЗЛЮ  .ТЪУО 
29;  I,  9.  Исх.  XIV,  7;  Втор.  XX,  1.  ѵ  *  т  т  »  ѵ  т  '*■ 

Ковкубинатъ  (законы  о  немъ),  Исх.  XXI,  3,  4;  7 — 11; 

Втор.  XXI,  11—17.  ѵѵ* 

Корица  (благов.  вещество),  Исх.  XXX,  23. 

Коріандровое  сѣмя  (въ  сравн.),  Исі.  XVI,  31;  Ч  XI,  7. 

Коршунъ  (птица  нечистая),  Лев.  XI,  14. 

Корей  (сынъ  Исава),  Быт.  XXXVI,  5,  14,  16. 

Корей  (возмутившійся  Левитъ),  Числа,  XVI;  XXVI  9,11,58.  (тлю  р)  ГГр 

Кормилица  (почетный  членъ  семьи),  Быт.ХХІѴ,59;ХХХѴ,  8. 

Кравчій  (виночерпій),  Выт.  XI,  1;  Х1Л,  9.  /П{ЭІ$й 

Кредиторъ  (законы  о  займѣ  и  ростѣ),  Исх.(П'а-еѵ7»:оізу  .ткѴэт  'Гі) 

ХХП,  25;Лев.  XXV  35,  37.  Второз.  XV  * 

3,  7—10;  ХХШ,  19,  20, 


'  "В  5ПТ 

(«ев  *ру)  ЛКЛ 

»  т 

0»У  р)  ГГр 


Оідііігесі  Ьу 


Соо^Іс 


XXVI 


Кровь  (казнь  Египетская,  обращеніе  воды  въ  кровь), Иск.  (ОЛЮ  гоо)  ОЧ 
ѴП,  19—24. 

Купцы  (Мадіаіскіе),  Быт.  ХХХѴП,  28.  СППО 

Куреніе,  Исх.  XXV,  6;  XXX,  1,  87;  Лев.  X;  XVI  ГПІйВ  ,ЛІйВ 
12—13;  Втор.  ХХХШ,  10.  т  ^  8  ѵ  8 

Кушъ  (зенля),  Быт.  П,  13.  (ри) 

Куеъ  (или  Хушъ,  сынъ  Хана,  или  народъ), Б.  X,  6 — 8-  (поік  аа  ы  ,оп  р) 

Кущей  праздникъ,  Исх.  ХХШ,1б;Л.ХХШ,39-43;С)0«П  ДП  ,ЛІЗВЛ  ЗП 
Ч.ХХІХ  12— 38;  Вт.  XVI, 14— 15.  ' тт  '  Ѵ~  ' 


Л 


Лаванъ  (сынъ  Ваѳуила,  отецъ  Ліи  и  Рахали),  Быт. 
„  XXIV,  29,  50;  XXIX,  13—29;  XXXI. 

Лаванъ  (иѣстность  неизвѣстная;  нѣкоторые  считаютъ  или 
Ливаномъ  или  Либной), Числа  ХХХШ,  20);  Вт.  I,  1. 


(ЬЮГО  р)  ІЭ1? 

(про) 


Ладанъ  (благовонное  вещество),  Быт.  ХШ,  П.  (ага)  О1? 

Лаелъ  (потомокъ  Гирсона,  Левитъ), Ч.  Ш,  24.  (репа  кчю  *р*Ѵк  -ок)  ^ 

Лаиеіъ  (Каинитъ),  Быт.  IV,  18—24.  (рр  ЛЮ  ,‘жепло  р) 

Ланехъ  (потомокъ  Сива, отецъ  Ноя), Б.  V,  25— 29.(*рап  'ЛК  /п‘?лпо  р) 

Лампады  (къ  свѣтильнику  Скиніи),  Исх.  XXV,  37;ХХХ,  7,  8.  ЛІ*13 

Лань  (жив.  дозволенное  въ  пищу),  Второз.  XIV,  5.  (Н4рв  ТО)  Ірх 

Лахай-рои  (названіе  колодца;  си.  Бееръ-Лахай-рои),  (ткл)  ЧТ1? 
Быт.  XXIV,  62;  XXV,  11.  * 

Лаша  (иѣстность),  Быт.  X.  19.  (оіро)  1Л2 іЬ 

Лебедь  (птица  нечистая),  Лев.  XI,  18.  (ков  *рр)  ЛОЙЭДП 

V  V  !  • 

Левирата  (законъ),  Второз.  XXV,  5,  6.  ОЧИ*1* 

Левій  (сынъ  Іакова  отъ  Лін),  Быт.  ХХІх,  34;  XXXIV,  30;  (эрг  р)  ^ 
ХЫХ,  5—7;  Исх.  VI,  16—25. 

Левиты,  Исх.  ХХХП,  26—29;  Ч.Ш.5-9;  0*6  ,'Ь  РИЭО  /І}  'ЗЗ 

и  сл.  IV;  ХѴШ  21-30  XXVI;  . . 

57—62  XXXV,  2— 3;Втор.  X  8—9 
;  ХП,  12, 19,  XIV,  27— 29.  XVI,  14; 

ХѴШ  1—8;  XXI,  5;  XXVI,  11—13 
ХХѴП,  14;  ХХХШ  8-11. 


ОідШгесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


XXVII 


Левъ  (упомянутъ  въ  сравн.),В.  ХЫХ,9;  Ч.ХХІѴ,9;  Вт.  ХХХШ  22.  ГПК 
Легавимъ,  (сынъ  Мицраина,  Ханитъ),Б.  X,  13.(оп  р  С'*пю  нЬ'О) 

•  т  : 

Летаа  (родъ  ящерицы;  упом.  въ  нечис.  животн.)Л.  XI,  З0.(кев  рр)  ЛХйЬ 

т  т  • 

Летушинъ|  внуки  Авраама 

В.  ХХѴ,3(вгшррр'р  гл  'И) 

Леюнинъ  [но  Хеттурѣ 
Ливанъ  (благовонное  вещество),  Исі.ХХХ,  34;  Л.  П.  1.  язЬЬ 

т  2 

Ливанъ,  (горы  Ливанскія),  Второз.  1,7;  XI,  24.  (ш) 

Ливаа  (или  Либна,  ставъвъ  пустынѣ);Ч*ХХХШ,20 ,21 .  (‘гхіР'  липл) 

т  :  • 

Ливни  (сынъ  Гирсона,  Левитъ),  Числа,  Ш,  18.  ('*  р  р)  чддЦ 

Лія  (дотъ  Лавана,  жена  Іакова), В. XXIX,  16  и  слѣд.ХХХ;ХЫХ,31.  ПкЬ 

Лотъ  (племянникъ  Аврааиа),Б.  XI, 27, 31;  XIV  12—14;  XIX  (рп  р)  121^* 

Лотанъ  (сынъ  Сеира  Хоррея),Быт.  XXXVI,  20,  22.('ппл  р) 

Лошакъ  (извѣстенъ  въ  древности),  Выт.  ХП,  16,  и  ИУ  /рлк)  ГІІГК 
вѣроятно  XXXVI,  24,  си.  пр.  16-е.  *8 

Лудииъ  (сынъ  Мицраина,  Хамитъ),  Быт.  X,  18.  (Ь'тхв  -і^о) 

Лудъ  (сынъ  Сима),  Быт.  X,  22.  ( во  р) 

Лузъ  (Веоиль,  мѣстность  и  городъ),  Быт.  ХХѴШ,  19.  (‘?х“Л'3  ,ту)  И 

Лукъ  (въ  воспоминаніе  народа  объ  Египтѣ),  Ч.  XI,  5.  (Ьу  )  О'ЬХЭ 

#  7  I 

М 

Мааха  (дочь  Нахора  отъ  Рсуиы),  Быт.  ХХП,  24.  (пгц  ГО) 

Мааіа,Маахскіе  нредѣлы(страна  или  царство  лежавшее(Ѵоз  іГоро^го^'ЛЭ^й 
новидииоиу  у  подошвы  горы  Ермона),  Второз.  Ш,  4, 14.  * т  "  ” 

Магогъ  (сынъ  Іа*ета),  Выт.  X,  2.  (лв'  р)  ѴІЗЕЗ 

Маги, Магизмъ,  си.  Вст.  въСв.  Лѣт.  стр.  163 — 165.  (остр  ,0"С“іВП  ]по) 

Магдіилъ  (старѣйшина  Эдона\  Быт.  XXXVI,  43.  (опх  с)іЬк) 

Мадай  (сынъ  Іафета),  Быт.  X,  2.  (ЛВ'  р)  'ТО 

“  Т 

Мадіанъ  (сынъ  Авраама  отъ  Хетуры),  Быт.  XXV,  1,2.  (сеток  р) 


і  пе№Ь 

і  •  \  : 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


ХХѴПІ 


Мадіанитяне  (народъ).В.  XXXVII,  28, (р*  ,*»«)  ГНЙ  Д'І'ЛС 

36;  Исх.П,15,16.ЧХХП,4:ХХѴ,17;ХХХІ,2.  ,т  8  *  *  т  ! 

Макелоѳъ  (станъ  въ  пустынѣ), Числа, ХХХШ,  25.  (Ьювг  пит)  Л/Ч^ЭС 

Малелеилъ  (потомокъ  Сива),  Выт.  V,  12,15,  17.  (В»  Г>ю,]Гр  р) 

И»  «  ••  — 

•  • 

Малхіилъ  (внукъ  Асвра),Б-  ХЬѴІ,17;Ч.  ХХѴІ,45("СК  р  лр*о  р) 

Майре  (урочище,  и  роща),  Быт.  ХХШ,  17;  XXV,  9.  (*лЬк) 

ХЫХ,  30;  Ь,  13. 

Мамрій  (союзникъ  Авраана),Быт.  XIV,  13,  24.  (влак  ппэ  Ьзп)  (ПВВ 

••  :  • 

Манассія  (сынъ  іосифя\  В.  ХЫ,  51;  ХЬѴІ,  20;ХЬѴЩ,  (*рт>  р)  Л$ЗС 
13—20.  Ч.  ХХХП,  39;ХХХѴІ;  Вт.  ХХХШ,  17.  ѵ  * 8 

Манахаѳъ  (потомокъ  Сеира  Хоррея),  Выт.  XXXVI,  23.  (Ѵащг  р)  ЛПЗС 

Мандрагоровыя  яблоки,  Мандрагора  растеніе  (дудаимъ),Б.ХХХ,14.  □ЧИП 

Манна  (въ  пустынѣ,  пнща  народа  Израильскаго), Иск.  XVI,  14 — 36;  да 

Числа,  XI,  7,  9;  Второз.  »Ш,  3,  16.  1  * 

Маріамь  (сестра  Моисея,  пророчица),  Исх.  VI,  20  (ср.  (лв®  ліпк)  Прф 
Исх.  П,  4);  XV,  20,  21;  Числа  ХП;  XX,  1.  ^  8 ' 

Масса  (сынъ  Измаила),  Быт.  XXV,  14.  (^к уоѵг  р) 

г  - 

Масса  и  Мерива(«  искушеніе  и  укореніе»,  мѣстность  (про)  ЛУШМ  ЛВС 
такъ  названная  Монсеемъ,  которая  находилась  на  *  ’ 8  г  ' 
Синайскомъ  полуостровѣ  близъ  Хорива  и  Рефидима  ), 

Исходъ,  ХѴП.  7. 

Масора,  см.  прим,  къ  ст.  42,  глава  XI  Левита.  ГПІОС 

т  : 

Масрека  (городъ  или  мѣстность  въ  Эдомѣ), В.  XXXVI,  36.  (Вро)  ЛрЛЙЯО 

I  т  ••  •  ~ 

Матаина  (станъ  Израилевъ  близъ  земли  Моавнтской  и  (Ьктвг  пііпл)  ЛЗЛО 
царства  Сигона  Аморейскаго1, Числа  XXI,  18,  19.  тт_ 

Матреда  (или  Матредъ, отецъ  жены  Гадара  ц.  (ВПК  ил  ]Ліп)  ЛЛВЙ 
Эдомскаго),  Выт.  XXXVI,  39.  "  8  “ 

Маханаииъ  («ополченіе  Божіе»,  мѣстность  на  воет,  отъ  (орэ)  СЗЛО 
Іордана,  такъ  назв.  Іаковомъ),  Выт.  ХХХП,  2.  *  ~*:  “ 

Махалаѳа(дочь  Измаила, одна  изъ  женъ  Исава), (чи?  грк  ^куэвгпа)  Л^ПО 
В.  ХХѴШ,  9.  ’  8  ' 


Махиръ  и  его  родъ(потонокъ  Манассіи),  Числа  XXVI,  (пенс  р)  Л'ЬО 
29;  ХХХП  39,  40;  XXXVI,  1. 

Махій  (потомокъ  Гада),  Числа  ХШ,  16.  (И  лшз  Ьюю  'зк) 

•  т 


ОідШгесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


XXIX 


Кахлн  (сынъ  Мерарн,  колѣна  Левіина),  Исходъ  VI,  19;  ('то  р) 

Числа,  XXVI,  58. 

Хаиа  (дочь  Салпаада,  кол.  Манассіи),  Числа, XXVI,  33;(тпв|япз)  ЛІ?ПО 
ХХѴП,  1.  XXXVI,  П.  т  8  - 

Махпела  (погребальная  пещера  «передъ  ,лѴюэвл  туп  ,л^ваеп  лте)  лЬіЗЭО 
Майре»  близъ  Хеврона),  В.  ХХШ.  17,  І9:  ХХѴ,(л^еэоллто  тро  Т "  8  " 
9;  ХЫХ,30;Ь,13. 

Машъ  (сынъ  Арана,  Сеиитъ),  Быт.  X,  23.  (сю  рлю  ,слк  р)  ^0 

Маоусалъ(сынъ  Эпоха,  потои.Сиѳа),В.  V,  21— 27.(п»  я»о  -ріЛ  р)ЛЬв^ЛО 

Маеусалъ  (Каинитъ),  Быт.  IV,  18.  (Гр  рлю,Ътпо  р) 

••  т  : 

Мегетавеель  (женаГадара  ц.  Эдоискаго),  (опк  ію  ,-пп  гюк)  ^кэюта 
В.ХХХП,39.  “  8  -  '*  8 

Меданъ  (сынъ  Авраана  отъ  Хеттуры),  Быт.  XXV,  2.  (опта*  р)  рр 

Медева  (городъ,  упомянут.  въ  древн.  пѣснѣ), Ч.  XXI  30.  (ту)  ЛИТО 

т  :  •• 

Мезагавъ  (дѣдъ жены  Гадара ц.Эдоискаго),(сгш*|'?о  ,*пл  лв?к  ак  'ак) ДЛ?  'О 
Б.  XXXVI,  39.  тт  " 

■  Мелхиседекъ  (царь  Салина,  священникъ  Бога  всевыш-  (сэѴр  )  ЭТЗГЛо 
ияго),  Быт.  XIV,  18—20.  1  ѵ  ѵ  *8 

Мерарн  (сынъ  Левія),  Быт.  ХЬѴІ,  11,  ('і1?  р)  ѵТЛО 

Мерарн  родъ,  Исходъ,  VI,  16—19;  Числа  Ш,  17—20;  'ТЦЗ  '32 
IV,  29—33;  ѴП,  8;  X,  17-21. 

Меридово  озеро  (Фаіумъ\  Быт.  ХЬѴІІ,  прии.  14-е.  «рѵ  лвгп?  лЬрп 

Мерива  (мѣстность  въ  пустынѣ  Синъ  или  Фаранъ,  близъ  (ла'ТО'О)  Л2'*Т0 
Кадеса),  Числа  XX,  13;  ХХѴП,  14;  Вт.  ХХХП,  51.  т  ’  ; 

Мерра  («горечь»,  мѣстность  въ  пустынѣ  Суръ,  между  Египтомъ  и(стре)  Л*Ю 
собств.  Синайскимъ  полуостровомъ)  ,Исх.ХѴ, 23;  ЧислаХХХПІ, 8.  т  т 

Мертвое  (соленое)  море,  Быт.  XIV,  3  ивстуил.  въ  XIX  гл.кн.  Быт.  ГбйП  0т' 

Месопотаиія(АранъНахараииъ,иеждурѣчіе,назыв.также Сирія В'ЛЛЗ  ЙЛК 
междурѣчная),  Быт.  XXIV  10;  Втор-  ХХШ,  4  еі  раззіш.  " ~ 

Мессіанскія  пророчества  въ  Пятокнижіи,  Б.  Ш,  15;  ртіт  лгѵлр  ,вші  л^р 
ХІЛХ,  10;  Вт.  ХѴШ,  17—19;  ХХХП,  43.  *іэ  ШЗ  и-ЭТЛ  ,0л1?  В^'  К'ЭЛ 

Мессіанскія  прообразованія  въ  Пятокнижіи;  Б.  XIV,  (ртл  глрр  (ріх  'эЬо  лпзэ 
18—20;  XXII;  ХХХѴП,24, 28;  Исі.  ХП,2— 1 1; ,  'іэ  Л»Л  ВППЛ/Тіэа  *]В1' 
13,  23;  Лев.  XVI,  16,  34.  •п'пвалсг  рювлол 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


XXX 


Мехіаель(или  по  ЬХХ,  Малелеилъ,  сынъ  (ті'р  р)  Ѵігте  Зк'ѵта 
Ирада,  Каннить),  Быт.  IV,  18.  “  т  *  ’  т  * 

Меша  (мѣстность,  у  ном.  въ)  Быт.  X,  30.  (прэ)  #2Яй 

т  •• 

Мешехъ  (сынъ  Іа*ета\  Быт.  X,  2.  (ГіВ'  Р) 

Мивцаръ  (старѣйшина  Эдона),  Быт.  XXXVI,  42.  (оѵш  ‘ТХЗр 

Мивсаиъ  (сынъ  Измаила),  Быт.  XXV,  13.  (‘жроег  р) 

Мигдолъ  (поселеніе  на  Египетск.  берегу  Черня,  норн),  (ОфО)  ^1» 
Исх.  XIV,  2,  Числа  ХХХШ,  7.  :  * 

Мнза  (потомокъ  Исава),  Быт.  XXXVI,  13.  (Щ>  р/жчп  р)  ЛЮ 

Милка  (дочь  Арана,  жена  Нахора),  Б-  XI,  29;  ХХП,  (ря  го)  ПЭ'ТИЗ 
20,  23;  XXIV,  15.  г !  ' 

Милка  (дочь  Салпада,  кол.  Манассіи),  Числа  XXVI,  33;  (твѴх  го)  ПЭЬо 
ХХѴП,  1;  XXXVI,  11.  Т8‘ 

Миндаль  (дерево  и  плодъ,  упом.)  Быт. XXX,  37;  ХІЛН,(о-тргіЕО)  ДѴ? 

.  И;  Исх.  XXV,  33;  ХХХѴП,  19;  Ч.  ХѴД,  8.  ! 

Михаилъ  (потомокъ  Асира),  Числа  ХШ,  14  (ег^пел  р  ріго  ок) 

Мисаилъ  (потомокъ  Кааѳа,  Левитъ  , Исх.  VI,  22;  (плр  р  р) 

Л.Х,  4,  5.  -  т  * 

Ницца  (холмъ  изъ  камней,  иди  столбъ),  Б.  XXXI,  49.  (оро)  ШМЙЗ 

Мицраимъ  (сынъ  Хама),  Быт.  X,  6,  13.  (ют  р)  О'ДіЗйЗ 

Мицраинъ  (двойств,  числа  отъ  единств.  Мацоръ;  означаетъ(рк)  СНЭДО 
Египетъ,  или  лучше  сказать  оба  Египта,  верхній  и  нижній),  *  " :  * 
употребляется  въ  Пятикнижіи  вездѣ  для  означ.  Египта. 

Мишпатъ  (источникъ),  Быт.  XIV,  7.  (впр  кѵі  (ввго  ]т?) 

Мишма  (сынъ  Измаила),  Быт.  XXV,  14.  (Ькрввг  р) 

Миока  (станъ  въ  пустынѣ),  Числа  ХХХШ,  28,  29.(*етоэ  ПШі)  ЛрЛО 

Моавъ  (сынъ  Лота),  Быт,  XIX,  37.  (вѴ?  р)  ЭКІО 

Моавитяне  (народъ),  Числа,  XXI,  26 — 28;  (о?)  'ЭКІО  ДКІД 

ХХП,  1—7;  14,  21;  XXV,  1;  XXXV, 

1;  Второз.  П,  9—11;  18;  ХХШ,  3. 

Модадъ  (одинъ  изъ  70  старѣйшинъ,  пророчество-(<*шээ  вчсзгепс)  “ПЧЙ 
вавшій  въ  станѣ),  Числа  XI,  26.  т 

Мозерь  (мѣстность;  считаютъ  тожд.  съ  Мосероѳъ,  Числа,  (оіро)  ГПСІО 
ХХХШ,  30),  Второз.  X,  6.  т” 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


Х№ 


Моисей  (избранный  Божій,  вождь  Израильскій)  (я»  тпа)  П1Й5 

рожденіе  его,  Исходъ,  П,  1  —10.  Шт1? 

бѣгство  въ  Мадіаиъ,  Исходъ,  П,  11—22.  Г’®!3  1010 

Горящій  кустъ  и  шэ  тріэ  говп 

откровеніе,  Исх.  Ш,  IV.  лгав? 

Казни  Египетскія,  Исходъ,  ѴП,  17— XI.  отсо  гіэо 

Пасха,  Исходъ  ХП,  1 — 27.  пвв 

Сиерть  первенцевъ  Египетскихъ,  Исх.  ХП  29 — 30. 0*1X0  *тоз  пэо 


исходъ  изъ  Египта,  Исх.  ХП,  34 — 42. 
прохожденіе  коря,  Исх.  XIV,  19—31. 
пѣснь  Моисея,  Исходъ,  XV,  1 — 19. 

Заковъ  Божій  на  Синаѣ,  Исх.  XX. 

Скинія  Исходъ,  XXV — XX ѴП. 

Священство,  Исх.  ХХѴШ. 
золотой  телецъ,  Исх.  ХХХП. 
иоленіе  объ  Израилѣ 
и  видѣніе,  Исі.  XXXIII. 
устройство  войска 
и  становъ 

и  исчисленіе  народа,  Числа  I,  П. 
призваніе  Левитовъ,  Числа  Ш;  IV. 
движеніе  въ  пустыню,  Числа  X,  1  2 
посылка  соглядатаевъ,  Числа  ХШ. 
вознущеніе  Корея,  Числа  XVI. 
водыМеривыблнзьКадеса,Ч.  XX,  13, 24;ХХѴП,  14.Епр  па'Ю'О- 
иѣдный  Злѣй,  Числа,  XXI,  9.  гетто  ети 

война  Мадіаиская,  Числа  XXXI.  роз  ррз  ПйпЪо 

послѣдняя  пѣснь  Моисея,  Второз  ХХХП.  ТОХП  пт» 

Благословеніе  Моисея,  Второз.  ХХХЩ.  лета,  пала 

сиерть  Моисея,  Второз.  XXXIV.  лета  по 


П'ТЮ  лкто 
гро  ет  таро 
(тет  ж)  лета  пт» 
'автора 
ретэ 
лапал  ггпп 
алія  ‘тар 
Ьюет  чрэіаалгл 
’т»  лтпе 
,кэх  *кур 
атЬл1?  огтоп 
зэрл  трвоі 
впрол  ттар'лгіЬпрз-ір 
латал  троо 
о^аюл  лп'ляа 
ѵпрі  тр 


Молохъ  (языческое  божество), Лев.  ХѴІП.21;  XX,  2,5;Вт.ХІІ,31.(‘?,Ѵк),^й 

Море  (дубрава  близь  Сихема),  Быт.  XII,  6;  Вт.  XI,  30.  (р^к)  П*тр  /ГЛІЙ 

Мори-Іагъ  («усмотреніе  Іеговы»), Быт.  XXII,  2,  прии.  4-е.  (лкт  пѵг)  урІЙ 

Моріа  («земля»;  полагаютъ  что  это  иия  тождественна  съ  (тл  рты)  Пч*"іЬ 
названіемъ  горы  Моріа, упои,  въ  2  Парад.  III,  1)  Быт.  XXII,  2.  т* 


Моровая  язва  на  скотъ  (казнь  Египетская)  Исх.  IX,  3 — 6.(о"«о  пэо)  ‘ТДЧ 

V  V 

Морской  орелъ  (птицаяечнстая),  Лев.  XI,  13.  ( ков  *рр)  П'ЭД? 

Мосероѳъ  (мѣстность,  станъ  Изр.  въ  пустынѣ;  полагаютъ  (тро)  Г1І*ЮЪ 
что  это  тоже  иия  что  Мозеръ,  Вт.  X,  6),Ч.  XXXIII,  30,  31. 

Мошки  (казнь  Египетская),  Исх.  VIII,  16—19.  (о*тсо  пэо) 

Мулъ  (лошакъ,  катеръ,  си.  сказаніе  объ  Авѣ),  Быт.  (тэтоэ)  Ий*1 
;  XXXVI,  24,  пр.  16-е  ^ 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


хххп 


Мумпнмъ  (потомокъ  Веніамина),  Быт.  ХЬѴІ,  21. 

Муха  песьи  (казнь  Египетская),  Исх.  VIII.  20—32. 

Мути  (сынъ  Мерари  изъ  колѣна  Левіина),  Исх.  VI,  19, 
Числ.  XXVI,  58. 

Мышь  (нечистое  животное),  Лев.  XI,  29. 


ОР»  Р)  С'ДО 
(опто  пэв) 

(ято  р) 


(юв  р»)  ТЭЭ2 
▼  • 


Н. 


Нааиавъ  (потомокъ  Веніамина),  Б.  ХЬѴІ, 21,  Ч.ХХѴІ,40.  (р*Л  р) 

Нанесенъ  (вождь,  или  князь  колѣна  Іуды,  (гтт  »сви  ^З'щэу  р) 

братъ  жены  Аарона),  Исх.  VI,  23,  Ч.І,  : " 

7;  II,  3;  VII,  12;  X,  14. 

Ыаваіоеъ  (сынъ  Ивмаила),  Быт.  XXV,  13.  (^куввп  р)  П*33 

»  : 

Нагаліилъ  («ручей  Божій»  уиом.  въ)  Чис.  XXI,  19.  (оіро) 

Надавъ  (сынъ  Аарона,  умершій  передъ  скиніей),  Исх.  (рпк  р)  3*13 
VI,  23;  Лев.  X,  1—5. 

Ыазорей,  (законы  о  Назорействѣ),  Числа  VI.  .  (ті) 

Наперсникъ  судный,  Исх.  XXVIII,  15-30.  ЮВ12Й0  ]ФП 

Нарѣзы  и  накалываніе  письменъ  на  тѣлѣ  (запрещены), ТЙМЙ  ЛЗЛЗ  ХГ& 
Лев.  XIX,  28.  *  8  ѵѵ 

Нарамникъ,  Исх.  XXVIII  12,  14.  ГІЛЗ^Л  /ІВКЯ  ЛВЛЗ 

Наслѣдыванія  (законы),  Ч.ХХѴІІ,  1—  11,('вввю)  ПФѴТ  ,ГтЬПІ  .ЛТІПК 
XXXVI,  6—9;  Вгороз.  XXI,  15-17.  1  8  1  т 

Нафиіпъ  (сынъ  Измаила),  Быт.  XXV,  15.  (‘жуввг  р)  ф'ВЗ 

Нафтухииъ  (сынъ  Хицраниа,  Хамитъ),  Быт.  X,  із.  (озхо  р)  ЙТІЛ&З 

Нахаеъ  (внукъ  Исава),  Быт.  XXXVI,  13,  17.  (івд  р  йозп  р)  ЛПІ 

Нахбій  (соглядатай  отъ  кол.Нефвалима),Ч.ХІІІ,15.(в,Ьгт  р  ,'ОВі  р)  'ЭПЗ 

Нахоръ  і  отецъ  Ѳарры,  потом.  Ебера),Б.  XI,  22— 24.(пш  *ЗК  іш  р) 

Наюръ  (сынъ  Ѳарры,  брагъ  Авраама),  Быт.  XI 26—29;  (пт  р) 

XXII  20—24.  Т 


ОідііігесІ  Ьу 


Соодк 


хххш 


Наѳанаилъ  (книгъ  кол.  Иссахара),  Чис.  I,  8;  (тэвг*  кпю  /іуга  р)  ЬхіГО 
II,  5,  X,  15.  * ! 

Нево  (гора,  или  вѣрнѣе  одна  изъ  вершинъ  горы  Фасги),  Вт.  (ѵі)  ІВЗ 
XXXII,  49,  XXXIV,  1.  ! 

Нево  (городъ,  вѣроятно  у  подошвы  горы  Нево),  Ч.  XXXII,  3,  38,  (ту)  132 


Незиръ  (избранный,  или  князь),  Быт.  ХІЛХ,  26,  прии.  25-е.  (тпх)  "М3 

Неиуилъ  (колѣна  Рувгаова, братъ  Даѳана  и  Ави-(рію  р  рК'Ѵк  р) 

рона,  погибшихъ  во  врѳия  возмущенія  Корея),  Ч.  XXVI,  9.  "  * 

Неиуилъ  (сынъ  или  потом.  Сииеона,  поввдииоиу  въВыт.(рув®  р)  ЬЮІМ. 
ХЬѴІ,  10,  названъ  Іеиуилоиъ),  Чис.  XXVI  12, 


Нетопырь  (нечистое  животное),  Дев.  XI,  19. 


(КОВ  *]іу)  Фее 


Нееѳалииъ  (сынъ  Іакова), Быт.  XXX,  8;  ХЬѴІ,  24;  ХІЛХ,  (эру  р)  "ОРіВ) 
21;  Ч.  I,  15,  II,  42,  43;  XXVI,  48;  Втор.  XXXIII,  23.  ’ т !  ' 


Не+егъ  (потоковъ  Левія),  Исх.  VI,  21.  (тлУ  р)  ЗВЗ 

Нехуштанъ  (иѣдв.  зиѣй  въ  IV  Царствъ  XVIII 

4),  Числа,  XXI,  9.  ѵ  *'  *!  ,т!': 

Нечистыя  животныя  (законы  объ  нихъ),  Лев.  XI  В'^ЙО  В^П  'ЭДЗ 
Втор.  XIV,  7 — 21.  "  ■  *8' 

Низанъ  (си.  Авивъ,  иѣсяцъ  колосьевъ), Исх.  XII,  нринѣч,  1-е.  (2лп)  |В^ 

Нилъ  (рѣка  Египта,  названія  Нилъ  нѣтъ  въ  Нятокни-  "ІЬО  ,В',12ЙЗ  ")ПЗ 
Ліи),  В.  XV,  18;  ХЫ,  1,  2;  Исх.  II,  3;  VII,  17.  5  *’*’  "! 

Нииродъ  (Хаиитъ  изъ  рода  Хуша,  основатель  царства  (ЕЮ  р)  ПТОЗ 

Вавилонскаго),  Выт.  X,  8 — 10. 

Ниневія  (городъ  на  воет,  берегу  Тигра),  Быт.  X,  11.  (ту)  ГПІ'І 

Ноа  (дочъ  Салпаада  кол.  Манассіи),  Числа,  XXVI  33;  (тпв^Х  го)  ПХ?3 
ХХѴИ,  1,  XXXVI,  11. 

Новахъ  (одинъ  изъ  потонковъ  Манассіи),  Чис.ХХХП,42.(лвоо  взв®)  ПЗІ 

Новахъ  (городъ,  переииенованный,  называет,  прежде  Кеиаѳъ),  (ту)  ПВІ 
Чис.  ХХХП,  42. 

Новоиѣсячія  (праздноваеніеихъ),Ч.Х,10;  ХХѴШ,  И — 15-ВЧ^ПП 

•  тт;  ••  т 

Нодь  (земля  въ  которую  идетъ  Каинъ),  Выт.  IV,  16.  (рк)  *Т№ 

Нееиа  (дочъ  Каинита  Лаиеха  отъ  Циллы),  Быт.  IV.  22.  СрЬ  го) 

5 


ОідШгесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


XXXIV 


Ной  (патріархъ),  Быт.  V,  29,  32;  ѴП,  ѴШ;  IX,  X,  1.  ПІ 

Нонъ  (или  Нунъ,  отецъ  Іисуса  Навина),  Исх.  ХХХНІ,  (уюѵг  мы)  ЙЗ 
II;  Чис.  ХНІ,  17;  сравни  1  Паралипон.  ѴН,  27. 

Ноѳа  (мѣстность),  .Чис.  XXI,  30.  (■''У)  ПВЗ 


О* 


Облачный  столпъ,  ИсхДШ,  21;  Ч.  IX,  18 — 22;  X,  34.  ш  -іж  тадг. 

Образъ  и  подобіе  Божіе;  Быт.  1,  26,  27.  ОТМ*  0^3 

Обрѣзаніе;  Быт-  ХѴП,  10—14;  XXXIV,  15—17,  22,  ЬійЛ 

25—27;  Исх.  IV,  24—26. 

Овалъ  (сынъ  Іоктана,  Семитъ),  Быт.  X,  28.  (]Вр  р) 

Овоѳъ  (станъ  Израильскій  близь  Моавитской  земли),  фоЕТ  пізпп)  ГІІЗ& 
Чис.  XXI,  10;  ХХХШ,  43. 

Отъ  (царь  Вассана),  Чис.  XXI,  33;  Втор.  НІ,  1  11, 13.  (рэп  *|Ъо) 
Огадъ  (сынъ  Симеона),  Быт.  ХЬѴІ,  10;  Исх.  VI,  15,  (руо»  р)  *ТЛІ< 
Одолламъ  (мѣстность,  упом.  въ),  Быт.  ХХХѴШ,  1.  (ту)  ОуТО 

т 

Озній  (потомокъ  Гада),  Чис.  XXVI,  16.  (іэ*р)  'ЗТК 

Оливковое  наело  (Блей,  въ  приношеніяхъ  для  Скиніи),  (пп  р») 

Исх.  XXV,  6;  Лев.  П,  4;  Чис.  ѴП,  19  еі  разеію. 

Оливема  (одна  изъ  женъ  Исава),  Быт.ХХХѴі,2,25.  (и ?У  пи»)  пяз^пк 

т  т  •  і :  т 

Олово  (металлъ,  упомян.  въ)  Числахъ  XXXI,  22.  ^НЗ 

•  : 

Олень  (животное,  разрѣшенное  въ  пищу),  Втор.  XIV,  5.  (типе  ггп) 
Омаръ  (внукъ  Исава),  Быт.  XXXVI,  П.  (магу  р  (ів^к  р) 

Онанъ  (сынъ  Іуды),  Быт.  ХХХѴШ,  4,  8—10.  ч  (гпът  р)  рІК 

Онамъ  (потомокъ  Сеира  Хоррея),  Быт.  XXXVI,  23.  (Ьэну  р)  руіМ 

т 

Ониксъ  (драгоц.  камень),  Быт.  П,  12;  Исх.  ХХѴНІ,20.(рго  чако) 

Оннхъ  (полагаютъ  что  это  обозначаетъ  особую  мор-  (тор1?  ввпэ) 

скую  раковину), Исх.  XXX,  34.  ѵ  “  8 

Онъ  (Иліополь,  городъ  солнца),  Быт.  ХЦ,  45.  (ту) 


ОідііігесІ  Ьу  ^.оодіе 


XXXV 


Оръ  (дѣдъ  Веселіила, распорядителя  работъСкивіи;  (^хз  'зк  ■птк  'зк)  *1^П 
полагаютъ  что  это  былъ  лужъ  Маріамъ  сестры  Моисея), 

Исх.  ХѴП,  10;  XXIV,  14;  XXXI,  2;  XXXV,  30. 

Оръ  (гора),  въ  пустывѣ  иа  югъ  отъ  Кадеса  (опк  Ѵіэі  ,13103)  “"ІЛП  *ІП 
и  Палестины;  на  горѣ  этой  умеръ  Ааронъ),  7  7 

Числа  XX  22,  23;  ХХХШ,  37—39. 

Оръ  гора  (на  сѣверъ  отъ  Палестины;  полагаютъ  (рззЪл  рвх1?)  *"|ЛЛ  *ІП 
что  это  одна  изъ  горныхъ  вершивъ  Ливана),  7  7 

Числа,  XXXIV,  7,  8. 

Ориксъ  (предпол.  что  это  родъ  антилопы;  животное  доз-  (лиг®  ггп)  *)$$Л 
воленное  въ  пищу),  Втор.  XIV,  5.  : 

Орелъ  (птица  нечистая),  Лев.  XI,  13,  Второз.  XIV,  12. 

V  V 

Оселъ  (съ  древнихъ  временъ  вьючное  животное,  и  какъ^&о1?  полз)  "УЙЭП 
животное  нечистое  выкупается),  Быт.  ХП,  16;  Исх.  ~ 

ХШ,  13;  Лев.  ХХѴП,  И,  27;  Числ.  ХѴШ,  15. 

Осія  сынъ  Навинъ(первое  имя  Іисуса навина),  Ч.ХШ,9,19.  ]Э  УЕЛЛ 

Офиръ  (сынъ  Іоктана,  Семитъ),  Быт.  X,  29.  (рр'  р) 

Охранъ  (потомокъ  Асира),  Числа  I,  13.  {Ьк'рзв  'зк) 


п. 


Пагіилъ  (князь  кол.  Асира),  Ч.  1, 13,  X,  26. (*ш  кчуз^тзур)  ^'ЭДВ 

Паданъ  Арамъ  (сѣверная  часть  Месопотаміи,  окрестное-  ОЛМ  ИВ 
ти  ОрФы),Выт.  XXV,  20,  ХХѴЩ,  2.  ”'8 

Палестина  (Пелешетъ,  «страна  филистимская»),  (отіебв  рк)  Л2^?В 
Исх.  XV,  14.  ѵѵ: 

Пальма  (финиковая),  Исх.  XV,  27;  Числ.  ХХХШ,  9.  (очоп) 

Пальмъ  городъ  (полагаютъ  что  такъ  названъ  Іерихонъ),  ОНйЛЛ  ТУ 
Втор.  XXXIV,  3.  • 7  *  -  * 

Пальмъ  мѣсторожденіе  (такъ  переводятъ  имя  Хацацон-  (тр)  “ТйЛ  Лййі 
Ѳамаръ),  Быт.  XIV,  7,  прим.  7-е.  77 

Пасха  (Песахъ),  Исх.  ХП,  1—51;  ХШ,  3—10;  ХХШ,  14  —  19;  ПСВ 
XXXIV  18—26;  Лев.  ХХШ,  4—14;  Чис.  IX,  ^-14;  ХХѴШ,  "  ѵ 
16—25;  Втор.  XVI,  1—6.  ДГ 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


XXXVI 


Натрусимъ  (сынъ  Мицраяма,  Хамитъ),  Быт.  X,  14.  (В’лхо  р)  вчгов 

Патріархи;  см.  Аврааамъ,  Исаакъ,  Іаковъ.  ГІІЗК 

Пау  (городъ), Быт.  XXXVI,  39.  (ту) 

Педаилъ  (депутатъ  для  раздѣла  земли,  отъ  кол.  (о^геп  р)  ^ХГПВ 
НеФѳалима),  Чис.  XXXIV,  28.  “  '  5 

Педацуръ  (потомокъ  Манассіи), Ч.  I,  10.  (лвиокчи  Ьк'Ьоз  *зк)  ЧЧЙТІВ 

Пеликанъ  (птица  нечистая),  Лев.  XI,  18;  Втор.  ХІѴ,17.  (ной  ерр)  ЛХр 

Пену элъ  (мѣсто  таинственной  борьбы  Іакова),  (спр°)  Ьголв  ,*ж»лв 
Быт.  ХХХП,  30.  "  г  “  - ! 

Пеоръ  (см.  Фегоръ,  гора,  западное  чтеніе  имени),  Ч.  ХХШ,  28.  (ѵі)  *11}?В 

Первенцы  Израильскіе  посвящены  Богу;  Исх.  ХШ,  2,  15,  'ИЗЗ 

Первенцовъ  Египетскихъ  смерть;  Исх.  XI,  5;  ХП.  29,  30.  0^0  ийэ 

•*і  •  ••  : 

Пеѳоръ  (городъ  на  Евфратѣ),  Чис.  ХХП,  5;  Вт.  ХХШ,  4.  (тр)  *1ІЛВ 

Перепела;  Исх.  XVI,  13;  Чис.  XI,  31,  32.  («рР) 

Пи-Гахирооъ  (поселеніе),  Исх.  XVI,  2;  Чис.  (оір°)Л*Ѵ'ПП  'ЛЭ  ,  ГѴ"РПЯ  'В 
ХХХШ,  7,  8.  *  -  “ г  ‘  _  ’ 


(ттер)  В^В 

т:  • 

(вѵж  «р^к)  ’р'Ё 


Пилдашъ  (сынъ  Наюра),  Быт.  ХХП  22. 

Пинонъ  (старѣйшина  Эдома),  Быт.  XXXVI,  41. 

Письмо  (искусство  писать),  Исх.  ХѴП,14;ХХІѴ4,  еі  раззіт.(зпзл  Гіз*Ло)ЭЛЭ 

т  ; 

Пивомъ  (запад,  чт  Пи-Тумъ;  крѣпость  Египетская),  Исх.  1, 11.  (тр)  ОЛВ 

Повозки  (для  перевозки  нѣкоторыхъ  частей  Скиніи),  (зх  пѴ?ір)  Л/ЛІ? 
Чис.  ѴП,  3—8.  тт  • 

Повязки  (на  лбу  и  рукѣ;  Филактеріи,  тофилимы,  основыва-  ЛВЮІЭ/ГіВйІИ 
ются  на  букв,  пониманіи) Исх.  ХШ,  16;Вт.ѴІ,8;ХІ,18.  '  т 

Посвященіе  Скиніи;  Исх.  ХЬ.  34;  Лев.  IX,  23,  24.  )Э#ЙЛ  #прэ 

Аарона;  Лев.  ѴШ.  ПЛГО?  #ЛрЭ 

Потопъ;  Быт.  VI— ѴШ,  22.  ЬЧЭй 

ПотиФеръ  (жрецъ  Она  или  Иліоподя),  Быт.  ХЕІ,  45.(]Н  рз)  ^Л)В  'рІВ 

ПотиФаръ  (царедворецъ  Фараона),  Быт.  ХХХѴП,  36;(В'ПЗЬл  т»)  ЛВЧЛІВ 
XXXIX,  1,  Щ 


ОідііігесІ  Ьу 


Соо^Іс 


XXXVII 


Притчи  Валаамовы,  Чйс.  ХХШ,  XXIV. 

Приточники  (въ  смыслѣ  поэты,  народные  пѣвцы), Чис.  XXI,  27.  С^ЙЛ 


Пророкъ  великій  (Мессіанское  пророчество),  Втор.  ХѴШ,  18,  19.  К'ЛЗ 

•  т 


Пророки;  Чис.  ХП,  6;  Второз.  ХѴШ,  20.  ЙЧЬРЛЗ 

Проказа;  см.  вступл.  въ  гл.  ХПІ,  Левита  и  Лев.  ХШ,  XIV.  оад 


Пятидесятница  (слав,  Пентекостія,  съ 
гр.),  называетсятакже  праздникомъ 
начатковъ  жатвы  и  праздникомъ 
седмицъ),  Исх.  ХХШ, 16;  XXXIV, 
22;Лев.ХХШ,  15 — 17;  Ч.  ХХѴШ, 
26;  Втор.  XVI,  10, 


дпшпа* 

,ГІуЛ# 
Л'ХрЛ  ІП 


р. 


Раама  (сынъ  Хуша,  Хамртъ),  Выт.  X,  7< 

Рааисесъ  (земля,  Гесемъ),  Быт.  ХЬѴП,  11. 

Раамсесъ  (крѣпость),  Исх.  I,  11. 

Рабба  (укрѣпленный  городъ  Амионитянъ  на  востокъ 
отъ  Іордана),  Второз.  Ш,  11. 

Рагавъ  (сынъ  Фалека,  Семитъ),  Быт.  XI,  18* 

Рагуилъ  (сынъ  Исава),  Быт.  XXXVI,  Ю,  13. 

Рагуилъ  (священникъ  Мадіамскій),  Исх.  П,  16,  18. 

Радуга  (какъ  знаменіе),  Выт.  IX,  13 — 16. 

Раздѣленіе  языковъ;  Быт,  XI,  7 — 9  и  вступл. (швагп 
въ  эту  главу. 


(епэ  )Э)  Лй?Л 
(ПО  СраЗ[Л 

(піксо  ту)  орда 
(рад  'И  т-1)  ЛЛЛ 

т  - 

.  Ф*  р) 

о»у..р)  *$пзп 
(ро  рэ)  Ьхчзп 
рул  л#р 
**»)  лАйл  ліл 


Разноцвѣтная  одежда;  Б.  ХХѴП,  15;ХХХѴП,З.СВЁ  ЛІЛЭ  ,ЛЛЙП  НЗЛ 

.  -  ѵ  :  •  “•  "  і  • 

Районъ  въ  Галаадѣ  (городъ  удѣла  Гада,  городъ  убѣ-(ту)  ЛУЛЗЛ  ЛЙКЛ 
жшца),  Втор.  IV,  43.  ч :  •  -  т 

РаФу  (потомокъ  Веніамина),  Чис.  ХШ,  10.  (О'Ѵз-ел  р  'йЬв  -эк)  ХЧЭЛ 

т 

Рахиль  (жена  Іакова),  Быт.  XXIX,  9,  28;  XXX, 1 — 15;  (эрг  ГШ)  *?ПЛ 
22  -24;  XXXI,  19,  34;  XXXV,  16—20. 


Рева  (одинъ  изъ  убитыхъ  царей  Мадіамскихъ),Ч.  XXXI,  8.(ро  *]Ь») 


ОідііігесІ  Ьу 


Сооді 


хххѵііі 


Ревекка  (жена  Исаака),  В,  XXIV,  15,  58— 67;ХХѴ,  (рпг  лею)  ГИЭЭТ 
21-28;  XX ѴП,  1т  !  * 

Ревемъ  (одинъ  изъ  убнтыхъцарейМадіамсквхъ),Ч.  XXXI, 8. (ро  "ро) 

Резенъ  (городъ),  Вит.  X,  12.  (ту) 

Реума  (наложница  Нахора),Быт.  ХХП,  24.  (тго  ѵіЪ'В) 

Рееанмы  (народъ,  считались  исполинами),  Быт.  XIV  5,  (оу)  СКВЧ 
пр.  4-е;  XV,  20;  Второз.  П,  20.  ' т  8 


Рѳфидимъ  (мѣстность  иа  Синайскомъ  полуостровѣ,  гдѣфпвг  пізпл) 

происходила  битва  съ  Амаликояъ), Исх.  ХѴП,  1,  8 

2—16;  XIX,  2;  Чис.  ХХХШ,  14. 

Реховъ  (мѣстность  въ  Палѣстинѣ),  Числ.  ХЩ,  22.  (ОТ52)  ЗГИ 

Реховооъ  при  рѣкѣ  (т.  е.  при  Евфратѣ;  городъ),  В.  (ту)  Ч“13Л  ЛІІГГі 
XXXVI,  87,  пр.  21.  ”•  8 

Реховоѳъ-Иръ  (городъ),  Быт.  X,  11.  (ту)  ЛІІРП 

Рибла  (мѣстность  упомянутой  для  опредѣленія  восточн.  (Ьиз  ту)  лЬз*) 
границы  земли  обѣтованной),  Чис.  XXXIV,  11.  т  8  ’ 


Римнонъ-Фарецъ  (мѣстность  въ  пустынѣ,  станъ 
Израильскій),  Чис.  XXXIII,  19,  20. 


(■тез  глзпп)  ]Й*1 


Рисса  (станъ  въ  пустынѣ),  Чис.  ХХХШ,  21, 
Рифатъ  (сынъ  Гомера,  ІаФетидъ),  Быт.  X,  3. 
Риема  (станъ  въ  пустынѣ),  Чис.  ХХХШ,  18. 
Ропгь  (сынъ  Веніамина),  Быт.  XI, VI,  21. 
Рубинъ  (драг,  камень),  Исх.  ХХѴШ,  17, 


(•оіаэ  ліэтп)  Пр*) 
(тм  р)  ЩП 
(тэтаз  ліэтп)  ЛОЛЛ 

(1'0'и  р)  Й^Ь 

(ретл  чэно) 


Рувимъ  (старшій  сынъ  Іакова),  В.ХХІХ,32;  XXX,  14;  XXXV; (эрг ]Э) 

22;  ХХХѴП,  21;  ХЬѴІ,  9;  ХЫХ,  3,  4;  Исх.  VI,  14;  Чис.  I,1"  5 

5;  П,  10;  XXVI,  5—11;  ХХХП,  1—38;  В.  ХХХШ,  6. 


Рѣзка  на  каннѣ  (искусство), Ис.  ХХѴШ,  Л&*‘П  Л— К  Й^ТП  ЛфУІ2 

11;  XXXI,  2,  5;  XXXV,  33.  ,ѵ  ѵ  ѵ  ~  ,ѵѵ  *т  "  • 

Рыболовъ  (птица  нечистая),  Лев.  XI.  17.  Втор.  XIV,  17.  (ков  *ру)  "фФ 


О 


Сайта  (сынъ  Хуша,  Хамить),  Быт.  X,  7. 


(спз  Р)  «гор 
*  ♦ 
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XXXIX 


Савтеха  (сынъ  Хуша,  Хамитъ^  Вит.  X*  7*  (ётЬ  р)  КЬЙВВ 

Сада  (сынъ  Ар*актаДа,  (Митѣ)*  Выт,  X,  24;  XI;  12.(т»эвчк  р) 

Салинѣ  (нѣжность  въ  Палестинѣ),  Быт.  XIV,  18.  (ере) 

Салмонъ  (станъ  въ  пустынѣ),  Чис.  ХХХШ,  41.  (тзпоэ  ггопп  )|й^Х 

Саломиѳъ  (мать  казненнаго  хулителя,  бывшая  заму-  (аэт  пз) 

женъ  за  Египтяниномъ),  Лев.  XXIV,  11.  8 

*  % 

Салпаадъ  (потомокъ  Манассіи;  за  неимѣніемъ  сыновей,  рвп  р)  тіаЬх 
дочери  его  наслѣдуютъ  удѣломъ),  Чис.  XXVI,  33;  ’  ‘  т  ‘ 

ХХѴП,  1;  XXXVI,  2,  11. 

Салу  (колѣна  Симеонова,  отецъ  убитаго  Финнѳесомъ  ('“юі  ак) 

Зимри),  Чис.  XXV,  14.  т 

Салха  (городъ),  Втор.  Ш,  10.  (тр)  ЛЭЬр 

Самиуа  (соглядатай  отъ  кол.  Рубина), Ч.ХІП, 5. (О'ЬЗ'ЮЛ  р  ,*юі  р) 

Самуилъ  (депутатъ  для  раздѣла  (ркл  прі^п1?  рірев?  нчУірѵгер  р)Ь№0^ 
земли,, отъ  кол.  Симеона),  Числа,  XXXIV,  20.  ”  8 

Саила  (царь  Эдома),  Быт,  XXXVI,  36.  (опх  Ію)  гія№ 

г  :  • 

Санхедримъ  (судилище  въ  послѣд.  времена;  начало(ртлів) 

его  Мишна  относитъ  къ),  Чис.  XI,  16,  17.  ‘ 8  ‘ 

Сапфиръ  (драгоц.  камень),  Исх.  XXIV,  10,  ХХѴШ,18.(ртт  ’аке)  *рЁр 

Сарра  и  Сара  (жена  Авраама),  Быт.  XVI  1;  ХѴП,  15;  ГПФ  /'“ІЙ? 
ХѴШ,  11-15;  XXI,  1—7;  ХХШ,  1,  2,  19.  т  1  “  т 

Сара  (названа  также  Серахъ),  Быт.  ХЬѴІ,17;  Ч.  XXVI, 46. (три  пэ)  ЛЛЙГ 

Саранча,  Исх.  X,  14—15;  Лев.  XI,  22.  ЛЗЛК 

ѵ  :  - 

Сардій  (драгоц.  камень,  но  ЬХХ  и  слав. Библіи;  упомя-(рпп  'икс)  ПП& 
нутъ  первымъ  въ)  Исх.  ХХѴШ,  1 7 , см.прнм.  1 2-е  §1 . 

Саулъ  (сынъ  Симеона  отъ  Ханавеянки),  Быт.  (рш  р  гтошл  р)НК2^ 
ХІѴІ,  10;  Исх,  VI,  15;  Чис.  XXVI,  13. 

Саулъ  (царь  Эдома),  Выт.  XXXVI,  37.  (впк  ро  ,пзл  патте) 

т 

Са#агь  (соглядатай  отъ  вол.  Симеона) ,  Ч.  ХШ,  6.(В"^неп  рртп  р) 

Свѣтъ,  Быт.  1,  3.  ПК 

Свѣтильникъ  въ  Скиніи;  Исх.  XXV,  31 — 50;  Лев.  XXIV,  4.ЛЛЙР  ,ЛЙй 
Свѣтила  небесныя;  Быт.  I,  14,  О'йФП  ЗЛ|ЭЛЗ  ГЛ&ір 
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Свннья  (животное  нечистое),  Лев.  XI,  7.  (лнов  полз)  Ч'ТП 

Сева  (сынъ  Хуша,  Хаиитъ),  Быт.  X.  7.  (впэ  р)  КЛО 

т : 

Севанъ  (или  Шеваиъ,  городъ),  Чис.  ХХХП,  3.  (ту) 

Севоинъ  (городъ,  онъ  же  Цевоинъ),  Быт.  X,  19;  XIV,.  (ту) 

2;  Втор.  XXIX,  23.  *  ! 

Сеиръ  (горы,  и  страна),  Быт.  XIV,  6;  ХХХП,  3;  (рк  ,лл) 

XXXVI,  8;  Второе.  П,  1,  4,  5,  12,  29. 

Сеиръ  Хоррреянинъ,  Быт.  XXXVI,  20.  *РПП 

Семиты;  Св.  Лет.  ч.  I,  стр.151 — 159;  Быт.  X,  21 — 81.  ОЙ^  ^3 

Сеннааръ  (Мессопотамія),  Быт.  X,  10;  XI,  2.  (рк) 

Сениръ  (имя  которое  Анорреи  давали  горѣ  Ермону), — (рэп  (рпр  ,1л)  “РЗЙ? 
Второз.  Ш,  9.  *  ! 


Сеп*ора  (жена  Моисея,  Мадіанитянка),  Исх.  П,  21;  (лею  пет)  РПЁХ 
IV,  25;  ХѴ1Ц,  2-6. 

СепФоръ  (отецъ  Валака,  царя  Моаввтскаго,  котораго  (Р^Э  'ак) 
считаютъ  нѣкоторые  Мадіанитяномъ),  .4.  ХХп,  2,  4. 

Середъ  (потомокъ  Завулона),  Чис.  XXVI,  26.  (рзт  р)  “рр 

Серна  (животное  дозволенное  въ  пищу),  Втор.  XIV,  5.  (лтлв  Л'П) 

•  : 

Серуіъ  (сынъ  Рагава,  Семитъ),  Быт.  XI,  20 — 23.  (іул  р)  ЗРЙ? 

Серьги;  Быт.  XXIV,  47;  Исх.  ХХХП,  2,  3.  ПІЗ 

Сесай  (одинъ  изъ  сыновей  Знака),  Чис.  XIII,  23.  (ріУ  "тЬо)  'Й^ 
Сефаръ  (ДзаФФарь,  гора),  Быт,  X,  30.  (олрл  тл  гпво)  *ЦЗО 

Сеоуръ  (соглядатай  отъкол.  Асира),Ч.  XIII,  14. (о'Ьтеп  р  ^кэю  р)  *ѴЛр 
Сивма  (городъ  въ  удѣлѣ  Рувима), Ч.  ХХХП,  З8.(рі«л  г^гоз  ту)  НйЗЕУ 


Снгоръ  (Цоаръ  или  Бела,  городъ),  Быт.  ХШ,  10;  XIV, (ту уЬэ  ч»)  ЧУЙ 
2;  XIX,  22,  23;  Второз.  XXXIV,  3. 


Сиговъ  (царь  Аморейскій,  разбитый  Израильтянами), 
XXI,  21—31;  Втор.  Ш,  2. 

Сидонъ  (городъ).  Быт.  X,  19;  ХІЛХ,  13. 

Сидоняне  (упом,  во),  Втор.  Ш,  9. 

Сидонъ  (сынъ  Ханаана,  Хамитъ),  Быт.  X,  15. 


Ч.СЧЮкл  і1»)  |Л'р 

О'*)  )ТХ 

(оу) 

()узз  р)  ^ 
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Сиддимъ  (долина)  Быт.  XIV,  3,  8.  .  (рву)  дѵ^ 

Сикль  (шекель,  единица  вѣса  и  цѣнности),  Быт.  ХХШ, 

15;  Исх.  XXI,  32;  XXX,  13,  15  и  прим,  іп  Іосо.  т:  :ѵѵ 

Сикѳръ  (крѣпкій  налитокъ;  ср.  Славян,  текстъ), Числа  VI,  3.  (лрвр) 

Симъ  (сынъ  Ноя),  Быт.  V,  32;  IX,  26,  27;  X,  21.  (Пі  р)  Д$ 

Симеонъ  (сынъ  Іакова),  Быт.  XXIX,  33;  XXXIV,  25;  ХЫІ,  24; 

ХЬѴІ,  10;  ХЫХ,  5—7;  Исх.  VI,  15;  Чис.  I,  6;  П,  12;  1  8  * 

XXVI,  12— 14;  ВторѵХХХШ,  6. 

Синъ  пустыня  (примыкающая  къ  южной  границѣ  Палестины;  сѣ-  ЯГ’ІЗТй 
верная  часть  пустыни  Фаранъ),  Ч.  ХЩ,22;ХХ,1;ХХХЩ,36.  '  8  ’ 

Синъ  пустыня  (на  Синайскомъ  полуостровѣ,  считаютъ  Рр“*1Э"Ир 
тождественною  съ  широкимъ  пустыннымъ  ущельемъ  '  "•  8  ' 

Дебетъ-ер-Ранле-,  на  югъ  отъ  хребта  Ти),  Исх.  XVI, 

1,  см.  прим.  ХѴП,  1;  Чис.  ХХХШ,  12. 

Синай  (священная  гора),  Исх.  XVI,  1,  см.  прим.  1-е;  'З'Д  ТП  ЛУС 
XIX, 11, 18-24;  ХХ;ХХІѴ;ХХХШ,  19-22;  XXXIV,  "  *  ' 

2—7;  Втор.  IV,  11. 

Синайская  пустыня  (широкое  ущелье  еръ-Раха),  Исх.  XIX,  1 ,  *УД  "ЕИй 
см.  прим  1-е;  Чис.  IX.  1,  X,  12,  ХХХШ,  15.  '  '  '  8‘ 

Срей  (сынъ  Ханаана,  Хамитъ),  Быт.  X,  17.  (]ЗВЭ  р)  ѵрД 

Сиріопъ  (названіе,  даваемое  горѣ  Ермону  Сидонянами  по)  ()Юіл  іп) 

Втор.  Ш  9.  8 

СИтна  (колодезъ),  Быт.  XXVI,  21.  (ткэ) 

Ситтимъ  (дерево  изъ  породы  акацій),  Исх.  XXV,  5,  см.  (’ХУ)  Д’ЧЭЕ? 
прим.  4-е;  XXVI,  15,  XXXVI,  20,  еі  раззіш. 

Ситтимъ  (какъ  названіе  мѣстности)  Ч.('?ків*пізпп(лві?лВ’іа(В'й0Л  ^зк)Д'ДД* 
XXV,  і.и  въ  составныхъ  именахъ; 

ХХХШ,  49;  Суд.  ѴП,  22  (см.Веѳъ- 
Сйттимъ,  Аве-Ситтимъ). 

Сипъ  (птица  нечистая),  Лев.  XI,  18.  (квв  *ру)  ДПР 

Сйѳри  (потомокъ  Кааѳа,  Левитъ),  Исх.  VI,  22.  (ллр  р  р) 

Сиеъ  (сынъ  Адама),  Быт.  IV,  25;  V,  3 — 32.  (ВЛК  р) 

Сихемъ  (сынъ  Эммора,  совершившій  насиліе  надъ  Ди-  ("ГСП  р)  ДД^ 
ной,  дочерью  Якова),  Быт,  XXXIV,  2,  26.  .  ѵ  8 

Сйіемъ  (городъ  и  урочище),  Быт.  ХП,  6;  ХХХЩ,  18,  (ТУ)  ДД$ 

XXXV  4;  XXXVII,  12;  ХЬѴШ,  22,  прим.  11-е,  ѵ  8 

6 
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Сіонъ  (гор»;  Мори-Іагъ),  Вит.  XXII,  2,  оран  4-е  (п'тэл  Ш  ,п)  ]Т»3 

Сіонъ  (гора,  наяваніе  данное  горѣ  Брнону;  во)  Вт.  IV,  48.  0°) 

Скинія,  сн.  Исх.  XXV— XXVII  н  вступл.  XXV— ХЬ.  й#? 

Своряіоиы  (въ  пустынѣ),  Втор.  ѴШ,  15.  (оепз)  ТЛТЛО 

Смирна  самоточная  (нирра),  Исх.  XXX,  23.  2*^5? 

Сова  (птица  нечистая-),  Лев.  XI,  16.  (хсВ  Ч1*)  ^ЫПЛ 

Солонъ  (городъ),  Быт.  XIV,  2,  8;  XIX,  1,  24;  ХѴШ,  17,20,23,26.  ОТО 

Садовская  лоза,  (выраж.  употр.  во)  Втор.  XXXII,  32.  ОТО  |ВЗ 

Содій  (потонокъ  Завулона),  Чис.  XIII,  11.  (*?*Г'*1Э 

Соколъ  (птица  нечистая),  Лев  XI,  14.  (и0®  *№)  Л*4$ 

Сокюѳъ,  (означаетъ  шалаши,  нѣстность  на  востокъ(ртп  тгаз  сіро)  ЛЭО 
отъ  Іордана),  Быт.  XXXIII,  17. 

Сокхоѳъ  (шалаши,  нѣстность  въ  Египтѣ),  (олхао  впкхз  Ьювг  пипп)  ЛЭС) 
Исх-  XIII,  20;  Чнс.  XXXIII,  5,  6. 

Соланъ  (родъ  саранчи),  Лев.  XI,  22.  (п3***  Г°) 

Соль  (въ  жертвоприношеніяхъ),  Лев.  II,  13;  Ч.  XVIII, 19.  (пііз'р1?)  пЬіі 

Соляной  столбъ  (жена  Лотова),  Быт.  XIX,  26.  (®^  гии*)  ЛЬО  3ЧЗД 

Соленое  озеро  (Мертвое  поре),  В.  XIV ,  3;  16;  XIX  вступленіе.  ПЬйП  0_ 

Солнце  (твореніе  его),  Выт.  I,  14 — 16.  (іушп)  ЬіЧЗЛ  ЛІІЙ2П 

Старшины  Эдона  н  Хорревъ,  Выт.  XXXVI.  ѵ+іЛ  УЩ  ПП«  'В&$ 

Стиракса  (благ,  вещество),  Выт.  XXXVII,  25;  ХИЛ,  11.  (оепэ)  Л&Э^ 

Стакта  (благов.  вещество),  Исх.  XXX,  34.  (овго)  Г|ИЗ 

Станы  въ  пустынѣ,  Числа  ХХХШ.  ЛЗТЙЭ 

Строусъ  (птица  нечистая),  Лев.  XI,  16.  0®°  *Р?)  ЛЭ 

Суббота  (день  повоя),  Быт.  П,  3;  Исх.  XVI, 23  29;ХХ,  8  11;  ЛЗВ^ 

XXXI,  13—17;  Числа  XV, 32— 36;  Втор.  V,  14,  15. 

Субботы  Господни,  (седине  и  юбилейные  года),  (^зт  ,пвог)  ЛІЛ^  Л3в7 
Лев.  XXV. 

Отр^  (мѣстность,  ипя  означаетъ  стѣну), В.  XVI,  7,  ХХ,1;ХХѴ,18.(втро) 

Суръ  пустыня  (на  Синайской»  полуостровѣ),  Исх-  XV,  “ЙвМЗТО 
'  22,  прнщ.  15-о« 
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ХШІ 


Сусій  (потомокъ  Манассіи)  Числа  ХШ,  12.  ('"и  'эм)  ЧЗІВ 

Су*ъ  (означаетъ  тростникъ:  Моренъ  Су*ъ  называется  и  (№ро  ,*ро)  ПЁЧО 
Чериное  Море;  ны  встрѣчаемъ  и  другую  мѣстность  1 

съ  тавниъ  же  названіемъ,  Вагонъ  въ  Су*ѣ)  Числа 
XXI,  15  (сраин.  и  вст.  въ  гл.  XIV, Исх.). 

Сыны  Божіи,  Быт.  VI,  2,  прин.  1-е.  СТІ'ЖГРЗЗ 

•  VI  т  ••  • 

Сыны  Іакова,  Быт.  ХІЛ1 
Сый,  Сущій  (Іегова),  Быт.  I,  пр.  3-е;  Исх.  ІИ,  14,  пр.  17.  ШП'  Л*ПК 

Т  х  ѵ  XV 


3*74 


т. 


Таверя  (горѣніе;  станъ  въ  пустынѣ),  Числа  XI, 3;  Втор.  IX,  22.  (Тіу2Г) 
Таннсъ  (Доанъ),  Исх.  II,  прян.  6-е;  Числа  XIII,  23.  (спя»  ту) 
Талантъ  (единица  вѣса),  Исх.  XXXVIII,  24—29.  ("?рв») 

Тараха  (станъ  въ  пустынѣ),  Чис.  ХХХШ,  27.  (зэпвэ  липп)  РПГ) 
Тахаеа  (станъ  въ  пустынѣ),  Чнс.  XXXVIII,  26.  (тзтоз  липп)  ЛПЛ 
Таханъ  (потоновъ  Еерема),  Чис.  XXVI,  35. 

Тахашь  (сынъ  Нахора  отъ  Реуны),  Быт.  XXII,  24. 

Твердь  (твореніе  ея),  Быт.  I,  6 — 8. 

Тевахъ  (сынъ  Нахора  отъ  Реуны),  Б.  XXII,  24. 

Телецъ  (золотой),  Исх.  XXXII,  4,  8. 

Терпении  (идолы  или  пенаты),  Быт.  XXXI, 19,  34.  ХХХѴ,2.  СЕТЛ 
Тибарени  (народъ),  Быт.  X,  2,  пр.  6-е.  (ЛѴ  лѴо) 

Тигръ  (Хиддекель,  арабск.  Диглатъ,  рѣка),  Б.  II,  14,  пр.15-е.(тпз)  ^5*ТІ 

Тиннанъ  (нуз.  орудіе;  евр.  то*ъ,  арабск.  дооъ,  перепио  въ  нспанск.  СІЛ 
языкъ,  подъ  «орной  адуоъ,  тамбуринъ) ,  Быт .  XXXI ,  2  7  ;Исх .  X  V  ,20. 

Тинтвѳтъ  (нечистое  животное,  или  пресмыкающееся) , (кев  рѵ)  ГЮ&2Р) 
Лев.  XI,  30.  ѵ  ѵ  *  * 

Тирца  (или  Ѳнрца,  одна  нзь  дочерей  Салпаада),  Чнсла(тпііѴх  ПЗ)  П2ПЛ 

XXVII,  1;  XXXVI,  11.  '  !* 


(вшж  р)  |ПГ1 
(тти  р) 

•  № 
(тѵи  р)  пай 

(лэео) 


рідШгесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


хи 

Ткатекое  вскуство,  Исх.  XXVI,  1  —  8;  31,  орЬ  пйфв 

'  36;  XXXV,  32;  XXXVI  1—4,  8.  . ! . !" 

Толедоѳы  (родословныя  таблицы),  В..  IV;  V;  .('іэі  отток  ,пз  рік)  ПТМП 
X;  XI,  10—30;  XXV,  1—4;  12—16;  ; 

XXXVI.  Исх.  VI,  14—25;  Чис.  XXVI. 

Тополь,.  Быт.  XXX,  37.  ф)  ЫцЬ 

Топазъ,  (др.  камень),  Исх.  XXVIII,  17.  (]рпл  чпяо)  ГПИЁ 

■  *  і  і  * 

Тофель  (мѣстность  упомян.  во)  Втор.  1,1.  .  ("ізпоп  в^рв).  Ь$Л 

Трубы,  Левитъ  XXV,  9;  Числа,  X,  2—10.  ГГХІХП 

т  2  "I  V 

Трубъ,  праздникъ  (первое  осеннее  новолуніе), ПуЧЛЛ  ПІ’’  Л1Л1Л 

Лев.  XXIII,  24;  Числа  XXIX,  1—6.  т  !  т  !  1  ! ' 

Тувалкаинъ  (Ѳовелъ  Каинитъ,  ковачь),  Быт.  (1?  )птэ  р)  РД  ЬЛѴЧ 
IV,  22  и  пр.  28-е  и  30-е. 

Тумиииъ  и  Урикъ(см.  Уримъ  и  Тумминъ),  Исх.  XXVIII, (...1  О'пк)  ПЧЙЛ 
30,  пр.  15-е.  ’  "• 

Тушканчикъ  (нечистое  животное),  Лев.  XI,  5;  Вт.  XIV, 7.  (пкоо  ггп)  ||}^ 

Тьжа  (казнь  Египетская),  Исх.  X,  21 — 23.  -т 


у 


Удодъ  (птица  нечистая),  Лев.  XI,  19.  (коо  ер?)  ЛЗ'ЗЧЛ 

Ужывальникъ  Скиніи,  Исх.  XXX, 18 — 2 1  ;Лев.  VIII,  10 — 11.  ЛІ'Э 

У.залъ  (сынъ  Іоктана,  Сежитъ),  Быт.  X,  27.  1  •  (]Юр'  р) 

Узіилъ  (сынъ  Кааѳовъ,  Левитъ),  Исх.  VI,  18;  Лев.  X,  (плр  р) 

4;  Числа  III,  19.  ”  ' 

Уръ  Халдейскій  (городъ),  Быт.  XI,  28,  31. 

Урижъ  и  Тужжииъ,  И.  XXVIII,  30,  пр.  15-е;  Ч.  XXVII,  21.  ПГ!ЭЛ]  □’ИЧК 

і  \  5 

Урія  (отецъ  Веселіила  распорядителя  работъ  Скиніи),  (ѴкѴхэ  'эк)  '*Ѵ|Х 
Исх.  XXXI,  2. 

Уставы  Богослуженія  Израильскаго,  Исх.  XII,  1—20,  ’  О'гбкп  гтзу 
43—50;  Исх.  XIII,  1—16;  XXV— XXXI;  ХЬ; 

Лев..  I— VII;  VIII;  IX;  X,  8— 15;  XIV;  XVI;  XXI— 

XXXIV,  9;  Числа  X,  1—10;  XV,  1—31,  38—41. 

ХѴЦІ,  XIX;  XXXVIII; XXIX; Втор.  XVI;  XXVI;  XXVII. 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


■  Ххѵ 


Удъ  (сынъ  Арака,  внукъ  Сика),  Быт-  X,  23. 

Удъ  (сынъ  Нахора\  Быт.  ХХП,  21.- 

Удъ  (потококъ  Сеира  Хоррея),  Быт.  XXXVI,  28. 


•(»  р  ,ІГК  р)  рр 
•  (та  р)  ру 
(1»л  р)  ру 


Ф- 


Фа  л  тій  (соглядатай  изъ  Кол.  Веніакина),  (о^лол  р  мівл  р) 

Чис.  ХШ,  10. 

Фалтіилъ  (депутатъ  для  разд.  земли, (ркл  лрт*?пЪ  кчй  р)  ЬкЧйЬВ 
отъ  колѣна  Иссахарова),  Числ.  XXXIV,  26.  "  *  8  " 

Фалекъ  (запади,  чт.  Пелогъ;  сынъ  Евера,  Секитъ),  Б.  (*ир  р)  *|Цй 
X,  25;  XI,  16,  17,  18.  Ѵѵ 

Фалееъ  (потококъ  Рувика),  Числа  XVI,  1.  (тр  трз  (]ік  'ах)  [рр 

Фаллу  (сынъ  Рувика),  Быт.  ХШ,  9;  Числа  XXVI,  5.  (рі»п  р) 

Фаранъ  (Ел-Фаранъ, пустыня), Б.  XIV,  6;Ч.Х.  12;  XIII,  (ркв  ^'Х.тэпо)  р^В 
4;  XXXIII,  36;  Втор.  I,  19-  *  т  т 

Фаранъ  Гора  (быть  мож.  «гора  Фарана»,  т.  е.  гора  РИВ  ЛЛ 
въ  пустынѣ  Фарана),  Второз.  ХХХШ,  2.  ’  т 

Фаряакъ  (потомокъ  Заву  лова',  Ч. XXXIV, 25.(]Ѵаі  пвоо  'ах) 

Фаресъ  (сынъ  Іуды,отъѲаиари),Б.  XXVIII,  29;Ч.ХХѴІ,20.  (гттр) 

Фараоны  (цари  Египта),  Быт.  ХП,  15 — 20;  ХЫ  (0'“ПЮ  *а^о)  ЛіПВ 
и  слѣд.;  Исх.  I.  15,  19,  22;  П,  15;  Ш.  10,  8‘ 

11;  IV,  22;  XI;  ХП,  29,  30;  ХШ,  17;  XIV;  ХУ. 

Фараона  дочь  (спасшая  младенца  Моисея;  преданіе  называетъ|ЦЛВ’Л2 
ее  Виеія),  Исх.  II,  5 — 10.  " 

Фасга  гора  (по  запади,  чт.  Писга;  ЛЗСВЛ  ГНЕМ  ЛЗВВЛ  ЕМі 
она  же  названа  въ  Числа  ХХѴП,  18  ‘  *  8  18  ’  ~ 

12,  горою  Аварнкъ,  а  по  чтенію 
ЬХХ,  горою  Нево),  Числа  XXI, 

20;  ХХШ,  14;  Втор.  Ш,  17, 

27;  XXXIV,  1. 

Фегоръ,  (гора,  по  запади,  чт.  Пеоръ),  Числа  ХХШ(28.  (п)  *|І5?В  ЕМ”) 

Фегоръ  (божество,  онъ  же  Ваалъ  Фегоръ),  Числа  (^'^  ,тірв  ’грл)  *ЛІѴЭ 
ХХУ,  18,  XXXI,  16.  8 


ОідіІігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


ХЬУІ 


Фермой  (народъ),  Б.  ХШ,  7;ХѴ,20;Исх.  Ш,  8,17;  Вт.ѴП,1.  (09)  Т1Й 

Филистимляне  (народъ).  Быт.  X,  14;  (рм  ,09)  Гі2^?Ё  ,  О'РйЛё 
Исх.  ХШ,  17;  ХУ,  14.  8  •Г<8 

Финнъ  (птица  нечистая),  Лев.  XI,  17;  Втор.  XIV,  16.  (ков  срр)  СІЭ 

Финеесъ  (сынъ  Елеаюра  первосвященника),  Исх.  VI,  25;(рэл  ліу1?#  р)  ОПЗЁ 
Числа  XXV,  7,  10—18;  XXXI,  6.  т  8  * 

Фисонъ  (рѣка'',  Быт.  П,  11.  (*№) 

Фнхолъ  (военачальникъ  Герарскій),  Быт.  XXI,  (т^гак  к»  ю) 

22;  XXVI,  26. 

Фуа  (Египетская  повивальная  бабка),  Исх.  I,  15.  (о'іхоэ  ГГтУо)  ЛЗЯЁ 

Фувъ  (еынъ  Иссахара),  Быт.  ХЬѴІ,  13;  Числа  XXVI,  23.  (тэвгаг  р)  ЛЧЁ 

Футъ  (сынъ  Хана),  Быт.  X,  6.  (оп  р)  ОДЁ 

Футіилъ  (тесть  Элеазара,  дѣдъ  по  натори  (рол  ртп)  'ЭДЧОД 
Финееса),  Исх.  VI,  25.  “  * 

X. 

Хавнла  (эенля),  Быт.  П.  11,  (рк)  Гб'ТІ 

Хавнла  (сынъ  Хуша,  Хамитъ),  Быт.  X,  7.  (его  р)  П^'ТП 

Хавнла  (сынъ,  Іоктана,  Семитъ),  Быт.  X,  29.  (РГ  р)  ГбТІ 

т  • 

Хагабъ  (родъ  саранчи),  Лев.  XI,  22.  (пэтк  ро  ,«)іу  рв)  Э2П 

Хаген,  Хаггій  (сынъ  Гада),  Быт.  ХШ  16;  Ч.ХХѴІ,  15.  (т»  р)  \5П 

Хададъ  (сынъ  Измаила),  Быт.  XXV,  15.  (‘жуевг  р)  “ПЛ 

Хазо  (сынъ  Нахора),  Быт.  ХХП,  22.  (*пги  р) 

Хазва  (дочь  Мадіанитскаго  князя  Цура,  убнтая(ро  кчм  ,*лх  га)  'ЭТЭ 
Финеесомъ),  Числа  XXV,  15.  8Т 

Халдея  (страна,  на  низовьяхъ  Бората),  Быт.  XI,  28.(з'т»з  *пк) 

Халевъ  (сынъ  Ісфонніинъ,  посланный  согля-  (обапол  р  пяв*  р)  зЬэ 
Датаемъ  отъ  колѣна  Іуды),  Числа  ХП,  "т 

7,  31;  XIV,  6,38;  ХХХП,  12. 


ОідііігесІ  Ьу 


Соодіе 


ХЬѴІІ 


Халве,  (городъ),  Быт.  X,  10. 

Халванъ  (благое,  вещество),  Исх.  XXX,  34. 


Ханъ  (сынъ  Ноа),  Быт.  У,  32;  VI,  10;  ѴП,  13;  IX, 
18—22;  X,  1,  6 — Ш 


№)  ТЮЗ 
(«ГМ  г»)  ПЗЗЬп 

т:  :  ѵ 

(«  р)  ПП 


Хамосъ  (божество  Моавнтскоѳ),  Чис.  XXI,  29. 

Хамулъ  (сынъ  Фареса),  Числа  XXVI,  21. 

Хамелеонъ  (нечистое  животное),  Лев.  XI,  30. 
Ханаанъ  (сынъ.  Хана),  Быт.  IX,  23 — 27;  X,  6, 15,  19 


(экю  %■*«)  йЯоз 
(Г»  р)  'ЯОП 
(ива  р»)  ПЗ 
(вп  р)  Щ 

<Р*))23? 


Ханаанъ  (страна,  впоелѣдствіе  называвшаяся  Палести¬ 
ною),  Исх,  XV,  15;  Числа  ХХХП,  30,  32. 

Хананен  (какъ  названіе  народа  жившаго  въ  мѣстахъ  .  (гюм) 
низменныхъ  Палестины),  Числа  ХШ,  80.  ’ 

Хананен  (какъ  собирательное  названіе  (ріэ  'згг  сгорЬУяэп  оѵ)  'ІУЗЭ 
всѣхъ  народовъ  живущихъ  въ  Ханаанѣ),  Быт.  ХП,  6;  '  5 

Числа  XXI,  3  еі  равзіш. 

Ханохъ  (сынъ  Авраама  отъ  Хеттуры),  Быт.  XXV,  4.  (втак  р)  трП 

Ханохъ  (сынъ  Рувима),  Быт.  ХЬѴІ,  9;  Исх.  VI,  14;  (рип  р)  ТТІЗП 
Числа  XXVI,  5.  1  " 

Ханніилъ  (депутатъ  для  раздѣла  (рмп  пріЬп!?  тм  (тлк  р) 
зѳхлн,  отъ  кол.  Манассіи),  Числа  XXXIV,  23. 

Харадъ  (станъ  Израиля  въ  пустынѣ), Ч.ХХХП, 24, 25.("отоз  пдап)  ПТТП 

Харголъ  (родъ  еаранчн),  Лев.  XI,  22.  (пэ*м  ]'о  р»)  Ьхѵ 

Харранъ  (городъ),  Б.  XI,  31,  32;  ХП,  4;  ХХѴП,  43;  ХХѴШ,(тр)  рП 
10;  XXIX,  4.  ,тт 

Харин  (потокъ  Рувима),  Чис.  XXVI,  б.  (рио  р)  'СТО 


Хашмонъ  (станъ  Израилевъ  въ  пустынѣ),  Чнс. 
ХХХШ,  29,  30. 


(тэтоа  ггопп)  ГШ#П 


Хацармавееъ  (сынъ  Іоктана,  Семитъ),  Быт.  X,  26.  (]Вр  р) 

Хацацонъ-Ѳамаръ  (вмослѣдсгв.  Енъ-Геди),Быт.  ХЛГ,(тр,-ир)*Юр1 
7  и  пр.  7-е.  т  т  " 

Хебронъ  ч(с(аъ  Кааѳа,  Левитъ),  Исх  VI,  18;  ЧясШ,19.(плр  р) 

Хевронъ  (городъ),  Быт.  ХШ,  18;  ХХШ,  19;  XXXV,  (ту)  УІЧОП 
27;  Чис.  ХШ,  23.  1  Тѵ 


ОідШгесІ  Ьу 


Соодк 


ХЫШ 


Хевронъ  (нотокъ  Левія),  Ч.  XXVI,  58.  ('*  гтвюе)  'ГОЛ 

Хеверъ  (внукъ  Асира),  В.  ХЬѴІ,  17;Ч.  XXVI,  45.0»н  р  рта  р)  ЛЗП 

Хезивъ  (нѣстностъ),  Быт-  ХХХѴШ,  5.  (О1?0)  ЛѴЗ 

Хелекъ(потоюкъ  Манассіи  отъ  Галаада)  ,4 .  XX  VI ,  30 . (лв> зо  р  1Р1?}  р)  рЬп 

Хелонъ  (потокъ  Завулона),  Чис.  I,  9.  (рот  гво  ам^к  'эк)  рП 

Хемданъ  (поток.  Сѳира  Хоррея),  Быт.  XXXVI,  26.  (Р'Т  р)  рОП 

Херанъ  (поток.  Сеира  Хоррея),  Быт.  XXXVI,  26..  ()еп  р)  рЗ 

Херенъ  (заклятіе),  Лев.  ХХХѴП,  28,  29,  прик.  11-е;  ОЛЛ 

Час.  XXI,  2,  3;  Втор.  ѴП,  26;  ХШ,  15,  17; 

Херувикъ  Быт.  Ш,  24;  Ист.  XXV,  18-22.  □'ГО 

Хетъ  (сынъ  Ханаана,  внукъ  Хака),  Быт.  X,  15.  (Ри  р)  ЛП 


Хёттѳя,  Хеттеяне  или,  сыны  Хета  (народъ),  'ГіПЛ  ,Г)Л"ЛІ321  /ГЛ^ЗЗ 
Быт.  ХХШ,  3,  5;  XXV, 10;  ХХѴП,4б;  ■  ’  “  “  !  “  : 

ХЫХ,  32;  Ист.  ХХШ,  28,  еі  ракзіш. 

Хеттура  (вторая  жена  Авраака),  Б.  XXV,  1  .(тел  отай  шк)  ЛТйр 

ХеоерЪ  (потокъ  Манассіи  отъ  Галаада),  Чис.  XXVI,  (ппэ*?х  *-к)  ^ТЗП 
32,  33. 

Хйфонъ  (сынъ  Рувииа),  Б.  ХЬѴІ,  9;  Чис.  XXVI.  6.  (ріл  р)  рІкП 

Хиддекель  (Тигръ,  Дивлатъ,  рѣка),  Быт.  П,  14.  (ѵіз)  Ьртп 

Хитонъ  (свящепная  одежда),  Исх.  XXVIII,  39,  40.  (вчгоя)  ЛІГ1Э 

Хинаеёй  (сынъ  Ханаана,  Хакитъ),  Быт,  X,  18,  19.  ()ѴП  р)  чЛйП 

Хиръ  (Одолламитянинъ, другъ  Іуды  патріарха),  Б.  (тѵг  Л  ,'оѴірл)  ЛТП 
ХХХѴШ,  1,  12,  20, 

Хлѣбы  предложенія,  Исх.  XXV,  30;ХХХѴ,13;  ОМВЛ  ОЛЬ  ,ОчЗВ  ОП^ 
XXXIX,  36,  и  друг.  'Т  ~  ѵѵ  -Т  ѵѵ 

Хлѣбъ  всегдашній  (такъ  названы  хлѣбы  предложенія), Ч.ІѴ,  7. ТОЛ  агЬ 

Хлѣбодаръ  (единъ  изъ  главныіъ  слугъ  Фараона),  Выт.СВІКЛ  '"Ш  ,ЛВ& 
ХЬ,  1.  1  ѵ 

Хова  (нѣстностъ.  «на  лѣво»,  т.  е-  къ  сѣверу  отъ  Да-  (вув)  ЛЗІП 
каска),  Быт.  ХІѴ,  15.  * 

Ховавъ  (сынъ  Рагу  и  ла,Мадіанитскаго  священника),  (лтэ  ]Піп  ’лпл  р)  ЗЗП 
Числа  X,  29.  т 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


хых 


Хогла  (одна  изъ  дочерей  Салпаада.изъ  кол.  Манассіина),(твЬх  «)  тЪзп 
Чис.  ХХѴП,  1;  XXXVI,  II.  Т8Т 

Хометъ  (нечистое  животное),  Лев.  ХІ>  30.  («ев  р»)  айп 

V 

Хоривъ  (священная  гора  на  Синайсконъ  полу-  (вѵіЬкл  ш)  37ІП  ЛІП 
островѣ),  Исх.  Ш,  1:  ХУЛ,  6;  ХХХШ, 

6;  Втор.  I,  2—19;  ІУ,  10—15. 

Хори  (потомокъ  Сенра  Хоррея),  В.  XXXVI,  22.  (рй  р)  ѵтр 

Хорій  (потомокъ  Симеона),  Чис.  ХШ,  6.  (Вб<?  'эк)  рІП 

Хорреи(народъ),Выт.ХіѴ,6;ХХХѴі,20— 30;Втор.П,12.(лоік)2,'^іЛ  ,'*ІПЛ 

•  •  •• 

Хорма  (городъ,  онъ  же  ЦеФаѳъ),  Ч.  XIV,  45,  (пвх  вче1?  ту)  ЛЮ*|П 
прим.  12-е;  XXI,  3. 

Хоръ-1  гидгадъ  (станъ  въ  пустынѣ,  во  Втор.  Х,("йлол  липл)  1,34,2)1  ІП 
7,  нажавъ  Гудгодъ),  Чис.  ХХХШ,  32.  *  :  •- 

Хрисолитъ  (въ  славянок,  текстѣ  названъ  бериллъ,  (рпл  чако)  Й^І^ІЛ 
такъ  и  въ  Англ.  узак.  текстѣ;  драгоц.  камень), Исх.ХХѴІП,  20.  ’  : " 

Хулъ  (сынъ  Арама,  Семитъ),  Быт,  X,  23.  (в»  р  ВТК  р)  ^!|Л 

Хуппимъ  (ХуФамъ  въ  Чис.  XXVI,  39;  пот.  Веніамина),  (р'М  р) 

Быт.  ХЬѴІ,  21. 

Хуръ  (одинъ  изъ  Мадіанитск.  князей,  убитыхъ  Изра-  (ро  ^о)  ЛЧП 
ильтянами),  Чис.  XXXI, 8. 

Ху«амъ  (Хуппимъ  въ  Быт.  ХЬѴІ,  21,  (р'за  р  ^віп  ктрл  кіп)  дэЗП 
потомокъ  Веніамина),  Чис.  XXVI,  39.  т 

Хунтъ  (сынъ  Хама;  имя  это  произноситъ  прежде  Куоъ.  и  отъ(вп  р)  Й^ІЭ 
него  называли  извѣстные  народы  Ку  ѳитами),  Быт.  X,  6—8. 

Хушамъ  (царь  Эдома,  Ѳеманитянинъ),  Быт.  (ВПК  "ро  /зв'пл  ркв)ОЙЙ1 
XXXVI,  34.  т  * 

Хушимъ  (сынъ  Дана),  Быт.  ХЬѴІ,  23.  (р  р) 


ц 


Цапля  (птица  нечистая),  Лев.  XI,  19.  (ков  *)Ѵ)  ?ТТрП 

Цари  Эдома,  Быт.  XXXVI,  31—39.  апк 

ѵ:  ••  :  - 


ОідШгесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


ь 


Цахаръ  (Отецъ  Ефрона  Хеттеянина),Выт:  ХХШ,  8.(тлл  рву  'ЭК) 

Цаенаѳ-Панеахъ  (имя  возложенное  Фара-  (отвоз  ері'  оѵ)  ПЗЙХ 

онояъ  на  Іоси*а),  Быт.  ХІЛ,  45,  орт.  31-е.  "  !  ’ 

Цсвоииъ  (онъ  же  Севоииъ,  городъ),  Б.  X,  19,  XIV,  2.  (ту)  О^Х 

Цедадъ  (одна  язь  мѣстностей  упомянутыхъ  при  описаніи  («тго) 

сѣвера,  границы  земли  обѣтованія),  Чнс.  XXXIV,  8.  т  : 

Цеварей  (сынъ  Ханаана,  Хамитъ),  Быт.  X,  18.  (рзэ  р)  '"ІйХ 

•  т  : 

ЦеФО  (внукъ  Исава),  Быт.  ХХХУІ,  11,  15.  (ф*?«  р  »В"Ък  р)  ІЁХ 
ЦеФОнъ,  или  | 

потомокъ  Гада,  Б.  ХЬУІ,  16;Ч.  XXVI,  15.  и  р 

Дифіонъ  I 

Цивеонъ  (Евеянинъ),  Быт.  XXXVI,  2.  (і»У  гак  лаЭ'Ьпк  'ЭК  рпл) 

Цивеонъ  (сынъ  Сеира  Хоррея),  Быт.ХХХѴІ,20,24, 29.(тіплтувг  р) 

Цилла  (жена  каинита  Ламеха),  Быт.  IV,  19,  20.  (іо1?  гак)  Л^Х 

ЦиФронъ  (одинъ  изъ  мѣстностей,  упомянутыхъ  при  описаніи  (ту)  ]1*1ЁТ 
сѣверн.  границы  земли  обѣтованія  »,Ч.ХХХІѴ,9,  1  :  ’ 

Доанъ  (городъ  Египетскій),  Числа  ХШ,  23.  (впЯМ  ту) 

Цоаръ  (Скоръ,  или  Бела,  одинъ  изъ  городовъ  долиныО'у  ,у^>з  кт) 
Сиддимъ),  Быт.  ХШ,  10;  XIV,  2. 

Дохаръ  (сынъ  Симеона),  Быт.  ХШ,  Ю;  Исі.  VI,  15.  (рта  р) 

Дувръ  (потомокъ  Иссахара),  Числа  I,  8.  (югпг  іги  ^кзпз  ’ЗК)  "|}ЯХ 

Цуріилъ  (начали.  пок.Мерари  въколЛевшиттезгаз  /Ш'ЭК  р)  ’Ж'НЧХ 
Ч.  Ш,  35. 

Цуришадай  (потомокъ  Симеона), Ч.1, 6, (руга  мчи  Ьх'О1?!’  'ЗК)  ',*Л^*',*1^Х 

Дуръ  (одинъ  изъ  князей  Мадіанитскихъ,  убитыхъ  Изра-  (рто  Т^о)  1ЧХ 
ильтянами;  отецъ  Хазвы,  упои,  въ  Чис.  XXV,  15),  Ч-  XXXI,  8. 

Цѣпи  золотыя,  ІВ.  ХІЛ,  42;  Исх.  XX ѴШ,  22—24;  Ч-  XXX,  50.ЭП1П  12*1 

Т  Т  “  •  5 

ч. 


П1ВХ 

ІР'ВХ 


Чайка  (птица  нечистая),  Лев.  XI,  10. 
ЧеловѢкъ(твореніе  его),  Быт.  I,  27;  П,  7,  19,  23, 


(кав  *ру) 
(ѴГГГ) 


Оідііігесі  Ьу  ѵ^оодіе 


Чермное  море  (море  Су*ъ,  море  тростниковое),  Исх.  X,  19;  М|Э"0' 

XIII,  18;  XIV,  16;  ХУ,  4,  19,  22;  ХХПІ,  31;  Чнс,  1 

XIV,  25;  XXI,  4;  ХХХШ,  10;Вт.  I,  40;  XI,  4. 

Чермнаго  моря  (у),  станъ;  Числа  ХХХШ,  10,  11. 


ш. 

Шавалъ  (сынъ  Сеира  Хоррея),  В.  XXXVI,  20,  29.  (’тпл  ту»  р) 

Шаве  «долина  царская»,  В.  XIV,  17,  прим.  15-е.  ^алро?,гт!^рау 

ІІІаве-Киріаѳаимъ  (укрѣпл.  мѣсто  или  поселеніе  Эми-  ОѴТИіЭ  ГПФ 
мовъ),  Выт.  XIV,  5.  ”т**  "т 

Шаферъ  (гора  и  станъ  Израилевъ;  можетъ  быть  (тлоз  пііпп)  "1Й2Г  Т! 
СеФаръ,  Выт.  X,  30  ?),  Числа  ХХХШ,  23. 

ШалеФъ  (сынъ  Іоктана,  Семитъ),  Быт.  X,  26.  (]йр'  13)  ГЬ$ 

Шаима  (потомокъ  Исава),  Выт.  ХХХУІ,  13 — 17.(і»У  р  Ьхіл  р) 

Шева  (внукъ  Хуша,  Хамитъ),  Выт.  X,  7.  (-юл  р)  Юй* 

т  • 

Шева  (сынъ  Іоктана,  Семитъ),  Выт.  X,  28.  (]Вр'  р) 

Шева  (внукъ  Авраама  отъ  Хоттуры),  Б.  XXV,  3.(птюро  (атш  р) 

Шедеуръ  (потомокъ  Рувима),  Чис.  I,  5.  (рчкз  К'іуз  ’3.ч)  '"ЙК'Иф 

Шекель  (сикль,  единица  вѣса  и  цѣнности),  В.  ХХШ,  (узва  вз  Ьрѵо)  ЬрЕ? 
15;Исх.  XXI,  32;  XXX,  13,  15  и  прим,  іп  Іосо.  ,ѵ  ѵ 

Шела (сынъ  Іуды),  В.  XXXVIII,  5;  ХЬ VI,  12;Ч.ХХУІ,  20.(ггпт  р)  ПРф 

Шелуміилъ  (князь  кол., Симонова), Ч.І,6.()іуе»  го  ртте  р)  ЬКЧЭЬФ 

••  •  • 

ІПеломія  (потом. Асира),Ч.ХХХІУ,27  (рклгрі‘?пі?  кчмтіп'пк  ’ЗК)  ЪЬЩ 
Шемеверъ  (царь  Севоима),  Выт.  Х1У,  2.  •  (вчзх  -^й) 

V  ••  *  V 

Шемидъ  (потомокъ Манассіи  по  Галааду),  Ч.  ХХУІ,  З2.(п»з»  л*о) 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


ь 


Цахаръ  (Отецъ  Ефрона  Хеттеянина),Быт:  ХХШ,  8.('ппл  ілв*  'а*) 

Цаѳнаѳ-Панеахъ  (имя  возложенное  Фара-  (в-чхоз  цоѵ  о®0  ГОК& 

ономъ  на  Іосифа),  Быт.  ХІЛ,  45,  прим.  31-ѳ. 

Цсвоишъ  (онъ  же  Севоимъ,  городъ),  Б.  X,  19,  XIV,  2.  (ту) 

Цедадъ  (одна  изъ  мѣстностей  упомянутыхъ  при  описаніи  (гп’й) 

сѣверн.  границы  земли  обѣтованія),  Чис.  XXXI  ѵ,  о. 

Цемарей  (сынъ  Ханаана,  Хамитъ),  Быт.  X,  18.  (Рза  Р)  'Ту? 

ЦеФО  (внукъ  Исава),  Быт.  XXXVI,  11,  15.  (*рЬк  Р  ,в  ^  Р) 

^  ’  |потомокъ  Гада,  Б.  ХЬѴІ,  16;Ч.  XXVI,  15.  "13  Р 

Цифіонъ  I  •  • 

Цивеонъ  (Евеянинъ),  Быт.  XXXVI,  2.  («V  пт  пвз^пн  'ЭК  /іпп) 

Цивеонъ (сынъ  Сеира  Хоррея),  Быт. XXX  VI, 20, 24, 29 . ('"ТіПП тр? р) 

Цилла  (жена  каинита  Ламеха),  Быт.  IV,  19,  20.  (‘р1’ 

ЦиФронъ  (одинъ  изъ  мѣстностей,  упомянутыхъ  при  описаніи  С1  У) 
сѣверн.  границы  земли  обѣтованія  і,Ч.ХХХіѴ,9, 

Цоанъ  (городъ  Египетскій),  Числа  ХІП,  23.  (в’-йЮЭ  і'У) 

ІІоаръ  (Сигоръ,  или  Бела,  одинъ  изъ  городовъ  долины^?  №  **) 
Сиддинъ),  Быт.  XIII,  10;  XIV,  2. 

Цохаръ  (сынъ  Симеона),  Быт-  ХЬѴІ,  10;  Исх.  VI,  15.  р)  *ТГ№ 

Цуаръ  (потомокъ  Иссахара),  Числа  I,  8.  (утг'  К’ВО  'эк) 

Цуріилъ  (начален,  пок.  Мерари  въ  кол.  1евія),С'ѴЮ  ^чгзк  р) 

Цуришадай* (потомокъ  Симеона), Ч.1, 6, (р?ос?  гея  'жФв  'зк)  /НЕПГС 

Цуръ  (одинъ  изъ  князей  Мадіанитскихъ,  убитыхъ  Изра-  (Г^ 
ильтянами;  отецъ  Хазвы,  упом.  въ  Чис.  XXV*,  15),  Ч*  XXXI,  о- 

Цѣпи  золотыя,  ІВ.  ХЫ,  42;  Исх.  ХХѴШ,  22 — 24; Ч-  ХХХ,50.2ПТГі  42*1 


Чайка  (птица  нечистая),  Лев.  XI,  10. 
Человѣкъ(твореніе  его),  Быт.  I,  27;  П,  7, 19,  23, 


(ков  *)Ѵ)  СрФ 
(ѵпчр)  ВПК 


ОідііігесІ  Ьу 


Соодіе 


ы 


Чермное  море  (море  СуФЪ,  море  тростниковое),  Исх.  X,  19; 

XIII,  18;  XIV,  16;  XV,  4,  19,  22;  ХХПІ,  31;  Чис,  1 

XIV,  25;  XXI,  4;  ХХХШ,  10;Вт.  I,  40;  XI,  4. 

Черннаго  моря  (у),  станъ;  Числа  ХХХШ,  10,  11.  гр-о?  Ь% 


ш. 

Шавалъ  (сынъ  Сеира  Хоррея),  В.  XXXVI,  20,  29.  ('ТТЛ  ту»  р) 

т 

Шаве  «долина  царская»,  Б.  XIV,  17,  при*  15-е.  •^іэтро;?,гт«рдЕ 

ІІІаве-Киріаѳаимъ  (укрѣпл.  мѣсто  или  поселеніе  Эми-  ОПТ  ГРІ^ 
новъ),  Быт.  XIV,  5.  'т*' 

Шаферъ  (гора  и  станъ  Израилевъ;  можетъ  быть  (чапоз  тзпл)  -1552Г  ТЛ 
СеФаръ,  Быт.  X,  30  ?),  Числа  ХХХШ,  23.  '** 

ШалеФъ  (сынъ  Іоктана,  Сенитъ),  Быт.  X,  26.  ()Вр  р) 

-  V 

Шаина  (потомокъ  Исава),  Быт.  XXXVI,  13 — 17.(і»У  р  Ъюуч  р) 

Шева  (внукъ  Хуша,  Хамитъ),  Быт.  X,  7.  (пол  р)  К32Г 

Шева  (сынъ  Іоктана,  Сенитъ),  Быт.  X,  28.  ()Вр'  р) 

Шева  (внукъ  Авраана  отъ  Хеттуры),  Б.  XXV,  3.(лтвро  (отзк  р) 

Шедеуръ  (потомокъ  Рувима),  Чис.  1,  5.  (ріхл  к*»з  ’Э»)  ЛЧМ'Тф 

Шекель  (сикль,  единица  вѣса  и  цѣнности),  Б.  ХХШ,  (УЭВВ  03  Ьрвяэ)  4*5^ 
15;Исх.  XXI,  32;  XXX,  13,  15  и  прим,  іп  Іосо.  ,ѵ  ѵ 

Шела  (сынъ  Іуды),  В.  XXXVIII,  5;  ХІ/ѴІ,  12;Ч.ХХѴІ,  20.(тѵг  р)П^$ 

ІПелуміилъ  (князь  кол.,Сичеонова),Ч.І,6.(]іуе»  »г»з  рвтх  р) 

Шеломія  (потом.Асира),Ч.ХХХІѴ,27.(ркяррі'?пІ?  к*»лѵгт  'зк) 

Шемеверъ  (царь  Севоима),  Быт.  XIV,  2.  •  (О'іах  -^О) 

Шемидъ  (потомокъ Манассіи  по  Галааду),  Ч.  XXVI,  32.(п»;о  уато)  урйф 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


ЫІ 

Шеолъ  (преисподняя;  выраж.  употр.  въ)  Б.ХХХУП,35,сп.пр.  23-е. 

Шефамъ  (мѣстность  упомянутая  при  описаніи  восточной  (спро) 
границы  земли  обѣтованія),  Числа  ХХХІУ,  10,  11.  т  8 

Шѳфо  (потомокъ  Сеира  Хоррея),  Б.  XXXVI,  23.0'лл  ту»  рЬзтор) 

ШеФуеамъ  (потомокъ  Веніамина),  Числа  ХХУІ,  39.  (р'»  р) 

т  : 

Шеіенъ  (потомокъ  Манассіи,  по  Галааду), (л»»  р  тэо  р  лу^з  р) 

Ч.  XXVI,  31.  Ѵ! 

Шиллеиъ  (потомокъ  Немалима),  Числа  ХХУІ,  49.  ('Ьпві  р)  0^^ 

Шилогъ  (примиритель,  выраженіе),  Б.  ХЫХ,  10,  см.  пр.  11-е. 

Шимей  (Левитъ),  Числа  Ш,  18.  (’Ѵ?  р  репз  р) 

Шимронъ  (сынъ  Иссахара),Быт.  ХЬУІ,  13;Ч.ХХѴ1,24.('о»»’  р)  рОЙ5- 

Шинава  (царь  Адмы),  Быт.  ХІУ,  2.  (полк  ^о) 

Шифра  (Египетская  повивальная  бабка),  Исх.  1, 15.  (О'тссз  т^о)  ГПЁЕ) 

ШиФтанъ (потомокъ Ефрема), Ч.ХХХІУ, 24. (рюгр'іЬпЬк'Юі  Ькіер'зк) 

Шовалъ  (потомокъ  Сеира  Хоррея),  Б.ХХХѴІ, 20,23, 29.('тпгп,у»  р) 

ШоФанъ  (въ  составн.  имени  Атароѳъ-ШаФанъ;  городъ(ту  ;рт»  тау) 
колѣна  Гада),  Числа  XXXII,  35.  ,1 

Шуа  (Хананеяиипъ,  тесть  Іуды  иатріарха),В.ХХХ І’Ш, 2.  (гпѵг  )тп) 

Шуаха  (сынъ  Авраама  отъ  Хеттуры),  Б.  XXV,  2.  (сгпзк  р) 

Шуни  (сынъ  Гада),  Б.  ХЬѴІ,  16;  Числа  XXVI,  15.  (із  р)ЧЧ$ 

Шутелъ  (потомокъ  Ефрема),  Числа  XXVI,  35,  36.  (опвк  р)  ГіЬгѴіФ 

-V 

Шухамъ  (потомокъ  Дана),  Числа  XXVI,  42.  (р  р)  ППЧЬ* 


э. 


Эвалъ  (потомокъ  Сеира  Хоррея),  Быт.  XXXVI,  23.  (‘гзцу  р)  ‘рдлу 
Эдомъ  (прозвище  Исава,  брата  Іакова),  Б*  XXV,  30.  (цуу) 


ОідііігесІ  Ьу  Хлоо^іе 


ІЛІІ 


Эдонъ  «.народъ  происшедшій  отъ  Исава, 
смѣшавшійся  съ  Хорреякн  и  дямпій 
названіе  свое  странѣ  своего  обитанія: 
горамъ  Сенра),  Выт.  ХХХП,  3;  XXXVI, 
31— -43;  Числа  ХХХШ,  37;  Втор.  I,  2; 


,ВПК  .т®)  ОПх 
(спк  рх 
П,  1,  8.  (тр»тл 


Эла  (старѣйшина  Эдома),  Выт.  XXXVI,  41.  (срЬк)  Л^х 

Т  *• 

Эл-Фараиъ  (см.  подроби.  Фаранъ  пустыня),  В.  ХІУ,  б.(тро)  ПХЁ  ^Х 

1т  т  •• 


Эліеэеръ  (Авраама  слуга),  Выт.  XV,  2. 
Эліезеръ  (сынъ  Моисея),  Исх.  ХУІІІ,  4. 


(ат'ак  зэр) 

ѵЧ*  •  ѵ; 
(ЛЕЮ  р)  *|$ГбХ 


ЭлиФазъ  (сынъ  Исава),  Быт.  XXXVI,  4,  12.  (®р  р)  ф'Ж 

-  •  ѵ. 

Э®сана  (сынъ  Корея,  Левитъ),  Исі.  VI,  24.  (тр  р)  ПЗрЬх 

ті  т  :ѵ 

ЭлцаФанъ  (сынъ  Узіила,  ллр  лпвга  ычи  рх'тр  р)  ІВД^Х  ЛВЗЬх 
начальникъ  поколѣнія  родовъ  Кааѳовыхъ  Исх.  т  *  * Ѵ! * * т  1  :  ѵ 
VI,  22;  Лев.  Х,4;  Числа  Ш,  30. 


Эиморъ  (Хевеянинъ  или  Еееянинъ,  отецъ  Сихема,  князь  (оз»  'зк)  *уІйП 
города  Сихема),  В.  ХХХЩ,  19;  Б.  XXXIV,  2—26.  " 


Эмины  см.  Ёмнмы. 

Энакъ  (отецъ  рода  Энакова,  исполиновъ), 
Числа.  ХШ,  23,  34;  Втор.  П,  10. 


(•о^лі  -г®  ,р*пк  ’эн)  ріу 


Эносъ  (сынъ  Сиѳа),  Выт.ІѴ,  26;  V,  6,  7.  (г®  р)  фЖ 


Энохъ  (сынъ  Іарсда,  йотом.  Сиѳа),  Выт.  V,  18,  24. 
Эрехъ  (также  Ерехъ,  городъ),  Быт.  X,  10. 


С"  р)  тип 

(■ПО  “рх 


Эцеръ  (потомокъ  Сенра  Хоррея),  Выт.  XXXVI,  27.  ('тпл  ту»  р) 
Эшбанъ  (потомокъ  Севра  Хоррея),  Выт.  XXXVI,  26.('ТП  тр»  р) 

Эшколъ  (союзникъ  Авраама),  Выт.  XIV,  13,  14.  (отзх  л-тэ  Ьуз)  ^ЭЙ7Х 


ю. 


Юбилейные  года,  Левитъ  XXV,  8—16,  23,  28—34,  Лэгп  л®) 

40,  50-54:  Числа,  XXXVI,  4.  ’  " 
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Я. 


Яворъ  (дерево  упои-  въ)  Быт.  XXX,  37. 
Яспнсъ  (драгоц.  канонъ),  Исх.  ХХѴШ,  20. 
Яхонтъ  (драгоц.  каиень),  Исх.  ХХѴШ,  19. 


(Г*) 

(]в?пл  чэко) 

:  т 

(рпл  чако)  02?“? 


Ястребъ  (птица  нечистая),  Лев.  XI,  16.  (ков  ер?)  рд 

Яшаръ  (ссылки  въ  прим,  на  книгу)  Быт.  XXX,  прин.  02^П  1Ё0) 
15-е  и  16-е;  ХХХП,  прин.  3-е;  ХХХШ,  пр.  т  т  '  ѵ " 
7-е;  XXXIV,  пр.  17-е;  ХХХУ,  пр.  8-е;  XXXVI, 
прин.  20-е;  Исх.  I,  прин.  19-ѳ  и  24-е. 


ѳ. 

Ѳалмай  (одинъ  изъ  сыновей  Знака),  Чис.  XIII,  23.  (рл?л  тУ)  'Й^Л 
Ѳанна  (наложница  ЭлиФаза,  сына  Исава),  В.  XXXVI,  12(і»у  вЛ'В)  у^йЛ 
Ѳанна  (урочище),  Быт.  ХХХѴШ,  12,  14.  (ту)  ПЗОЛ  ЛГЦйЛ 

Ѳарра  (отецъ  Авраама), Б.  XI,  24,  25, 25,26, 27,31,82.  (атак  -эк)  П*ІЛ 
Ѳарсисъ  (сынъ  Іавана,  Іафетидъ),  Быт.  X,  4.  (ур  р)  2^'ЙНЛ 

Оена  (сынъ  Изнаила),  Быт.  XXV,  15.  (“?к}?віг  р)  ^Й'Л 

т  •• 

Ѳенанъ  (потомокъ  Авраана  отъ  Хеттуры),  Б.  XXV,  3.  (кэв  р)  ОТ 

Ѳенанъ  (внукъ  Исава,  старѣйшина  Эдома),  Ю'Л  РЙ'Ж  ,0В'“?к  р)  УЙ^Л 
Б.  XXXVI,  11,  42.  I  т  |  -  |т  .. 

Ѳидалъ  (по  чтон.  славянск.  текста  Ѳаргалъ,  по  чтенію  (очз  і“?о)  ЬуіЛ 
семидесяти  Тургалъ;  царь  Гоимовъ),  Быт.  XIV,  1,  1  !  * 

9  и  вступл.  въ  главу  XIV. 

Ѳинна  (старѣйшина  Эдона),  Быт.  XXXVI,  40.  у^йЛ 

Ѳирасъ  (сынъ  Іафета),  Быт.  X;  2.  (ГВ"  р)  ОТЛ 

т  • 

Ѳирца  (или  Тирца,  одна  изъ  дочерей  Салпаада),  Чис.  (іпвЬх  га)  ЛХЧЛ 
ХХѴЯ,  1;  ХХХП,  11.  т  !* 

Ѳовелъ  (Тувалкаинъ  сынъ  Каинита  Ламеха),Б.  IV,  22.(72“?  р)  рр  ЬлЧЛ 

Ѳогарма  (сынъ  ІаФета),  Быт.  X,  3.  (ПВ'  р)  РЙ'ІІЛ 

Ѳола(сынъ  Иссахара),  Быт.  ХЬѴІ,  13;  Чис.  XXVI,  23.  (лгвв?’1  р»  уЬ'ІРь 

Ѳувалъ  (сынъ  Іафета),  Быт.  X,  2.  (гв'  р)  ^ОЛ 
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ГЛАВА  I. 

Вообще  о  семитическихъ  языкахъ. 

] )  Еврейскій  языкъ  имѣетъ  близкое  сходство  съ  нѣсколькими 
другими  нарѣчіями,  происшедшими  отъ  общаго  корид  съ  Еврей¬ 
скимъ.  Обыкновенно  принято  называть  эти  языки  общимъ  име¬ 
немъ  языковъ  восточныхъ  или  семитическихъ.  Названіе  „во¬ 
сточные  языки*  было  уже  въ  употребленіи  во  времена  Отцовъ 
Церкви  и  встрѣчается  у  Св.  Іеронима.  Но  это  названіе  слиш¬ 
комъ  обширно,  такъ  какъ  въ  наши  времена  мы  знаемъ  многіе 
другіе  языки  востока,  которые  не  принадлежатъ  къ  тому  же 
корню  какъ  Еврейскій.  Вотъ  почему  въ  послѣднее  время  даютъ 
имя  языковъ  семитическихъ  языкамъ  родственнымъ  съ  Еврей¬ 
скимъ,  которые  принадлежали  но  большей  части  народамъ,  про¬ 
исходившимъ  отъ  Сима  (кн.  Быт.  X,  21  еі  зе(}).  Хотя  назвавіе 
это  удобно  и  довольно  правильно,  но  мы  не  должны  забывать, 
что  съ  одной  стороны  смыслъ  его  слишкомъ  обширенъ,  а  съ  дру¬ 
гой  слишкомъ  узокъ,  такъ  какъ  Финикіяне  и  Еарѳагеняне  гово- 


*)  Ргёсів  Ьізіогщце  виг  Іа  1&п§ие  ЬбЬгаіцие  Де  8.  Ргеівѵегк,  (Іосіеиг  еп 
1  Ьёоіо^іс. 
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рнли  семитическимъ  нарѣчіемъ,  происходя  отъ  Хама  (Быт.  X, 
6,  15),  между  тѣмъ  какъ  потомки  Елама,  первенца  Симова, 
имѣли  языкъ,  не  принадлежащій  къ  семьѣ  родственныхъ  Еврей¬ 
скому  явнковъ. 

2)  Семитическіе  языки  отличаются  отъ  языковъ  западныхъ 
(арійскаго  корня)  слѣдующими  главными  чертами:  въ  этихъ  язы¬ 
кахъ  встрѣчается  значительное  количество  гортанныхъ  звуковъ, 
трудныхъ  для  вашего  произношевія,  даже  въ  тѣхъ  случаяхъ, 
когда  подлинное  произношеніе  дошло  до  насъ  несомнѣнно.  Корень 
большей  части  словъ  состоитъ  изъ  трехъ  согласныхъ  и  находится 
въ  глаголѣ.  Мѣстоименіе  личное,  когда  оно  встрѣчается  въ  паде- 
жахъ  (саз  оМЦисз),  или  когда  оно  обращается  въ  мѣстоименіе 
притяжательное,  дѣлается  суффиксомъ,  который  присовокупляется 
къ  глаголу,  къ  существительному  и  къ  частицамъ.  Глаголъ  имѣэтъ 
только  двѣ  формы  временъ.  Отношенія  родительнаго  выражаются 
особымъ  измѣненіемъ  управляющаго  существительнаго  (ВШиз  ГС- 
§ітіпіз),  что  называется  Віаіиз  сопзігисіиз.  Кромѣ  того  особен¬ 
ность  всѣхъ  этихъ  языковъ,  въ  особенности  Еврейскаго,  есть 
очень  большая  простота  синтаксиса;  обыкновенно  въ  нихъ  пред¬ 
ложеніе  слѣдуетъ  за  предложеніемъ,  не  подчиняясь  одно  другому. 
Что  относится  къ  письму,  то  особенность  языковъ  семитическихъ 
заключается  въ  томъ,  что  всѣ  они  (за  исключеніемъ  языка  эѳіоп¬ 
скаго)  пишутся  съ  права  на  лѣво,  е  что  они  считаютъ  буквами 
лишь  согласныя,  означая  гласныя  вспомогательными  знаками,  по¬ 
мѣщаемыми  сверху,  внутри  и  снизу  буквъ.  Азбука  разныхъ  ро¬ 
довъ  семитическаго  письма,  быть  можетъ  также  за  исключеніемъ 
эѳіопскаго,  происходитъ  отъ  древнихъ  типовъ,  извѣстныхъ  намъ 
подъ  названіемъ  древпихъ  финикійскихъ  письменныхъ  знаковъ. 

3)  Въ  числѣ  разныхъ  семитическихъ  нарѣчій  то,  которое 
было  въ  употребленіи  на  сѣверѣ  и  на  востокѣ  отъ  етраны  гдѣ 
жили  Евреи,  извѣстно  подъ  названіемъ  арамейскаго  нарѣчія, 
этимологія  котораго  есть  ОЧХ  Арамъ,  имя— которымъ  названъ 

одинъ  изъ  сыновей  Сима  (Быт.  X,  22,  23),  а  потомъ  называ¬ 
лась  и  вся  Сирія. 

Самое  названіе  «языкъ  арамейскій*  встрѣчается  для  обозна- 
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ченія  этого  нарѣчія  въ  Ветхомъ  Завѣтѣ  4  Ц.  XVIII,  26  (н  Исаіи 
XXXVI,  11),  гдѣ  царедворцы  Езекіи  говорятъ,  что  они  разу¬ 
мѣютъ  по-Арамейски — ГѴЙЧК 

Изъ  всѣхъ  семитическихъ  языковъ  Арамейскій  есть  самый 
грубый,  самый  бѣдный  н  менѣе  другихъ  развитый.  Доказатель¬ 
ствомъ,  что  этимъ  языкомъ  говорили  въ  Месопотаміи,  есть  слово 
Іегаръ  Сагадуѳа  “СР — имя,  которое  Лаванъ  даетъ  па¬ 

мятнику,  воздвигнутому  Яковомъ.  Это  слово  совершенно  арамей¬ 
ское.  Что  языкъ  Арамейскій  былъ  въ  употребленіи  въ  Вавилонѣ, 
во  время  Вавилонскаго  царства,  доказываетъ  книга  Пророка  Да¬ 
ніила,  въ  особенности  гл.  II,  ст.  4. 

Отъ  этого  арамейскаго  языка  у  насъ  не  осталось  письмен¬ 
ныхъ  памятниковъ,  которые  бы  были  написаны  Сирійцами  или 
туземцами  Вавилонянами.  Все,  что  мы  имѣемъ,  находится  въ 
Библіи  или  въ  еврейскихъ  рукописяхъ  на  такъ  назыв.  халдей¬ 
скомъ  языкѣ,  иля  же  на  языкѣ  называемомъ  сирійскимъ  позд- 
пѣйшей  христіанской  эпохи.  Поэтому  для  нашихъ  изслѣдованій 
арамейскій  языкъ  дѣлится  на  т.  наз.  халдейскій  и  сирійскій . 

4)  Названіе  халдейскій  дано  арамейскому  языку,  которымъ 
говорили  въ  Вавилонѣ,  потому  что  Халдеи  имѣли  власть  въ 
Вавилонѣ  и  династія  Нѳбукаднѳцара  была  династія  халдейская, 
по  названіе  это  не  точно,  потому  что  языкъ  собственно  халдей¬ 
скій,  т.  е.  языкъ,  на  которомъ  говорили  Халдеи,  по  Дан.  I,  4, 
названный  „языкомъ  Халдеевъ"  П'ЧЬ'Э  ]ІЕгѵ  (ЛешопъКасдимъ), 

былъ,  какъ  легко  можно  усмотрѣть  изъ  собственныхъ  именъ  хал¬ 
дей  вавилонскихъ  “ЮЧЭЛЗ  (Белтшааръ  -  букаднс- 

царъ),  языкъ  совершенно  чуждый  семитическому  корню;  такъ  что 
на  мѣсто  того,  чтобы  называть  это  нарѣчіе  халдейскимъ,  слѣдо¬ 
вало  бы  его  назвать  нарѣчіемъ  вавилонскимъ. 

Мы  не  имѣемъ  національныхъ  памятниковъ  этого  халдейскаго 
или  вавилонскаго  нарѣчія;  все  что  у  насъ  есть  заключается  въ 
Библіи  (Іереи.  X,  11;  Даніила  И,  4 — VII— 28;  Ездры  IV,  8 — 
VI,  18;  VII,  12 — 26)  въ  переводахъ  и  парафразахъ  іудейскихъ, 
называемыхъ  Таргумы  (рріІГѴі,  то  есть  переводы),  въ  сочине¬ 
ніяхъ  раввиновъ  и  въ  іудейскихъ  молитвословіяхъ. 
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Трудно  опредѣлить  какое  ногъ  имѣть  вліяніе  еврейскій  языкъ 
на  вавилонскій  или  такъ  называемый  халдейскій  языкъ,  и  до 
какой  степени  сохранился  въ  чистотѣ  этотъ  послѣдній  въ  дошед¬ 
шихъ  до  иасъ  иисьмепныхъ  памятникахъ.  Ближе  всѣхъ  въ  еврей¬ 
скому  тотъ  языкъ  халдейскій,  который  находится  въ  Библіи  '). 

5)  Языкъ  сирійскій  или  собственно  арамейскій  извѣстенъ 
намъ  только  отъ  начала  христіанской  эры,  когда  возникла  осо¬ 
бая  христіанская  и  церковная  литература  по  поводу  перевода 
Новаго  Завѣта  (извѣстнаго  подъ  именемъ  Пошита  *),  который 
былъ  сдѣланъ  въ  концѣ  втораго  вѣка  по  Р.  Хр.  и  вслѣдъ  за 
которымъ  былъ  сдѣлалъ  переводъ  и  Ветхаго  Завѣта.  Эта  лите¬ 
ратура  получила  довольно  значительное  развитіе,  въ  особенности 
со  времени  Ефрема,  знаменитаго  отца  сирійской  церкви  и  бого¬ 
слова  IV  вѣка  3). 

Послѣ  вторженія  Арабовъ  мусульманъ  въ  VII  вѣкѣ,  сирій¬ 
скій  языкъ  уступаетъ  мѣсто  арабскому  и  въ  Х1П  вѣкѣ  онъ  со¬ 
вершенно  исчезаетъ  какъ  живой  языкъ,  сохраняясь  лишь  какъ 
языкъ  церковный  почти  во  всѣхъ  христіанскихъ  общинахъ  во¬ 
стока.  Бъ  настоящее  время  болѣе  всѣхъ  занимаются  изученіемъ 
сирійскаго  языка  Марониты  Дивана,  для  которыхъ  сирійскій 
языкъ  служитъ  письменнымъ  и  ученымъ  языкомъ. 

6)  Па  югѣ  отъ  Палестины  процвѣтала  и  процвѣтаетъ  еще 
особая  отрасль  семитическаго  корня,  а  именно:  языкъ  арабскій. 
Мы  не  знаемъ  ничего  объ  этомъ  языкѣ  и  его  литературѣ  во  вре¬ 
мена  предшествующія  христіанской  эрѣ.  Нѣсколько  поэтическихъ 
произведеній  временъ  до  Магомета  только  дошли  до  насъ.  Араб- 


*)  Для  изученія  главъ  Библіи,  написанныхъ  по  халдейски,  мы  рекомендуемъ 
грамматику  Винера  (по  фр.  переводъ  Еаііеі.  Сгеп.  1836  (Ргеівѵгегск). 

2)  КВ'СФ  зпачитъ  простой,  т.  е.  передающій  смыслъ  буквально,  въ  проти¬ 
воположность  аллегорическимъ  комментаріямъ  этой  эпохи.  Корень  ЭДУЗ  имѣетъ 
тотъ  же  смыслъ  въ  Талмудѣ  и  у  Раввиновъ. 

8)  Діаконъ  Едесской  церкви  въ  310  году,  по  свидѣтельству  св.  Іеронима, 
не  зналъ  по  гречески,  а  писалъ  ко  сирійски;  изданъ  Воссіусомъ;  напечатаны 
сочин.  Ефрема  въ  Римѣ  1593,  Кёльнѣ  1603,  Антверп.  1619. 
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екая  литература,  которая  впослѣдствіи  бнла  такъ  богата,  нача¬ 
лась  лишь  съ  УП  вѣка,  т.  о.  съ  Магомета  к  редакція  его 
Корана  О* 

Литература  Арабовъ  віѣстѣ  съ  наукани  ихъ  бнла  въ  пол¬ 
ненъ  блескѣ  до  ХІУ  вѣка  въ  Испаніи,  нежду  тѣнь  какъ  почти 
въ  тоже  время  въ  Аравіи,  Сиріи  и  Египтѣ  народный  арабскій 
языкъ  начинаетъ  заиѣнять  арабскій  древній  письиѳнннй,  который 
былъ  языковъ  ученыхъ.  Ваиѣчательно,  что  народный  арабскій 
ближе  къ  еврейскому1  и  арамейскому,  чѣмъ  ученый  ягнкъ  арабскій. 

Арабскій  изнкъ  составляетъ  совершенную  противоположность 
съ  араиѳйекяиъ  языкомъ:  онъ  мягокъ,  богатъ  гласными  и  разно¬ 
образенъ  въ  формахъ. 

Нынѣ  еще  арабскій  языкъ  есть  языкъ  живой,  которымъ  го¬ 
ворятъ  милліоны  людей  въ  Азіи  и  Африкѣ.  Онъ  не  только  есть 
языкъ  общій  въ  Сиріи,  Египтѣ,  Аравіи  и  на  сѣверѣ  Африки, 
но  онъ  еще  распространенъ  въ  Турціи,  Персіи  и  вообще  вездѣ, 
гдѣ  существуетъ  магометанство. 

7)  Въ  языкѣ  эѳіопскомъ  мы  имѣемъ  вѣтвь  гиміаритическаго 
(ЬітуагіІЦие)  нарѣчія,  т.  е.  того  арабскаго  языка,  которымъ 
говорятъ  на  югѣ  Аравіи.  До  насъ  на  эѳіопскомъ  языкѣ  дошелъ 
только  переводъ  Библіи  и  еще  нѣсколько  христіанскихъ  сочи¬ 
неній.  Языкъ  этотъ  проще  арабскаго  и  ближе  чѣмъ  арабскій  въ 
еврейскому  и  арамейскому.  Съ  ХІУ  вѣка  въ  Хабѳшѣ  (Абисси¬ 
ніи)  эѳіопскій  языкъ  замѣняется  нарѣчіемъ  амхарейстмъ ,  ко¬ 
торымъ  говорятъ  и  понынѣ  и  который  имѣетъ  также  сродство 
съ  другими  семитическими  нарѣчіями. 

8)  Повидимому  язычники,  жители  Ханаана,  а  также  Фи¬ 
никіяне  говорили  языкомъ  Еврейскимъ.  Въ  одномъ  мѣстѣ  про¬ 
рока  Исаіи  XIX,  18,  языкъ  еврейскій  называется  даже  „язы¬ 
комъ  Ханаанскимъ"  ЛЁ)Ь\  Однако  доселѣ  мы  не  нашли 

слѣдовъ  письменности  на  Ханаанскомъ  языкѣ.  Заключеніе,  что 
ханаанскій  языкъ  не  отличался  отъ  языка,  которымъ  говорили 


*)  [ЮрЬ.Ч  слово  составное:  изъ  ^.Ч — арабской  частицы — и  существительнаго 
}Юр,  означающаго:  чтеніе ,  произношеніе ,  отъ  корня  КЧр,  который  шьАрабекц 
имѣетъ  значеніе  читать  громко^  внятно  лежащую  передъ  чтецомъ  книгу. 
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Трудно  опредѣлять  какое  ногъ  имѣть  вліяніе  еврейскій  языкъ 
на  вавилонскій  или  такъ  называемый  халдейскій  языкъ,  и  до 
какой  степени  сохранился  въ  чистотѣ  этотъ  послѣдній  въ  дошед¬ 
шихъ  до  васъ  письменныхъ  памятникахъ.  Ближе  всѣхъ  въ  еврей¬ 
скому  тотъ  языкъ  халдейскій,  который  находится  въ  Библіи  '). 

5)  Языкъ  сирійскій  нли  собственно  арамейскій  извѣстенъ 
намъ  только  отъ  начала  христіанской  эры,  когда  возникла  осо¬ 
бая  христіанская  и  церковвая  литература  по  поводу  перевода 
Новаго  Завѣта  (извѣстнаго  подъ  именемъ  Пешита  8),  который 
былъ  сдѣланъ  въ  концѣ  втораго  вѣка  но  Р.  Хр.  и  вслѣдъ  за 
которымъ  былъ  сдѣланъ  переводъ  и  Ветхаго  Завѣта.  Эта  лите¬ 
ратура  получила  довольно  значительное  развитіе,  въ  особенности 
со  времени  Ефрема,  знаменитаго  отца  сирійской  церкви  и  бого¬ 
слова  IV  вѣка  8). 

Послѣ  вторженія  Арабовъ  мусульманъ  въ  VII  вѣкѣ,  сирій¬ 
скій  языкъ  уступаетъ  мѣсто  арабскому  и  въ  Х1П  вѣкѣ  онъ  со¬ 
вершенно  исчезаетъ  какъ  живой  языкъ,  сохраняясь  лишь  какъ 
языкъ  церковный  почти  во  всѣхъ  христіанскихъ  общинахъ  во¬ 
стока.  Бъ  настоящее  время  болѣе  всѣхъ  занимаются  изученіемъ 
сирійскаго  языка  Марониты  Ливана,  для  которыхъ  сирійскій 
языкъ  служитъ  письменнымъ  и  ученымъ  языкомъ. 

6)  На  югѣ  отъ  Палестины  процвѣтала  и  процвѣтаетъ  еще 
особая  отрасль  семитическаго  корня,  а  именно:  языкъ  арабскій. 
Мы  не  знаемъ  ничего  объ  этомъ  языкѣ  и  его  литературѣ  во  вре¬ 
мена  предшествующія  христіанской  эрѣ.  Нѣсколько  поэтическихъ 
произведеній  временъ  до  Магомета  только  дошли  до  насъ.  Араб- 


4)  Для  изученія  главъ  Библіи,  написанныхъ  по  халдейски,  мы  рекомендуемъ 
грамматику  Бинера  (по  фр.  переводъ  Еаііеі.  Степ.  1836  (Ргеівѵгегск). 

2)  КШГЗ  зпачитъ  простой,  т.  е.  передающій  смыслъ  буквально,  въ  проти¬ 
воположность  аллегорическимъ  комментаріямъ  этой  эпохи.  Корень  имѣетъ 
тотъ  же  смыслъ  въ  Талмудѣ  и  у  Раввиновъ. 

8)  Діаконъ  Едесской  церкви  въ  310  году,  по  свидѣтельству  св.  Іеронима, 
не  зналъ  по  гречески,  а  писалъ  ко  сирійски;  изданъ  Воссіусомъ;  напечатаны 
сочин.  Ефрема  въ  Римѣ  1593,  Кёльнѣ  1603,  Антверп.  1619. 
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екая  литература,  которая  впослѣдствіи  была  такъ  богата,  нача¬ 
лась  лишь  съ  VII  вѣка,  т.  е.  съ  Магомета  и  редакціи  его 
Корана  О* 

Литература  Арабовъ  вмѣстѣ  съ  науками  ,ихъ  бнла  въ  пол¬ 
номъ  блескѣ  до  XIV  вѣка  въ  Испаніи,  между  тѣмъ  какъ  почти 
въ  тоже  время  въ  Аравіи,  Сиріи  и  Египтѣ  народный  арабскій 
языкъ  начинаетъ  замѣнять  арабскій  древній  письменннй,  который 
былъ  языкомъ  ученыхъ.  Замѣчательно,  что  народный  арабскій 
ближе  къ  еврейскому^  арамейскому,  чѣмъ  ученый  явнкъ  арабскій. 

Арабскій  языкъ  составляетъ  совершенную  противоположность 
съ  арамейскимъ  языкомъ:  онъ  мягокъ,  богатъ  гласными  и  разно¬ 
образенъ  въ  формахъ. 

Нынѣ  еще  арабскій  языкъ  есть  языкъ  живой,  которымъ  го¬ 
ворятъ  милліоны  людей  въ  Азіи  и  Африкѣ.  Онъ  не  только  есть 
языкъ  общій  въ  Сиріи,  Египтѣ,  Аравіи  и  на  сѣверѣ  Африки, 
но  онъ  еще  распространенъ  въ  Турціи,  Персіи  и  вообще  вездѣ, 
гдѣ  существуетъ  магометанство. 

7)  Въ  языкѣ  эѳіопскомъ  мы  имѣемъ  вѣтвь  гиміаритическаго 
(ЫшуагііЦие)  нарѣчія,  т.  е.  того  арабскаго  языка,  которымъ 
говорятъ  на  югѣ  Аравіи.  До  насъ  на  эѳіопскомъ  языкѣ  дошелъ 
только  переводъ  Библіи  и  еще  нѣсколько  христіанскихъ  сочи¬ 
неній.  Языкъ  этотъ  проще  арабскаго  и  ближе  чѣмъ  арабскій  къ 
еврейскому  и  арамейскому.  Съ  XIV  вѣка  въ  Хабешѣ  (Абисси¬ 
ніи)  эѳіопскій  языкъ  замѣняется  нарѣчіемъ  амхарейскимъ ,  ко¬ 
торымъ  говорятъ  и  понынѣ  и  который  имѣетъ  также  сродство 
съ  другими  семитическими  нарѣчіями. 

8)  Повидимому  язычники,  жители  Хайата,  а  также  Фи¬ 
никіяне  говорили  языкомъ  Еврейскимъ.  Въ  одномъ  мѣстѣ  про¬ 
рока  Исаіи  XIX,  18,  языкъ  еврейскій  называется  даже  „язы¬ 
комъ  Ханаанскимъ"  ГіВіУ.  Однако  доселѣ  мы  не  нашли 

слѣдовъ  письменности  на  Ханаанскомъ  языкѣ.  Заключеніе,  что 
ханаанскій  языкъ  не  отличался  отъ  языка,  которымъ  говорили 


*)  [ХірЬх  слово  составное:  изъ  Ьк — арабской  частицы — и  существительнаго 
}КЧр,  означающаго:  чтеніе ,  произношеніе,  отъ  корня  КЧр,  который  шьАрабсіц 
имѣетъ  значеніе  читать  громко ,  внятно  лежащую  передъ  чтецомъ  книгу. 
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Евреи,  основано  на  топ,  что  во  вес!  исторіи  потомковъ  Евера 
нѣтъ  слѣдовъ,  чтобы  эти  послѣдніе  и  жители  страны  затрудня¬ 
лись  когда  нибудь  вонпать  другъ  друга,  и  кронѣ  того  хана¬ 
анскій  инева  собственные  указываютъ  на  Еврейское  происхожде¬ 
ніе  (какъ  наир.  Быт.  XX,  2;  рТХ  'ЛК  Іие.Н.,Х,І; 

І“ЙС“Л'*Ѵ?  Інс.  Нан.,  XV,  15):  Абимелекъ,  Адониедекъ,  Кя- 
ріао-  Северъ. 

Неиногія  надписи  и  отрывки,  которые  до  насъ  сохранились, 
доказываютъ,  что  не  только  языкъ  финикійскій  былъ  близко  род¬ 
ственный  еврейскому  языку,  но  что  и  нарѣчіе,  которыиъ  гово¬ 
рили  въ  Карѳагенѣ,  колоніи  Финикійской,  было  близко  къ  еврей- 
скоиу  языку.  Какъ  примѣръ  можно  указать  на  слѣдующія  слова: 

Суффетн,  первые  сановники  карѳагенскіе,  отвѣчаютъ  выра¬ 
женію  О'ОВІФ — Софетинъ,  судьи;  Ганнибалъ  —  милость 

Ваала,  составленъ  совершенно  такъ,  какъ  въ  еврейскомъ  состав¬ 
лялось  Ханнги.гъ  —  вялость  Божія  (Числа  ХХХІУ,  23). 

Аздрубалъ  — помощь  Ваала  Сравните  ниена  еврейскія 

(Азріслъ) — помощь  Божія,  1  Парад.  V,  24,  и  царь  Іуды 
(Азарія)  1ТЧТ5? — 4  И.  XV,  1.  Иия  Карѳагена  также  семити¬ 
ческое:  Картаго  и  Кархедонъ  равнозначущн  н  тождественны  съ 
ЛСЛП  ГПр  (ГіЕ^ТП  ГГ)*?),  которые  находятъ  на  нонетахъ  кар¬ 
ѳагенскихъ  и  которые  значатъ  новый  городъ  (ГѴ^  по- хал, і. 

щр- 

9)  Отъ  семитическаго  корня  произошли  еще  нѣсколько  нарѣ 
чіі  смѣшанныхъ,  а  именно: 

Самаританское ,  въ  которомъ  сохранился  до  нашего  вре¬ 
мени  переводъ  Пятикнижія;  нарѣчіе  это  приближается  преиму¬ 
щественно  къ  Халдейскому. 

Парѣчіе  Талмудспое ,  близко  схожее  съ  еврейскимъ  въ  древ¬ 
нѣйшей  части  Талиуда,  Мшишь,  въ  которой  встрѣчается  нале 
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халдеизмовъ;  но  за  то  въ  позднѣйшей  части,  Гемарѣ  *),  осно¬ 
ваніемъ  служитъ  языкъ  халдейскій  (древнѣйшая  форма  арамей¬ 
скаго),  но  до  такой  степени  измѣненный,  что  въ  Іерусалимской 
Гемарѣ  языкъ  составляетъ  особое  нарѣчіе — талмудическое. 


і  -к: 
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*)  Талмудъ  теЬл — ученіе :  состоитъ  изъ  Мишны — ЛЯРй  повтореніе  (закона)  и 
Гемары  $421— добавленье.  См.  ниже  гл.  Щ. 
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ГЛАВА  П- 

О  еврейскомъ  языкѣ  до  разсѣянія  Іудеевъ, 


1)  Что  касается  названія  „языка  еврейскаго “,  то  мы  нахо¬ 
димъ  въ  Ветхомъ  Завѣтѣ  лишь  названіе,  о  которомъ  мы  уже 
упоминали:  ЛЙЬ4  „языкъ  Хмаантйи  (Ис.  XIX  18)  и 

языкъ  Іудейскій  (4  Д.  ХѴ1П,  26).  Сами  Іудеи  любятъ  уже 
въ  Таргумахъ  давать  языку  еврейскому  халдейское  пазваніе 
„языка  святаго*  КЙНЧр  ]&*?,  или  также  ГГО?  ]ІВб. 

Это  имя  „языкъ  Еврейскій,*  которое  въ  Новомъ  Завѣтѣ 
передается  словами  или  ч  означаетъ  языкъ, 

которымъ  говорили  Евреи.  Этимъ  именемъ  „Евреи*  называли  себя 
также  Израильтяне  въ  гражданской  жизни,  а  также  въ  сноше¬ 
ніяхъ  съ  другими  народами  (Быт.  ХЫП,  32.  1  Д.  XIV,  2!,  и  Іона 
I,  9)  или  съ  лицами  нѳ-евреяии  (Быт.  XXXIX,  14.  1  Ц. 
IV,  6  сі  раззіт).  Ихъ  называли  Евреями  и  другіе  народы, 
выраженіе,  которое  мы  находимъ  также  въ  древнихъ  классиче¬ 
скихъ  писателяхъ.  Сами  же  они,  вазывая  себя  народомъ  Божіимъ, 
связывали  имя  свое  съ  именемъ  одного  изъ  ихъ  святыхъ  патріар¬ 
ховъ  (ср.  Быт.  ХХП,  29)  и  именовали  себя  \32  -  сы¬ 

пями  Израиля,  Израильтянами.  Позже,  въ  особенности  послѣ 
раздѣленія  царства  Соломона  на  царства  Іуды  и  Израиля,  пос¬ 
лѣднее  это  названіе  потеряло  свой  священный  смыслъ  и  сдѣла¬ 
лось  названіемъ  исключительно  политичеекпмъ.  Послѣ  разрушенія 
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царства  Израильскаго,  осталось  только  им  Іуды,  которое  и  со¬ 
хранилось  до  нашего  времени  для  обозначенія  потомковъ  Авраама 
во  всѣхъ  языкахъ,  хотя  часто  въ  искаженномъ  видѣ  '). 

Вопросъ  откуда  происходитъ  названіе  Еврей  разрѣшался  нѣ¬ 
которыми  раввинами:  согласно  ихъ  мнѣнію  оно  происходитъ  отъ 
слова  13?  преходить  и  “12)?  8а  (чѣмъ  либо),  такъ  чтоСѵТ2)? 

означаетъ  собственно  „пришедшіе  изъ  за"  *).  Но  если  таковое 
словопроисхожденіе  С*)2)?,  то  слово  это  могло  бы  только  озна¬ 
чать  живущихъ  за  (извѣстнымъ  предметомъ,  горой,  рѣкой  и  др.), 
а  не  тѣхъ,  которые  „пришли  изъ-за"  (чего  либо).  Кромѣ  того 
болѣе  всего  нротиворѣчитъ  этому  словопроизводству  авторитетъ 
Св.  Писанія,  которое  производитъ  ѴТ2)?  Еврей,  отъ  “05?  Евера, 

правнука  Сима.  Ибо  если  сказано  въ  Быт.  X,  21  о  Симѣ,  что 
онъ  ЧПЗГЗД"*»  '3$  «отецъ  всѣхъ  сыновъ  Еверовыхъ»,  то 

этимъ  очевидно,  чтобы  указать  намъ,  что  въ  эти  отдаленныя 
времена  слова  „  ”°томм  Евера"  “12)?  42  были  общеизвѣстнымъ 

СЫНЫ  ѵ  *'  **  1 

названіемъ  и  что  Еверъ  былъ  признаваемъ  и  именуемъ  обыкно¬ 
венно  какъ  ихъ  родоначальникъ  и  патріархъ.  Это  не  должно 
насъ  удивлять,  не  смотря  на  возраженіе,  которое  иногда  дѣ¬ 
лается.  Почему,  говорятъ  нѣкоторые,  именно  Еверъ  въ  числѣ 
всѣхъ  потомковъ  избранъ,  чтобы  дать  имя  свое  Израилю?  Это 
возраженіе  устраняется,  когда  мы  обратимъ  вниманіе,  что  именно 
въ  его  время  произошло  разселеніе  народовъ  (Быт.  X,  25  и  XI), 
что  онъ  былъ  въ  эту  знаменательную  эпоху  старшимъ  родона¬ 
чальникомъ  семьи  и  послѣднимъ  патріархомъ  Ноева  семейства, 
котораго  видѣли  многіе  народы,  такъ  какъ  онъ  достигъ  464  лѣтъ 


')  Въ  русскомъ,  какъ  въ  пѣкоторыхъ  языкахъ  Запала,  имя  это  мало  иска* 
жено,  въ  другихъ  оно  искажено  болѣе.  Буква  Л  слова  піТ  (Іегуди)  пе¬ 
ремѣняется  въ  турецкомъ  на  ф  и  слово  произносится  Джефудъ.  Это  же  слово 
въ  сокращенной  формѣ  превращается  во  фр  «ГиіГ  н  въ  Англ.  .Іенг. 

*)  Даже  ЫСХ  переводятъ  Быт.  МѴ.  13  слова:  «къ  Аврааму  Еврею>  (т.  е. 
потомку  Евера)  0*128^ — словами  «Аврааму  пришельцу» ,  Арцац  т*> 

тс(>сгг4,  или  «человѣку  изъ  за  рѣки»  (Ефрата).  Это  значеніе  было  защищаемо 
Вальтономъ  въ  его  пролегоменахъ  Лондонскаго  ізданія  многоязычной  Библіи 
(ВіЫіа  роІузІоМа  ѴГаНопі,  Боіиіооі  ішргевва  1657), 
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житія,  и  послѣ  него  продолжительность  жизни  человѣческой  на 
столько  уменьшилась,  что  онъ  пережилъ  шесть  своихъ  нисходя¬ 
щихъ  потомковъ:  валена,  Рагава,  Ссруха,  Нахора,  Ѳарру  и  даже 
Авраана  ')• 

Въ  Числахъ  XXIV,  24,  имя  “0$  Евера  поставлено  также 
вмѣсто  О'ПЛ}?  Евреи  (точно  также  какъ  поставлено 
вмѣсто  ЧЭ),  что  было  бы  невозможно  если  бы  СЧЛУ 

было  имя  нарицательное,  происходящее  отъ  корня  *1Л^,  и  не  оз¬ 
начало  потомство  Евера. 

Послѣ  раздѣленія  языковъ  и  позже,  племена,  происшедшія 
отъ  Евера,  приняли  другія  имена  (наир.  Іоктаниды  названіе 
Арабовъ  и  потомки  Исава  или  Едома  названіе  Идумеевъ).  Между 
тѣмъ  потомки  Авраама,  который,  какъ  мы  видѣли  уже,  самъ 
носилъ  имя  Еврея,  крѣпко  держались  названія  потомковъ  Евера, 
правнука  Симова,  потому  что  въ  этой  именно  линіи  сохранялось 
познаніе  истиннаго  Бога  и  обѣтованій,  данныхъ  Симу. 

2)  Что  касается  до  относительной  древности  языка  еврей¬ 
скаго,  то  самые  замѣчательные  изъ  ученыхъ  знатоковъ  еврейскаго 
языка  пришли  къ  заключенію,  что  по  формамъ  своимъ  онъ  древ¬ 
нѣе  всѣхъ  другихъ  семитическихъ  нарѣчій,  и  что  эти  послѣднія 
могутъ  быть  разсматриваемы  въ  отношеніи  въ  еврейскому  не  толь¬ 
ко  какъ  происходящія  отъ  общаго  корня  (языки  братья),  но  даже 
какъ  прямо  отъ  него  происходящія,  потому  что  и  по  организаціи 
ихъ  формъ  и  но  своему  произношенію  языки  арамейскій  и  араб¬ 
скій  имѣютъ  характеръ  позднѣйшаго  образованія. 

Другой  вопросъ,  истекающій  изъ  перваго,  есть:  можно  ли 
считать  языкъ  еврейскій  языкомъ  первобытнаго  человѣчества  или 
же  языкъ  этотъ  образовался  вмѣстѣ  съ  другими  языками  послѣ 
разселенія  народовъ  (Быт.  XI),  и  удержалъ  лишь  мало,  или  даже 
вовсе  не  удержалъ  элементовъ  первобытнаго  языка  патріарховъ? 


*)  Ср.  Бит.  гл.  XI,  14—32  и  XXV.  7.  Эверъотъ  рожденія  Фалека  жилъ  430 
лѣтъ.  Счигая  отъ  времени  рожденія  Фалева,  Рагавъ  умеръ  черезъ  269  лѣтъ, 
Серухъ  черезъ  292  года,  Нахаръ  черезъ  230  лѣтъ,  Ѳарра  черезъ  386  лѣтъ,  а 
Авраамъ  черезъ  356  дѣтъ. 
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Повидамому  можно  бы  отвѣчать  на  этотъ  вопросъ  слѣдующимъ 
образомъ.  Слѣдуетъ  допустить,  что  древнѣйшіе  языкъ  благоче¬ 
стивыхъ  предковъ  человѣческаго  рода  сохранился  неизмѣнно  въ 
семействѣ  Евѳра,  независимо  отъ  смѣшенія  языковъ  другихъ  на¬ 
родовъ,  и  что  тотъ  языкъ,  который  намъ  извѣстенъ  подъ  име¬ 
немъ  еврейскаго,  восходитъ  въ  первымъ  днямъ  человѣчества. 
Въ  числѣ  доказательствъ,  что  еврейскій  языкъ  былъ  языкомъ 
патріарховъ,  можно  указать  на  то,  что  собственныя  имена  пат¬ 
ріарховъ,  до  самаго  Адама,  еуть  несомнѣнно  еврейскія  и  имѣютъ 
извѣстное  значеніе. 

3)  Языкъ  еврейскій,  насколько  мы  его  знаемъ,  ограничи¬ 
вается  текстомъ  каноническихъ  книгъ  Ветхаго  Завѣта.  Очевидно, 
что  вся  сокровищница  языка  живаго  не  могла  вмѣститься  въ 
небольшомъ  количествѣ  книгъ,  и  что  для  насъ  потеряно  совер¬ 
шенно  нѣкоторое  количество  словъ,  преимущественно  техническихъ 
выраженій,  а  также  выраженій  обыкновенной  жизни,  которыя 
рѣдко  попадаютъ  въ  языкъ  письменный.  Впрочемъ,  вѣроятно  ко¬ 
личество  потерянныхъ  нами  словъ  не  можетъ  быть  очень  значи¬ 
тельно;  что  же  касается  корней,  то  вѣроятно  ихъ  не  достаетъ 
весьма  немного.  Еромѣ  того  многія  слова  сохранились  намъ  въ 
именахъ  собственныхъ  *),  а  позже  многія  слова  сохранены  въ 
Талмудѣ  и  преимущественно  въ  первой  его  части — Мишнѣ  2). 

Мы  должны  сознаться,  что  языкъ  еврейскій  есть  языкъ  бѣд¬ 
ный  по  количеству  словъ  своихъ.  Знаменитый  ученый  и  знатокъ 
еврейскаго  языка  голландецъ  Лейсденъ  (Ьеішіеп)  считалъ,  что 
въ  Ветхомъ  Завѣтѣ  находится  5642  слова  еврейскихъ  и  хал- 


*)  Напр.  рз  Нунъ,  имя  отца  Іисуса  Навина  (Исх.  ХХХШ,  11),  не  встрѣ¬ 
чается  какъ  нарицательное  въ  еврейскомъ,  между  тѣмъ  какъ  въ  языкахъ  си¬ 
рійскомъ  и  халдейскомъ  это  слово  употребляется  въ  значеніи  рыба.  Корень 
"КУЗ  не  находится  въ  еврейскомъ  намъ  извѣстномъ  языкѣ,  но  имѣетъ  значеніе 
бруса,  моста  въ  другихъ  семитическихъ  парѣчіяхъ  и  ихъ  производныхъ.  Въ  ев¬ 
рейскомъ  встрѣчается  однако  Гессуръ  (Вт.  III,  14),  область  на  сѣверѣ  Па¬ 
лестины. 

2)  Такъ  напр.  груши,  ТПП  горчица,  тыква.  Посредствомъ  Мишны 

изъясняются  также  трудныя  слова,  которыя  встрѣчаются  лишь  одинъ  или  два 
раза  въ  Библіи  и  которыхъ  значеніе  сомнительно.  Напр.  (Гиболъ)  распу- 

колка,  бутонъ  цвѣтка  (Исх.  IX,  31).  Это  значеніе  опредѣлено  примѣромъ,  въ 
Мишнѣ  находящимся  (Такъ  Гезешусъ,  ТЬезацгиз  р.  261), 
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дейскнхъ.  Число  корней  глаголовъ  яе  превышаетъ  по  инѣнію 
ученыхъ  500.  Но  между  тѣиъ  еврейскій  языкъ  весьма  богатъ 
выраженіями  и  вслѣдствіе  особенностей  его  грамматическаго  раз¬ 
витія  0»  и  потому  еще,  что  въ  немъ  есть  множество  синонимическихъ 
оттѣнковъ  для  тѣхъ  идей,  которыя  надо  выразить  въ  подробно¬ 
сти,  въ  особенности  для  понятій  отвлеченныхъ,  нравственныхъ  и 
религіозныхъ.  Пусть  возьмутъ  для  примѣра  богатство  выраженій 
для  обозначенія  всего,  что  относится  къ  обрядовой  части  жертво¬ 
приношеній  и  богослуженія  но  закону  Моисееву,  а  также  коли¬ 
чество  выраженій  для  означенія  идеи  грѣха ,  идеи  надежды, 
ожиданія,  упованія  н  т.  д.  *). 

4)  Есть  особенность,  которая  поражаетъ  того,  кто  изу¬ 
чаетъ  явивъ  еврейскій  въ  томъ  видѣ,  какъ  онъ  намъ  представ¬ 
ляется  въ  Священныхъ  книгахъ:  это  единство  языка  во  всѣхъ 
книгахъ  Ветхаго  Завѣта.  Извѣстно,  что  пространство  времени 
болѣе  тысячи  лѣтъ  раздѣляетъ  книги,  написанныя  различными 
авторами,  писавшими  въ  разныхъ  мѣстностяхъ  и  о  различныхъ 
предметахъ,  а  между  тѣмъ  видно,  что  языкъ  оставался  единит 
н  что,  отстраняя  различіе  стиля,  принадлежащаго  личности  каж¬ 
даго  автора,  языкъ  оставался  тѣмъ  же  для  всѣхъ  писателей 
Ветхаго  Завѣта  (0  вліяніи  Вавилонскаго  плѣна  на  нѣкоторыхъ 
изъ  нихъ  сказано  будетъ  ниже). 

Это  явленіе  единства  языка  отчасти  объясняется  неподвиж¬ 
ностію  востока,  отчасти  и  тѣмъ,  что  Пятикнижіе  было  принято 
неизмѣннымъ  классическимъ  типомъ  еврейской  литературы.  Он» 


*)  Одао  а  тоже  слою  вслѣдствіе  склоненій  (сакъ  нхъ  называютъ)  аолучаетъ 
нѣсколько  смысловъ.  Напр.  Трй:  смотрѣть,  осматривать,  разсматривать,  быть 
разсматриваема  приказывать  а  г  д.;  Уц — бытъ  в  елкамъ,  расти,  воспитывать, 
бытъ  славнымъ,  гордатьса  а  т.  д^ХУ1 — выходить,  въ  склон.  хаеадь  означ.  вы 
вести;  КО  ара  ходить.  Хаф  — заставить  армдта,  арняоенть  н  т.  д.  Возможность 
соединить  нѣсколько  частадъ  (ааир.  'ЗВУ: — отъ.  аередъ  лида.  ЛѴС  изъ  модъ) 
даетъ  языку  очзмь  много  точности  ара  сжатости  выраженіи  Точно  тоже  можно 
сказать  о  часта ді  ЧГХ.  служащей  соединеніемъ  дѣлимъ  фразамъ  какъ  ■  сло¬ 
вамъ  между  собою. 

Ученые  прошедшихъ  столѣтій  сосчитала,  что  для  выраженія  аоажтіж  р*> 
е»аш,  омррамгамь  есть  18  разныхъ  словъ.'  для  йшш,  драка  8  выраженій;  ммв* 
ІО;  для  аомятія  о  сайрам  9;  чтобы  выразятъ  рммла  м  Б+т  14;  для  арау 
м  рьіѵві  8;  для  мысля  храма*  ала  законъ  25  выраженій. 
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тѣмъ  легче  могло  служить  постояннымъ  примѣромъ,  что  за¬ 
ключаетъ  въ  себѣ  самые  разнообразные  типы  сочиненій  (въ  немъ 
находимъ  и  стиль  повѣствовательный,  и  законодательный,  и  поэ¬ 
тическій,  и  ораторскій);  притомъ  все  образованіе  Израильтянъ  чер¬ 
палось  въ  религіи,  вся  жизнь  ихъ,  даже  политическая,  связыва¬ 
лась  съ  ихъ  религіозною  жизнію,  а  высшее  развитіе  ума  и  на¬ 
уки  было  сосредоточено  въ  кастѣ  священниковъ  и  пророковъ. 

5)  Но  единство  языка  не  исключаетъ  нѣкоторыхъ  постепен¬ 
ныхъ  измѣненій  въ  немъ,  слѣды  которыхъ  мы  встрѣчаемъ  въ 
языкѣ,  точно  также  какъ  можно  подмѣтить  нѣкоторыя  отдѣль¬ 
ныя  указанія  разности  нарѣчія. 

Особенности  этого  рода,  восходящія  къ  временамъ  до  плѣна 
Вавилонскаго,  суть  слѣдующія: 

I.  Въ  самой  книгѣ  Бытія  мы  находимъ  слова  на  столько 
древнѣйшія  самаго  текста,  что  писатель  считаетъ  нужнымъ  поя¬ 
снять  ихъ  перифразой,  такъ  какъ  въ  его  время  онѣ  перестали 
быть  въ  употребленіи  и  ихъ  уже  не  понимали. 

Такъ  въ  Быт.  XV,  2,  трудная  и  темная  фраза  рВЙЭ  ]Э 
Туз  „распорядитель  въ  домѣ  моемъ"  (этотъ  Эліезеръ  изъ  Да¬ 
маска) — объяснена  въ  слѣдующемъ  стихѣ:  ЕЛУ  ТРЗ"|3 

„сынъ  дома  моего  (слуга,  рожденный  въ  домѣ  моемъ)  будетъ  мо¬ 
имъ  наслѣдникомъ".  Кажется  писатель  сохранилъ  древнее  и  тем¬ 
ное  слово  рЕЯО  лишь  для  игры  словъ  съ  именемъ  Дамаскъ 
р&ІЭТ 

Въ  главѣ  ХѴП,  5,  сказано,  что  имя  Абрамъ  (вы¬ 

сокій  отецъ)  было  перемѣнено  въ  ОПТЛХ.  Это  послѣднее  слово 
ОРП  не  встрѣчается  болѣе  въ  еврейскомъ  и  объясняется  значе¬ 
ніемъ  арабскаго  слова  йЪЧПИ- многочисленный.  Уже  во  времена 
написанія  книги  Бытія  слово  это  ве  было  въ  употребленіи,  такъ 
какъ  авторъ  объясняетъ  его  перифразой:  ]І12П  множе¬ 

ство  народовъ. 
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Трудно  опредѣлить  какое  ногъ  ннѣть  вліяніе  еврейскій  языкъ 
на  вавилонскій  или  такъ  называемый  халдейскій  языкъ,  и  до 
какой  степени  сохранился  въ  чистотѣ  этотъ  послѣдній  въ  дошед¬ 
шихъ  до  насъ  письменныхъ  памятникахъ.  Ближе  всѣхъ  въ  еврей¬ 
скому  тотъ  языкъ  халдейскій,  который  находится  въ  Библіи  '). 

5)  Языкъ  сирійскій  или  собственно  арамейскій  извѣстенъ 
намъ  только  отъ  начала  христіанской  эры,  когда  возникла  осо¬ 
бая  христіанская  и  церковная  литература  по  поводу  перевода 
Новаго  Завѣта  (извѣстнаго  йодъ  именемъ  Нешита  *),  который 
былъ  сдѣланъ  въ  вовцѣ  второго  вѣка  по  Р.  Хр.  и  вслѣдъ  за 
которымъ  былъ  сдѣланъ  переводъ  и  Ветхаго  Завѣта.  Эта  лите¬ 
ратура  получила  довольно  значительное  развитіе,  въ  особенности 
со  времени  Ефрема,  знаменитаго  отца  сирійской  церкви  и  бого¬ 
слова  ІУ  вѣка  8). 

Послѣ  вторженія  Арабовъ  мусульманъ  въ  VII  вѣкѣ,  сирій¬ 
скій  языкъ  уступаетъ  мѣсто  арабскому  и  въ  Х1П  вѣкѣ  онъ  со¬ 
вершенно  исчезаетъ  какъ  живой  языкъ,  сохраняясь  лишь  какъ 
языкъ  церковный  почти  во  всѣхъ  христіанскихъ  общинахъ  во¬ 
стока.  Въ  настоящее  время  болѣе  всѣхъ  занимаются  изученіемъ 
сирійскаго  языка  Марониты  Ливана,  для  которыхъ  сирійскій 
языкъ  служитъ  письменнымъ  и  ученымъ  языкомъ. 

6)  На  югѣ  отъ  Палестины  процвѣтала  и  процвѣтаетъ  еще 
особая  отрасль  семитическаго  корня,  а  именно:  языкъ  арабскій. 
Мы  не  знаемъ  ничего  объ  этомъ  языкѣ  и  его  литературѣ  во  вре¬ 
мена  предшествующія  христіанской  эрѣ.  Нѣсколько  поэтическихъ 
произведеній  временъ  до  Магомета  только  дошли  до  насъ.  Араб- 


4)  Для  изученія  главъ  Библіи,  написанныхъ  по  халдейски,  мы  рекомендуемъ 
грамматику  Винера  (оо  фр.  переводъ  Еаііеі.  Оеп.  1836  (Ргеівчгегск}. 

2)  ЮЭ'СГб  значитъ  простой,  т.  е.  передающій  смыслъ  буквально,  въ  проти¬ 
воположность  аллегорическимъ  комментаріямъ  этой  эпохи.  Корень  имѣетъ 
тотъ  же  смыслъ  въ  Талмудѣ  и  у  Раввиновъ. 

8)  Діаконъ  Едесской  церкви  въ  310  году,  по  свидѣтельству  св.  Іеронима, 
не  зналъ  по  гречески,  а  писалъ  по  сирійски;  изданъ  Воссіусомъ;  напечатаны 
сочин.  Ефрема  въ  Римѣ  1593,  Кёльнѣ  1603,  Антверп.  1619. 
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екая  литература,  которая  впослѣдствіи  была  такъ  богата,  нача¬ 
лась  лишь  съ  УП  вѣка,  т.  е.  съ  Магомета  и  редакціи  его 
Корана  *)• 

Литература  Арабовъ  вмѣстѣ  съ  науками  ихъ  была  въ  пол¬ 
номъ  блескѣ  до  ХІУ  вѣка  въ  Испаніи,  между  тѣмъ  какъ  почти 
въ  тоже  время  въ  Аравіи,  Сиріи  и  Египтѣ  народный  арабскій 
языкъ  начинаетъ  замѣнять  арабскій  древній  письменный,  который 
былъ  языкомъ  ученыхъ.  Замѣчательно,  что  народный  арабскій 
ближе  къ  еврейскому^  арамейскому,  чѣмъ  ученый  языкъ  арабскій. 

Арабскій  И8нкъ  составляетъ  совершенную  противоположность 
съ  арамейскимъ  языкомъ:  онъ  мягокъ,  богатъ  гласными  и  разно¬ 
образенъ  въ  формахъ. 

Иннѣ  еще  арабскій  языкъ  есть  языкъ  живой,  которымъ  го¬ 
ворятъ  милліоны  людей  въ  Азіи  и  Африкѣ.  Онъ  не  только  есть 
языкъ  общій  въ  Сиріи,  Египтѣ,  Аравіи  и  на  сѣверѣ  Африки, 
но  онъ  еще  распространенъ  въ  Турціи,  Персія  и  вообще  вездѣ, 
гдѣ  существуетъ  магометанство. 

7)  Въ  языкѣ  эѳіопскомъ  мы  имѣемъ  вѣтвь  гяміаритическаго 
(Ьішуагііщие)  нарѣчія,  т.  ѳ.  того  арабскаго  языка,  которымъ 
говорятъ  на  югѣ  Аравіи.  До  насъ  на  эѳіопскомъ  языкѣ  дошелъ 
только  переводъ  Библіи  и  еще  нѣсколько  христіанскихъ  сочи¬ 
неній.  Языкъ  этотъ  проще  арабскаго  и  ближе  чѣмъ  арабскій  къ 
еврейскому  и  арамейскому.  Съ  ХІУ  вѣка  въ  Хабешѣ  (Абисси¬ 
ніи)  эѳіопскій  языкъ  замѣняется  нарѣчіемъ  амхарейскимъ ,  ко¬ 
торымъ  говорятъ  и  понынѣ  и  который  имѣетъ  также  сродство 
съ  другими  семитическими  нарѣчіями. 

8)  Повидимому  язычники,  жители  Ханаана,  а  также  Фи¬ 
никіяне  говорили  языкомъ  Еврейскимъ.  Въ  одномъ  мѣстѣ  про¬ 
рока  Исаіи  XIX,  18,  языкъ  еврейскій  называется  даже  „язы¬ 
комъ  Ханаанскимъ*  ЛВ&7,  Однако  доселѣ  мы  не  нашли 

слѣдовъ  письменности  на  Ханаанскомъ  языкѣ.  Заключеніе,  что 
ханаанскій  языкъ  не  отличался  отъ  языка,  которымъ  говорили 


[ХЧрЬх  слово  составное:  изъ  Ьх — арабской  частицы — и  существительнаго 
І^Лр,  означающаго:  чтеніе ,  произношеніе,  отъ  корня  Кір,  который  по-Арабскц 
имѣетъ  значеніе  читать  громко ,  внятно  лежащую  передъ  чтецомъ  книгу. 
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ГЛАВА  П- 

О  еврейскомъ  языкѣ  до  разсѣянія  Іудеевъ. 


1)  Что  касается  названія  „языка  еврейскаго®,  то  ны  нахо¬ 
димъ  въ  Ветхомъ  Завѣтѣ  лишь  названій,  о  которомъ  мы  ухе 
упоминали:  ЛВф  „языкъ  Ханаанскій “  (Ис.  XIX  18)  и 

языкъ  Іудейскій  (4  Ц.  ХѴІП,  26).  Сами  Іудеи  любятъ  ухе 
въ  Тару  мат  давать  языку  еврейскому  халдейское  названіе 
„языка  святаго®  КЙНЧр  )$■?,  или  такхе  ИПЭ?  ]ЬЬ. 

Это  имя  „языкъ  Еврейскій,®  которое  въ  Новомъ  Завѣтѣ 
передается  словами  е,?/>*і'»п  или  ч  означаетъ  языкъ, 

которымъ  говорили  Евреи.  Этимъ  именемъ  „Евреи"  называли  себя 
такхе  Израильтяне  въ  грахда  некой  хизни,  а  такхе  въ  сноше¬ 
ніяхъ  съ  другими  народами  (Быт.  ХЫП,  32. 1  Д.  XIV,  21,  я  Іона 
I,  9)  или  съ  лицами  не-евреями  (Быт.  XXXIX,  14.  1  Ц. 
IV,  6  еі  ра88Іт).  Ихъ  называли  Евреями  и  другіе  народы, 
вырахеніе,  которое  мы  находимъ  такхе  въ  древнихъ  классиче¬ 
скихъ  писателяхъ.  Сами  хе  они,  называя  себя  пародомъ  Бохіимъ, 
связывали  имя  свое  съ  именемъ  одного  изъ  ихъ  святыхъ  патріар¬ 
ховъ  (ср.  Быт.  ХХП,  29)  и  именовали  себя  ^32  -  сы- 

пами  Израиля,  Израильтянами.  Позже,  въ  особенности  послѣ 
раздѣленія  царства  Соломона  на  царства  Іуды  и  Израиля,  пос¬ 
лѣднее  это  названіе  потеряло  свой  священный  смыслъ  и  сдѣла¬ 
лось  названіемъ  исключительно  политическимъ.  Послѣ  разрушенія 
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царства  Израильскаго,  осталось  только  имя  Іуды,  которое  и  со¬ 
хранилось  до  нашего  времени  для  обозначенія  потомковъ  Авраама 
во  всѣхъ  языкахъ,  хотя  часто  въ  искаженномъ  видѣ  ')• 

Вопросъ  откуда  происходитъ  названіе  Еврей  разрѣшался  нѣ¬ 
которыми  раввинами:  согласно  ихъ  мнѣнію  оно  происходитъ  отъ 
слова  “О?  преходить  и  за  (чѣмъ  либо),  такъ  что 

означаетъ  собственно  „  пришедшіе  изъ  за*  *).  Но  если  таковое 
словопроисхожденіе  СИЛ  У,  то  слово  это  могло  бы  только  озна¬ 
чать  живущихъ  за  (извѣстнымъ  предметомъ,  горой,  рѣкой  и  др.), 
а  не  тѣхъ,  которые  „пришли  изъ-за*  (чего  либо).  Бромѣ  того 
болѣе  всего  противорѣчивъ  этому  словопроизводству  авторитетъ 
Св.  Писанія,  которое  производитъ  *ТЛу  Еврей,  отъ  “0$  Евера, 

правнука  Сима.  Ибо  если  сказано  въ  Быт.  X,  21  о  Симѣ,  что 
онъ  ‘■ОЗГЦгЬл  «отецъ  всѣхъ  сыновъ  Еверовыхъ»,  то 

этимъ  очевидно,  чтобы  указать  намъ,  что  въ  эти  отдаленныя 
времена  слова  „  ”отомки  Евера  “  “01?  были  общеизвѣстнымъ 

сыны  ѵ  **  ”  : 

названіемъ  и  что  Еверъ  былъ  признаваемъ  и  именуемъ  обыкно¬ 
венно  какъ  ихъ  родоначальникъ  и  патріархъ.  Это  не  должно 
насъ  удивлять,  не  смотря  на  возраженіе,  которое  иногда  дѣ¬ 
лается.  Почему,  говорятъ  нѣкоторые,  именно  Еверъ  въ  числѣ 
всѣхъ  потомковъ  избранъ,  чтобы  дать  имя  свое  Израилю?  Это 
возраженіе  устраняется,  когда  мы  обратимъ  вниманіе,  что  именно 
въ  его  время  произошло  разселеніе  народовъ  (Быт.  X,  25  и  XI), 
что  онъ  былъ  въ  эту  знаменательную  эпоху  старшимъ  родона¬ 
чальникомъ  семьи  и  послѣднимъ  патріархомъ  Ноева  семейства, 
котораго  видѣли  многіе  народы,  такъ  какъ  онъ  достигъ  464  лѣтъ 


*)  Въ  русскомъ,  какъ  въ  пѣкоторыхъ  языкахъ  Запада,  имя  это  мало  иска¬ 
жено,  въ  другихъ  оно  искажено  болѣе.  Буква  П  слова  ПП'  (Іегуди)  пе¬ 
ремѣняется  въ  турецкомъ  на  ф  и  слово  произносится  Джефудъ.  Это  же  слово 
въ  сокращенной  формѣ  превращается  во  фр  «ГиіГ  и  въ  Англ.  -Іемг. 

2)  Даже  ЬХХ  переводамъ  Быт,  МѴ.  13  слова:  «къ  Аврааму  Еврею»  (т.  е. 
потомку  Евера)  'ЧЗУЛ  — словами  «Аврааму  пришельцу» ,  Лрусщ  гм 

тгс(>аг//,  или  «человѣку  нзъ  за  рѣки»  (Ефрата).  Это  значеніе  было  защищаемо 
Вальтономъ  въ  его  пролегоменахъ  Лондонскаго  изданія  многоязычной  Библіи 
(ВіЫіа  ро1у§1оНа  ЛѴаНопі,  Ьопііопі  ішргезва  1657), 
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житія,  и  послѣ  пего  продолжительность  жизни  человѣческой  на 
столько  уменьшилась,  что  онъ  пережилъ  шесть  своихъ  нисходя¬ 
щихъ  потомковъ:  Ѳалека,  Рагава,  Серуха,  Нахора,  Ѳарру  и  даже 
Авраама  ')• 

Въ  Числахъ  XXIV,  24,  имя  42$  Евера  поставлено  также 
вмѣсто  Евреи  (точно  также  какъ  поставлено 

вмѣсто  Ъкльг»  ед,  что  было  бы  невозможно  если  бы  Сед? 

.  х  •*•••/  '  9  I  9 

было  имя  нарицательное,  происходящее  отъ  корня  12^*,  и  не  оз¬ 
начало  потомство  Евера. 

Поаѣ  раздѣленія  языковъ  и  позже,  племена,  происшедшія 
отъ  Евера,  приняли  другія  имена  (наир.  Іоктаниды  названіе 
Арабовъ  и  потомки  Исава  или  Едома  названіе  Идумеевъ).  Между 
тѣмъ  потомки  Авраама,  который,  какъ  мы  видѣли  уже,  самъ 
носилъ  имя  Еврея,  крѣпко  держались  названія  потомковъ  Евера, 
правнука  Симова,  потому  что  въ  этой  именно  линія  сохранялось 
познаніе  истиннаго  Бога  и  обѣтованій,  данныхъ  Симу. 

2)  Что  касается  до  относительной  древности  языка  еврей¬ 
скаго,  то  самые  замѣчательные  изъ  ученыхъ  знатоковъ  еврейскаго 
языка  пришли  въ  заключенію,  что  по  формамъ  своимъ  онъ  древ¬ 
нѣе  всѣхъ  другихъ  семитическихъ  нарѣчій,  и  что  эти  послѣднія 
могутъ  быть  разсматриваемы  въ  отношеніи  къ  еврейскому  не  толь¬ 
ко  какъ  происходящія  отъ  общаго  корня  (языки  братья),  но  даже 
какъ  прямо  отъ  него  происходящія,  потому  что  и  по  организаціи 
ихъ  формъ  и  но  своему  произношенію  языки  арамейскій  и  араб¬ 
скій  имѣютъ  характеръ  позднѣйшаго  образованія. 

Другой  вопросъ,  истекающій  изъ  перваго,  есть:  можно  ли 
считать  языкъ  еврейскій  языкомъ  первобытнаго  человѣчества  или 
же  языкъ  этотъ  образовался  вмѣстѣ  съ  другими  языками  поаѣ 
разселенія  народовъ  (Быт.  XI),  и  удержалъ  лишь  мало,  или  даже 
вовсе  не  удержалъ  элементовъ  первобытнаго  языка  патріарховъ? 


*)  Ср.  Быт.  гл.  XI,  14—32  и  XXV.  7.  Эверъотъ  рожденія  Фалека  жилъ  430 
лѣтъ.  Считая  отъ  времени  рожденія  Фалека,  Рагавъ  умеръ  черезъ  269  лѣтъ, 
Серухъ  черезъ  292  года,  Нахаръ  черезъ  230  лѣтъ,  Ѳарра  черезъ  386  лѣтъ,  а 
Авраамъ  черезъ  356  лѣтъ. 
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Невидимому  ложно  бы  отвѣчать  на  этотъ  вопросъ  слѣдующимъ 
образомъ.  Слѣдуетъ  допустить,  что  древнѣйшій  языкъ  благоче¬ 
стивыхъ  предковъ  человѣческаго  рода  сохранился  неизмѣнно  въ 
семействѣ  Евера,  независимо  отъ  смѣшенія  языковъ  другихъ  на¬ 
родовъ,  и  что  тотъ  языкъ,  который  намъ  извѣстенъ  подъ  име¬ 
немъ  еврейскаго,  восходитъ  къ  первымъ  днямъ  человѣчества. 
Въ  числѣ  доказательствъ,  что  еврейскій  языкъ  былъ  языкомъ 
патріарховъ,  можно  указать  на  то,  что  собственныя  имена  пат¬ 
ріарховъ,  до  самаго  Адама,  суть  несомнѣнно  еврейскія  и  имѣютъ 
извѣстное  значеніе. 

3)  Языкъ  еврейскій,  насколько  мы  его  знаемъ,  ограничи¬ 
вается  текстомъ  каноническихъ  книгъ  Ветхаго  Завѣта.  Очевидно, 
что  вся  сокровищница  языка  живаго  не  могла  вмѣститься  въ 
небольшомъ  количествѣ  книгъ,  и  что  для  насъ  потеряно  совер¬ 
шенно  нѣкоторое  количество  словъ,  преимущественно  техническихъ 
выраженій,  а  также  выраженій  обыкновенной  жизни,  которыя 
рѣдко  попадаютъ  въ  языкъ  письменный.  Впрочемъ,  вѣроятно  ко¬ 
личество  потерянныхъ  нами  словъ  но  можетъ  быть  очень  значи¬ 
тельно;  что  же  касается  корней,  то  вѣроятно  ихъ  не  достаетъ 
весьма  немного.  Еромѣ  того  многія  слова  сохранились  намъ  въ 
именахъ  собственныхъ  *),  а  позже  многія  слова  сохранены  въ 
Талмудѣ  и  преимущественно  въ  первой  его  части — Минтаѣ  2). 

Мы  должны  сознаться,  что  языкъ  еврейскій  есть  языкъ  бѣд¬ 
ный  по  количеству  словъ  своихъ.  Знаменитый  ученый  и  знатокъ 
еврейскаго  языка  голландецъ  Лейсденъ  (Ьеивйеп)  считалъ,  что 
въ  Ветхомъ  Завѣтѣ  находится  5642  слова  еврейскихъ  и  хал- 


*)  Напр.  рз  Нунъ,  имя  отца  Іисуса  Навина  (Исх.  ХХХШ,  11),  не  встрѣ¬ 
чается  какъ  нарицательное  въ  еврейскомъ,  между  тѣмъ  какъ  въ  языкахъ  си¬ 
рійскомъ  и  халдейскомъ  это  слово  употребляется  въ  значеніи  рыба.  Корень 
ХГЗ  не  находится  въ  еврейскомъ  намъ  извѣстномъ  языкѣ,  но  имѣетъ  значеніе 
бруса ,  моста  въ  другихъ  семитическихъ  парѣчіяхъ  и  ихъ  производныхъ.  Въ  ев¬ 
рейскомъ  встрѣчается  однако  Гессуръ  (Вт.  III,  14),  область  на  сѣверѣ  Па¬ 
лестины. 

2)  Такъ  напр.  Пчс;к  груши,  упп  горчица,  тыква.  Посредствомъ  Мишны 
изъясняются  также  трудныя  слова,  которыя  встрѣчаются  лишь  одинъ  или  два 
раза  въ  Библіи  и  которыхъ  значеніе  сомнительно.  Напр.  (Гиболъ)  распу- 

колка,  бутонъ  цвѣтка  (Исх.  IX,  31).  Это  значеніе  опредѣлено  примѣромъ,  въ 
Мишнѣ  находящимся  (Такъ  Гезешусъ,  ТЬезаигиз  р.  261), 
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дейскихъ.  Чисдо  корней  глаголовъ  не  превышаетъ  по  внѣнію 
ученыхъ  500.  Но  между  тѣмъ  еврейскій  языкъ  весьма  богатъ 
выраженіями  и  вслѣдствіе  особенностей  его  грамматическаго  раз¬ 
витія  *),  н  потому  еще,  что  въ  немъ  есть  множество  синонимическихъ 
оттѣнковъ  для  тѣхъ  идей,  которыя  надо  выразить  въ  подробно¬ 
сти,  въ  особенности  для  понятій  отвлеченныхъ,  нравственныхъ  и 
религіозныхъ.  Пусть  возьмутъ  для  примѣра  богатство  выраженій 
для  обозначенія  всего,  что  относится  къ  обрядовой  части  жертво¬ 
приношеній  н  богослуженія  по  закону  Моисееву,  а  также  коли¬ 
чество  выраженій  для  означенія  идеи  грѣха ,  идеи  надежды , 
ожиданія,  упованія  и  т.  д.  *). 

4)  Есть  особенность,  которая  поражаетъ  того,  кто  изу¬ 
чаетъ  языкъ  еврейскій  въ  томъ  видѣ,  какъ  онъ  намъ  представ¬ 
ляется  въ  Священныхъ  книгахъ:  это  единство  языка  во  всѣхъ 
книгахъ  Ветхаго  Завѣта.  Извѣстно,  что  пространство  времени 
болѣе  тысячи  лѣтъ  раздѣляетъ  книги,  написанныя  различными 
авторами,  писавшими  въ  разныхъ  мѣстностяхъ  и  о  различныхъ 
предметахъ,  а  между  тѣмъ  видно,  что  языкъ  оставался  единымъ 
и  что,  отстраняя  различіе  стиля,  принадлежащаго  личности  каж¬ 
даго  автора,  языкъ  оставался  тѣмъ  же  для  всѣхъ  писателей 
Ветхаго  Завѣта  (0  вліяніи  Вавилонскаго  плѣна  на  нѣкоторыхъ 
изъ  нихъ  сказано  будетъ  ниже). 

Это  явленіе  единства  языка  отчасти  объясняется  неподвиж¬ 
ностію  востока,  отчасти  и  тѣмъ,  что  Пятикнижіе  было  принято 
неизмѣннымъ  классическимъ  типомъ  еврейской  литературы.  Оно 


*)  Одно  и  тоже  слово  вслѣдствіе  склоненіи  (какъ  ихъ  называютъ)  получаетъ 
нѣсколько  смысловъ.  Напр.  Чрі5:  смотрѣть,  осматривать,  разсматривать,  быть 
разсматриваема  приказывать  нт.  д.;  *Я>— быть  великимъ,  расти,  воспитывать, 
быть  славнымъ,  гордиться  нт.  д.;КЗЛ — выходить,  въ  склон,  хифиль  означ.  вы¬ 
вести;  КП  приходить.  Хиф.— заставить  придти,  приносить  и  т.  д.  Возможность 
соединять  нѣсколько  частицъ  (напр.  'ЗзЬс— отъ,  передъ  лица,  ЛИЛО  изъ  подъ) 
даетъ  языку  очень  много  точности  при  сжатости  выраженія.  Точно  тоже  можно 
сказать  о  частицѣ  ХЮ,  служащей  соединеніемъ  цѣлымъ  фразамъ  какъ  и  сло¬ 
вамъ  между  собою. 

*)  Ученые  прошедшихъ  столѣтій  сосчитали,  что  для  выраженія  понятія  раз¬ 
битъ,  сокрушить  есть  18  разныхъ  словъ;  для  тьмы,  мрака  8  выраженій;  искать 
10;  для  понятія  о  смерти  9;  чтобы  выразить  упованіе  на  Бога  14;  для  проще¬ 
нія  іргъховд  9;  для  мысли  хранить  или  соблюдать  законъ  25  выраженій. 
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тѣмъ  легче  могло  служить  постоянномъ  примѣромъ,  что  за¬ 
ключаетъ  пъ  себѣ  самое  разнообразное  типы  сочиненій  (въ  немъ 
находимъ  и  стиль  повѣствовательной,  и  законодательной,  и  поэ¬ 
тическій,  н  ораторскій);  притомъ  все  образованіе  Израильтянъ  чер¬ 
палось  въ  религіи,  вся  жизнь  ихъ,  дажо  политическая,  связыва- 
лась  съ  ихъ  религіозною  живнію,  а  высшее  развитіе  ума  и  на¬ 
уки  боло  соередоточено  въ  кастѣ  священниковъ  и  пророковъ. 

5)  Но  единство  язока  не  исключаетъ  нѣкоторохъ  ностепен- 
похъ  измѣненій  въ  немъ,  слѣдо  которохъ  мо  встрѣчаемъ  въ 
язокѣ,  точно  также  какъ  можно  подмѣтить  нѣкотороя  отдѣль¬ 
ныя  указанія  разности  нарѣчія. 

Особенности  этого  рода,  восходящія  къ  временамъ  до  плѣна 
Вавилонскаго,  суть  слѣдующія: 

I.  Въ  самой  книгѣ  Бытія  мн  находимъ  слова  на  столько 
древнѣйшія  самаго  текста,  что  писатель  считаетъ  нужнымъ  поя¬ 
снять  ихъ  перифразой,  такъ  какъ  въ  его  время  онѣ  перестали 
быть  въ  употребленіи  и  ихъ  уже  не  понимали. 

Такъ  въ  Быт.  XV,  2,  трудная  и  темная  фраза  рЙЙЭ  ]Э 
ТѴ2  „распорядитель  въ  домѣ  моемъ*  (этотъ  Эліезеръ  изъ  Да¬ 
маска) — объяснена  въ  слѣдующемъ  стихѣ:  ѴІ&  СПІ1  ’’Л,2"|3 

„сынъ  дома  моего  (слуга,  рожденный  въ  домѣ  моемъ)  будетъ  мо¬ 
имъ  наслѣдникомъ*.  Кажется  писатель  сохранилъ  древнее  и  тем¬ 
ное  слово  рфф  лишь  для  игры  словъ  съ  именемъ  Дамаскъ 

рйяэт 

*  V  V  * 

Въ  главѣ  ХѴП,  5,  сказано,  что  имя  Абрамъ  СТЗХ  (вы¬ 
сокій  отецъ)  было  перемѣнено  въ  СПТЛК.  Это  послѣднее  слово 
ИГП  не  встрѣчается  болѣе  въ  еврейскомъ  и  объясняется  значе¬ 
ніемъ  арабскаго  слова  йЫГП-мношисжнный.  Уже  во  времена 
написанія  книги  Бытія  слово  это  не  было  въ  употребленіи,  такъ 
какъ  авторъ  объясняетъ  его  перифразой:  ]ІЙП  множе¬ 

ство  народовъ. 
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Выраженіе  ЛЛ1ЭЛ  ГѴ2  (Быт.  XXXIX,  20)  сейчасъ  же  объ¬ 
ясняется  прибавленіемъ  словъ  „гдѣ  заключены  узники  царя  По 
сирійски  МГГІПО  означаетъ  крѣпость  нли  цитадель. 

II.  Въ  самомъ  Пятикнижіи  встрѣчаются  слѣды  грамматиче¬ 
скихъ  разностей,  которыя  слѣдуетъ  приписать  высокой  его  древ¬ 
ности.  Такъ  мѣстоименіе  третьяго  лица  есть  мѣстоименіе 
общее  для  обоихъ  родовъ:  впослѣдствіи  оно  означало  только  онъ , 
въ  Пятикнижіи  же  оно  употребляется  и  какъ  она.  Лишь  впо¬ 
слѣдствіи  Массореты  прибавили  на  поляхъ  кери  ЮЛ.  Точно 

также  во  всемъ  Пятикнижіи  ТРЗ  употребляется  безразлично  для 

обозначенія  и  молодаго  человѣка  (отрока)  и  дѣвушки,  между 
тѣмъ  какъ  позже  стали  употреблять  для  обозначенія  дѣвицы 
женскую  форму  ГП^З.  Массореты  выставляютъ  на  поляхъ  какъ 

Керн,  это  послѣднее  слово  всякій  разъ,  что  означаетъ  дѣ¬ 
вицу,  какъ  напр.  въ  Быт.  XXIV,  14  и  16.  Всегда  почти 
также,  когда  множественное  число  мѣстоименія  указательнаго  гфк 

требовало  частицы  (агіісіе),  въ  Пятикнижіи  предпочиталась  болѣе 
краткая  форма  *Ж,  такъ  что  говорилось  Ькл  на  мѣсто  л|кл 

итакъ  напр.  въ  Пятикнижіи:  Быт.  XIX,  25;  Втор.  IV,  42, го¬ 
ворится  5КЛ  а  у  Іис.  Нав.  XX,  4,  Л^>КЛ  О^Л. 

Ш,  Весьма  вѣроятно,  что  жители  сѣверной  части  Палести- 
пы,  сосѣдніе  съ  странами,  гдѣ  говорили  арамейскимъ  нарѣчіемъ, 
имѣли  произношеніе  приближавшееся  къ  арамейекому.  По  крайней 
мѣрѣ  въ  Новомъ  Завѣтѣ  Галилеянамъ  нрисвоается  произношеніе 
отличное  отъ  говора  собственно  Палестины  (см.  Марк.  XIV,  70) 
и  въ  Талмудѣ  насмѣхаются  надъ  произношеніемъ  Галилеянъ. 
Единственный  слѣдъ  разновидности  говора  въ  Ветхомъ  Завѣтѣ 
находится  въ  Суд.  ХП,  6,  гдѣ  указано,  что  Ефремляне  вмѣсто 
твердой  свистящей  шит  произносили  болѣе  мяг.  ую  букву 
самехъ  0.  Они  говорили  Г)^2р  вмѣсто  тЬ  2$  (нотокъ). 

IV,  Весьма  вѣроятно  также,  что  въ  обыкновенной  жизпн  су¬ 
ществовали  манеры  выражаться,  которыя  не  могли  войти  въ  языкъ 
книгъ  и  языкъ  ученыхъ  по  вульгарности  своей. 
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Конечно  на  это  у  насъ  недостаетъ  доказательствъ:  един¬ 
ственны!  примѣръ,  который  можно  привести,  это  вопросъ,  который 
дѣлали  другъ  другу  Израильтяне,  видя  манну:  „что  это?*  ]й 

(Исх.  XVI,  15).  Слово  это  имѣетъ  сходство  съ  арамѳйскнмъ. 
Св.  повѣствователь,  который  заимствуетъ  это  выраженіе  изъ 
обыкновеннаго  разговорнаго  языка,  самъ  разъясняетъ  его  словомъ 
Лй  („ибо  не  знали  что  это*)  Ю1ЛЙ:  что  это,  буквально 

передится  что  онъ? 

Бромѣ  того  встрѣчаются  тамъ  и  тутъ  въ  поэтическихъ  отрыв¬ 
кахъ  формы  к  выраженія,  которыя  имѣютъ  сродство  съ  арамей¬ 
скимъ  и  въ  которыхъ  нѣкоторые  видѣли  или  развня  нарѣчія 
мѣстныя  и  областныя,  или  указанія  позднѣйшаго  составленія  той 
книги,  въ  которой  находятся  поэтическіе  отрывки.  Но  эти  осо¬ 
бенности  легко  объясняются  тѣмъ,  что  поэтическій  стиль  вообще 
любитъ  формы  и  выраженія  рѣдкія  и  мало  употребляемыя  въ 
обыкновенной  рѣчи,  и  которыя  часто  встрѣчаются  въ  сосѣднихъ 
и  родственныхъ  языкахъ.  Такъ*напр.  въ  еврейскомъ  поэтичес¬ 
комъ  стилѣ  употребляютъ  слова  ПЛК  пріити,  между  тѣмъ  въ 

арамейскомъ  слово  КГІК  есть  обыкновенное  выраженіе  для  этого 
же  понятія.  Также  ЛТП  видѣть  есть  выраженіе  поэтическое,  ме¬ 
жду  тѣмъ  какъ  по  арамейски  МТП  есть  слово  обыкновенное,  и 

также  употребляется  для  выраженія  понятія  „видѣть*  какъ  въ 
еврейскомъ  слово  ЛЮ. 

6)  Время  существованія  халдѳо-вавилонскаго  царства  по  сво¬ 
ему  политическому  вліянію,  своему  завоевательному  характеру  и 
въ  особенности  по  катастрофѣ,  послѣдствіемъ  которой  было  плѣ¬ 
неніе  Іудеевъ  и  переселеніе  ихъ  на  вавилонскую  территорію, — 
очевидно  должно  было  сильно  повліять  на  языкъ  еврейскій  какъ 
въ  разговорной  рѣчи,  такъ  и  преимущественно  на  языкъ  пись¬ 
менный  и  литературный.  Прежде  всего  мы  обратимъ  вниканіе  на 
вліяніе,  отразившееся  на  языкѣ  письменномъ;  ниже  мы  будемъ 
говорить  объ  измѣненіи  языка  живой  рѣчи. 

Одинъ  изъ  первыхъ  признаковъ,  означающихъ,  что  классиче¬ 
скій  періодъ  литературы  націи  миновался, — это  манера  авторовъ 
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приводить  и  употреблять  фразы  и  выраженія  предыдущаго  клас¬ 
сическаго  періода,  что  даетъ  сочиненіяиъ  ихъ  видъ  подражанія. 
Слѣды  такого  рода  подражанія  мы  встрѣчаемъ  въ  библейскихъ 
авторахъ  позднѣйшаго  періода,  какъ  напр.  въ  нѣкоторыхъ  Про¬ 
рокахъ,  въ  нѣкоторой  части  Псалмовъ ,  въ  Паралипоменонѣ  и  др. 

Другой  признакъ  позднѣйшаго  періода  тотъ,  что  самый  ев¬ 
рейскій  языкъ  не  такъ  чистъ,  какъ  прежде,  что  онъ  прибли¬ 
жается  къ  арамейскому  и  даже  заимствуетъ  у  него  нѣкоторыя 
слова.  Такъ  напр.  въ  Неемін  VII,  5,  мы  находимъ  ІУГР  семей¬ 
ство ,  вмѣсто  еврейскаго  ЛГІЁФ’С;  ]й|  время  въ  книгахъ  Есеирь 
и  Неемін  вмѣсто  Это  замѣчается  въ  историческихъ  книгахъ 

Паралипоменона,  Ездры,  Неемін  и  Есѳири  и  въ  пророкахъ  Іере¬ 
мія,  Іезекіилѣ  и  Даніилѣ. 

Даніилъ,  Ездра  и  въ  одномъ  мѣстѣ  самъ  Іеремія  внесли  въ 
еврейскія  книги  свои  халдейскіе  отрывки. 

Не  слѣдуетъ  однако  забывать,  что  пророки,  жившіе  послѣ 
плѣна  и  стремившіеся  возстановить  древнее  святилище,  тщательнэ 
домогались  возстановить  и  чистоту  языка  и  писали  языкомъ  ев¬ 
рейскимъ  совершенно  правильнымъ.  Это  пророки  Аггей,  Малахія 
и  Захарія. 

7)  Послѣ  плѣненія  Вавилонскаго  языкъ  еврейскій  пересталъ 
существовать  какъ  языкъ  живой  и  народный  и  былъ  замѣненъ 
нарѣчіемъ  арамейскимъ,  которое  частію  мы  находимъ  въ  Талмудѣ  '). 

Весьма  вѣроятно,  что  исчезновеніе  изъ  устной  рѣчи  древняго 
языка  и  принятіе  новаго  того  же  семейства,  т.  е.  арамейскаго  или 
халдейскаго  у  должно  быть  отнесено  во  времени  плѣна  вавилон¬ 
скаго.  Весьматрудно  допустить,  чтобы  Іудеи  оставили  языкъ  своихъ 
предковъ  во  время  возстановленія  ими  храма,  сохранивъ  его  во 
время  разрушенія  царства  и  плѣна.  Съ  другой  стороны  весьма 


*)  Выраженія  ЕруаіЗі  ЗіхХелто*  и  ерцанті  Новаго  Завѣта  относлтся  въ 
арамейскому  нарѣчію,  а  не  въ  древнему  еврейскому.  См.  1Л§Ы?ооі ііога  ЬеЪг. 
ай  Іоан:  V,  2.  Слѣды  этого  парѣчія  встрѣчаются  ниогда  въ  словахъ  Спасителя, 
т.  напр.  Хе^оѵ  Вар  Іыѵи.  (Мато.  XVI,  17),  ТаАеѲя  Кощч  (Марса  V,  41),  Оу. 
Ід(.  ѴД,  34),  Лрр*  (ід.  XIV,  36),  Ку?*?  (Іоанна  I,  42). 
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понятно,  что  во  время  вавилонскаго  владычества  языкъ  народа 
побѣдителя,  который  притомъ  имѣлъ  сродство  съ  еврейскимъ, 
могъ  замѣнить  этотъ  послѣдній,  когда  самый  народъ  іудейскій 
находился  въ  Вавилонѣ. 

Бромѣ  того  самый  вышеприведенный  текстъ  Исхода  ХУІ, 
15,  заставляетъ  насъ  думать,  что  и  въ  древнія  времена  языкъ 
разговорный,  обыкновенный,  Израильтянъ  приближался  въ  арамей¬ 
скому  нарѣчію.  —  Что  языкъ  еврейскій  какъ  языкъ  живой  исчезъ 
въ  устахъ  народа  именно  во  время  плѣна,  подтверждается  едино¬ 
гласными  свидѣтельствами  Талмудистовъ  и  другихъ  іудейскихъ 
писателей;  а  другой  фактъ,  что  библейскіе  писатели  временъ  плѣ¬ 
ненія  пишутъ  языкомъ,  приближающимся  къ  халдейскому,  и  вклю¬ 
чаютъ  въ  свои  книги  цѣлые  отрывки,  сочиненные  на  этомъ  языкѣ, 
доказываетъ,  что  арамейское  нарѣчіе  проникло  въ  народъ  и  было 
понимаемо  всЬми. 

Можетъ  быть  въ  текстѣ  Нееміи  УШ,  8,  у  насъ  есть  указаніе, 
что  уже  во  времени  Ездры  необходимо  было  прибавлять  къ  ев¬ 
рейскому  тексту  Библіи,  который  читался  передъ  народомъ,  тол¬ 
кованіе  по  халдейски  *). 

8)  Во  времена,  непосредственно  слѣдующія  за  Ездрой,  мы  не 
находимъ  болѣе  еврейскаго  языка  въ  устахъ  народа,  и  во  вся¬ 
комъ  случаѣ  онъ  вышелъ  изъ  употребленія  въ  обыкновенной  раз¬ 
говорной  рѣчи.  Языкъ  сталъ  языкомъ  религіи  и  литературы  и 


*)  Въ  Нееміи  ѴШ,  8,  читаемъ:  <и  они  (священники  и  левиты)  читали  изъ  кнши , 
изъ  закона  Божія ,  внятно  и  присоединяли  толкованіе»  (ІУТЗЗ).  Но  какъ  понимать 
это  слово?  Но  Формѣ  это  причастіе  Пуалъ  отъ  глагола  2ПЙ  различать,  выяснятъ , 
объяснять.  Нѣкоторые  толкователи,  которые  полагаютъ,  что  еврейскій  языкъ  былъ 
еще  устнымъ  языкомъ  при  Ездрѣ  и  сдѣлался  письменнымъ  лишь  при  Макка¬ 
веяхъ,  передаютъ  это  слово  словомъ  внятно .  Но  не  доказано,  чтобы  глаголъ 
СЛЭ  имѣлъ  когда  нибудь  такой  смыслъ.  Напротивъ,  тотъ  же  корень  перстъ  встрѣ¬ 
чается  въ  арамейскомъ  отрывкѣ  Ездры  IV,  18,  гдѣ  царь  персидскій  говоритъ 
объ  письмѣ,  писанномъ  на  Сирійскомъ  (арамейскомъ)  языкѣ  (стихъ  7-й,  глава  IV), 
которое  ему  излатли ,  что  по  мнѣнію  многихъ  можетъ  только  означать  переводъ 
письма.  Поэтому  слово  ВПй  не  безъ  основанія  принимается  здѣсь  въ  смыслѣ 
объясненія  смысла  еврейскаго  текста,  который  не  былъ  уже  понятенъ.  И  Тал¬ 
мудисты  понимали  слово  уЛ22  какъ  толкованіе  текста,  произведенное  на  хал¬ 
дейскомъ  языкѣ:  это  мнѣніе  принято  большею  частью  еврейскихъ  и  христіан¬ 
скихъ  переводчиковъ. 
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приводить  и  употреблять  фразы  и  выраженія  предыдущаго  клас¬ 
сическаго  періода,  что  даетъ  сочиненіяиъ  ихъ  видъ  подражанія. 
Слѣды  такого  рода  подражанія  иы  встрѣчаемъ  въ  библейскихъ 
авторахъ  позднѣйшаго  періода,  какъ  напр.  въ  нѣкоторыхъ  Про¬ 
рокахъ,  въ  нѣкоторой  части  Псалмовъ ,  въ  Паралипоменонѣ  и  пр. 

Другой  признакъ  позднѣйшаго  періода  тотъ,  что  самый  ев¬ 
рейскій  языкъ  не  такъ  чистъ,  какъ  прежде,  что  онъ  прибли¬ 
жается  къ  арамейскому  и  даже  заимствуетъ  у  него  нѣкоторыя 
слова.  Такъ  напр.  въ  Нееиіи  VII,  5,  иы  находимъ  &ТГ  семей¬ 
ство,  вмѣсто  еврейскаго  ППЁІ^С;  ]й|  время  въ  книгахъ  Бсѳирь 
и  Нееміи  вмѣсто  Это  замѣчается  въ  историческихъ  книгахъ 

Паралипоменона,  Ездры,  Нееміи  и  Есѳири  и  въ  пророкахъ  Іере¬ 
міи,  Іезекіилѣ  и  Даніилѣ. 

Даніилъ,  Ездра  и  въ  одномъ  мѣстѣ  самъ  Іеремія  внесли  въ 
еврейскія  книги  свои  халдейскіе  отрывки. 

Не  слѣдуетъ  однако  забывать,  что  пророки,  жившіе  послѣ 
плѣна  и  стремившіеся  возстановить  древнее  святилище,  тщательно 
домогались  возстановить  и  чистоту  языка  и  писали  языкомъ  ев¬ 
рейскимъ  совершенно  правильнымъ.  Это  пророки  Аггей,  Малахія 
и  Захарія. 

7)  Послѣ  плѣненія  Вавилонскаго  языкъ  еврейскій  пересталъ 
существовать  какъ  языкъ  живой  и  народный  и  былъ  замѣненъ 
нарѣчіемъ  арамейскимъ,  которое  частію  мы  находимъ  въ  Талмудѣ  '). 

Весьма  вѣроятно,  что  исчезновеніе  изъ  устной  рѣчи  древняго 
языка  и  принятіе  новаго  того  же  семейства,  т.  ѳ.  арамейскаго  или 
халдейскаго,  должно  быть  отнесено  ко  времени  плѣна  вавилон¬ 
скаго.  Весьматрудно  допустить,  чтобы  Іудеи  оставили  языкъ  своихъ 
предковъ  во  время  возстановленія  ими  храма,  сохранивъ  его  во 
время  разрушенія  царства  и  плѣна.  Съ  другой  стороны  весьма 


*)  Выраженія  Ту  ЕрцліЪі  Яізаех то»  и  ерцяіѵті  Новаго  Завѣта  относятся  къ 
арамейскому  нарѣчію,  а  не  къ  древнему  еврейскому.  См.  ІлдЪДооІ  Ъога  ЬеЬг. 
асі  Іоап:  V,  2.  Слѣды  этого  парѣчія  встрѣчаются  ииогда  въ  словахъ  Спасителя, 
т.  напр.  Хе^оѵ  Вар  Іо>гх  (Матѳ.  XVI,  17),  ТаЯсѲя  Коѵці  (Марка  V,  41) , 

Ід(.  УД,  34),  А& а  (ід.  XIV,  36),  Кп?а?  (Іоанна  I,  42). 
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понятно,  что  во  время  вавилонскаго  владычества  языкъ  народа 
побѣдителя,  который  притомъ  имѣлъ  сродство  съ  еврейскимъ, 
могъ  замѣнить  этотъ  послѣдній,  когда  самый  народъ  іудейскій 
находился  въ  Вавилонѣ. 

Бромѣ  того  самый  вышеприведенный  текстъ  Исхода  ХУІ, 
15,  заставляетъ  насъ  думать,  что  и  въ  древнія  времена  языкъ 
разговорный,  обыкновенный,  Израильтянъ  приближался  въ  арамей¬ 
скому  нарѣчію.  —  Что  языкъ  еврейскій  какъ  языкъ  живой  исчевъ 
въ  устахъ  народа  именно  во  время  плѣна,  подтверждается  едино¬ 
гласными  свидѣтельствами  Талмудистовъ  и  другихъ  іудейскихъ 
писателей;  а  другой  фактъ,  что  библейскіе  писатели  временъ  плѣ¬ 
ненія  пишутъ  языкомъ,  приближающимся  къ  халдейскому,  и  вклю¬ 
чаютъ  въ  свои  книги  цѣлые  отрывки,  сочиненные  на  этомъ  языкѣ, 
доказываетъ,  что  арамейское  нарѣчіе  проникло  въ  народъ  я  было 
понимаемо  всЬми. 

Можетъ  быть  въ  текстѣ  Нѳеміи  УШ,  8,  у  насъ  есть  указаніе, 
что  уже  во  времени  Ездры  необходимо  было  прибавлять  къ  ев¬ 
рейскому  тексту  Библіи,  который  читался  передъ  народомъ,  тол¬ 
кованіе  по  халдейски  '). 

8)  Во  времена,  непосредственно  слѣдующія  за  Ездрой,  мы  не 
находимъ  болѣе  еврейскаго  языка  въ  устахъ  народа,  и  во  вся¬ 
комъ  случаѣ  онъ  вышелъ  изъ  употребленія  въ  обыкновенной  раз¬ 
говорной  рѣчи.  Языкъ  сталъ  языкомъ  религіи  и  литературы  и 


*)  Въ  Нееміи  ѴШ,  8,  читаемъ:  <и  они  (священники  и  левиты)  читали  изъ  кнши , 
изъ  закона  Божія ,  внятно  и  присоединяли  толкованіе»  (СИЗО).  Но  какъ  понимать 
это  слово?  Но  Формѣ  это  причастіе  Пуалъ  отъ  глагола  различать,  выяснять , 
объяснять .  Нѣкоторые  толкователи,  которые  полагаютъ,  что  еврейскій  языкъ  былъ 
еще  устнымъ  языкомъ  при  Ездрѣ  и  сдѣлался  письменнымъ  лишь  при  Макка¬ 
веяхъ,  передаютъ  это  слово  словомъ  внятно .  Но  не  доказано,  чтобы  глаголъ 
йЛЭ  имѣлъ  когда  нибудь  такой  смыслъ.  Напротивъ,  тотъ  же  корень  перст  встрѣ¬ 
чается  въ  арамейскомъ  отрывкѣ  Еэдры  IV,  18,  гдѣ  царь  персидскій  говоритъ 
объ  письмѣ,  писанномъ  на  Сирійскомъ  (арамейскомъ)  языкѣ  (стихъ  7-й,  глава  IV), 
которое  ему  излагали^  что  по  мнѣнію  многихъ  можетъ  только  означать  переводъ 
письма.  Поэтому  слово  ВИЗ  не  безъ  основанія  принимается  здѣсь  въ  смыслѣ 
объясненія  смысла  еврейскаго  текста,  который  не  былъ  уже  понятенъ.  И  Тал¬ 
мудисты  понимали  слово  яакъ  толкованіе  текста,  произведенное  на  хал¬ 

дейскомъ  языкѣ:  это  мнѣніе  принято  большею  частью  еврейскихъ  и  христіан¬ 
скихъ  переводчиковъ. 
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книги  священнаго  канона,  тогда  законченнаго,  въ  которыхъ  заклю¬ 
чаются  остатки  священной  литературы  этого  языка,  объясняются 
въ  публичныхъ  школахъ  (ЕЙЧйП  'ЯЭ  дома  ученія  или 
— заведенія ,  или  наконецъ  домаРаввиновъ — ’ГІЗ), 
которыя  вслѣдъ  за  симъ  открываются  я  читаются  въ  синагогахъ , 
учрежденіе  которыхъ  также  относится  въ  этому  времени. 

9)  Въ  эту  самую  эпоху  новой  организаціи  іудейской  церкви, 
т.  е.  отъ  Ездры  до  Маккавеевъ,  возникаетъ  и  тотъ  типъ  еврей¬ 
скаго  письма,  который  и  нынѣ  въ  употребленіи.  Всѣ  отцы  церкви  и  всѣ 
іудейскіе  писатели  свидѣтельствуютъ  намъ,  что  еврейскія  письмена,  ко¬ 
торыя  мы  употребляемъ,  приняты  Іудеями  лишь  послѣ  временъ  Ездры 
в  что  до  того  времени  употребляли  письменные  знаки  болѣе  древніе, 
которые  мы  и  находимъ  дѣйствительно  на  монетахъ  царей  изъ 
фамиліи  Асмонеѳвъ  и  которые  должны  относиться  во  2-му  вѣку  до 
Р.Х.  Это  древнее  письмо  приближается  болѣе  всего  въ  типу  письма 
финикійскаго  и  арамейскаго,  которое  мы  внаемъ  изъ  древнихъ 
памятниковъ  и  которое  наконецъ  сохранилось  до  нашихъ  временъ 
изъ  остатковъ  Самаританскаго  народа. 

Іудеи  называютъ  древній  типъ  письменъ  'ЧЭ^  ЭГО,  т.  е. 
письменами  еврейскими ,  другую  же  форму  письма,  нынѣ  упо¬ 
требляемую,  ГРЧЧЙЯК  ЭГО.  Нельзя  съ  полною  достовѣрностію 

указать  настоящее  значеніе  этого  слова:  слѣдуетъ  ли  разумѣть 
подъ  названіемъ  ашуриѳъ,  ассирійское  письмо,  или  же  это  есть 
нарицательное  имя.  Если  принять  его  въ  первомъ  значеніи,  т.  е. 
предположить,  что  письмо  это  заимствовано  у  Ассиріи,  или  въ 
болѣе  обширномъ  смыслѣ  у  Вавилоніи  *),  то  не  понятно  какъ 
Іудеи  могли  оставить  древнія  письмена  свои  и  промѣнять  древнее 
письмо  своихъ  священныхъ  архивовъ  на  письмо,  заимствованное 
у  страны  чуждой  и  идолопоклоннической.  Нотакъ  какъ  они  даютъ 
также  древнимъ  письменамъ  своимъ  названіе  „письма  изломан- 


4)  Такъ  въ  4  Ц.  XXIII,  29,  Ассирія  означаетъ  Вавилонію,  а  въ  Ездрѣ  VI, 22, 
Ассирія  означаетъ  даже  Персію. 
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наго,  разорваннаго4  (отъ  |ЧП,  что  на  еврейскомъ  н  халдейскомъ 
имѣетъ  значеніе  разбить,  разорвать),  то  весьма  вѣроятно,  что 
есть  тавхе  имя  нарицательное,  которое  происходитъ 
отъ  корня  іфХ  я  имѣетъ  значеніе,  въ  особенности  въ  Талмудѣ, 

письма  прямого ,  твердаго ,  ровнаго,  въ  противоположность  съ 
письмомъ  ломаннымъ ,  древнимъ.  Точно  также  гораздо  позже 
возникли  подобныя  хе  названія  для  отличія  письма  ‘четвероуголь- 
наго  ЗЛЭ  и  письма  круглаго  ЛГО.  —  Первое 
письмо  означаетъ  письмо  обыкновенное'  ЛГО,  а  второе 

то  письмо,  которое  создалось  въ  средніе  вѣка  и  которое  извѣстно 
также  подъ  именемъ  письменъ  раввиническихъ ;  ото  письмо  мы 
находимъ  въ  іудейскихъ  комментаріяхъ. 

По  правиламъ  Талмуда,  лишь  четвероуголтое  письмо  мо¬ 
жетъ  быть  употребляемо  для  священныхъ  цѣлей.  Другое  письмо, 
хотя  болѣе  древнее,  считаетсяписьмомъ  вульгарнымъ,  „мірскимъ" — 
?ІП  (Ходъ). 

Игъ  точнаго  сравненія  разныхъ  мѣстъ  Талмуда,  и  въ 
особенности  Мишны  съ  Отцами  церкви,  явствуетъ,  что  принятіе 
четвероуголшаго  письма  послѣдовало  ранѣе  христіанской  Эры, 
а  слова  Іиеуса  Христа  въ  Матѳ,  У,  18,  не  только  доказываютъ, 
что  оно  было  въ  употребленіи  (такъ  какъ  въ  Самаританскомъ 
письмѣ  буква  іодъ  или  гота  не  есть  самая  маленькая  буква,  а 
имѣетъ  форму  руки),  —  но  что  письмо  это  уже  существовало  со 
всѣми  каллиграфическими  своими  украшеніями  х). 

Вѣроятно  это  письмо  получило  свое  развитіе,  съ  предназпа- 


і)  Слово  херяія,  черта,  ве  можетъ  относиться  къ  массоретнческвмъ  злакамъ, 
которые  введены  позже,  поэтому  слово  черта  должно  означать  маленькій  вер¬ 
тикальныя  черточки,  которыми  Іудеп  украшаютъ  верхнія  части  семи  буквъ 
С,  3,  У,  у,  &  и  которыя  они  называютъ  р;г,  коронами.  Талмудъ  говоритъ 
объ  этихъ  коронахъ  и  придаетъ  имъ  важное  значеніе. 
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іоніемъ  для  исключительно  религіозныхъ  цѣлей,  вовремя  учреж¬ 
денія  Синагогъ,  —  тогда  же  древнее  письмо  было  оставлено  для 
обыкновеннаго  употребленія,  и  вотъ  почему  мы  встрѣчаемъ  его 
на  монетахъ  Асмо ноевъ  *). 


')  Вѣроятно  образованіе  и  развитіе  четвероугольнаго  письма  должно  было 
однако  имѣть  въ  основаніи  своемъ  какое-то  древнѣйшее  письмо,  что  доказы¬ 
вается  между  прочимъ  тѣмъ,  что  многія  весьма  древнія  имена  еврейскихъ  буквъ 
изображаютъ  форму  иисьмянъ  ѵ етвероу вольныхъ ,  а  не  древняго  письма:  напр* 
вавз  (п)  гвоздь,  колъ;  кафъ  (ер)  ладонь  или,  лучше  сказать,  чашка  руки.  Съ  дру¬ 
гой  стороны  въ  азбукѣ  финикійской  н  сирійской  айнъ,  глазъ,  изображается  О— кру¬ 
гомъ,  а  въ  еврейскомъ  ру  не  имѣетъ  этого  сходства  (у). 
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ГЛАВА  Ш. 

О  языкѣ  еврейскомъ  послѣ  разсѣянія  Іудеевъ. 

1)  Это  періодъ  языка  мертваго.  Хотя  чистый  еврейскій  языкъ 
пересталъ  быть  въ  употребленіи  нѣсколько  вѣковъ  до  Р.  Хр.,  но 
онъ  былъ  замѣненъ  языкомъ  родственнымъ  ѳврейскрму,  т.  е. 
арамейскимъ,  и  стало  быть  не  весьма  удаленнымъ  отъ  древнѣй¬ 
шаго  нарѣчія.  Со  времени  разрушенія  Іерусалима  и  разсѣянія  Іу¬ 
деевъ  и  до  нашего  времени,  языкомъ  народа  сталъ  языкъ  той 
страны,  гдѣ  были  разсѣянные  остатки  націи.  Рядомъ  съ  этимъ 
языкомъ  возникаетъ  языкъ  письменный  и  церковный,  который 
извѣстенъ  нодъ  именемъ  талмудическаго  или  раввтическаго 
нарѣчія  (ср.  гл.  I  §  9);  это.  еврейскій  искаженный  языкъ,  весьма 
много  заимствовавшій  отъ  халдейскаго  и  другихъ  языковъ  '). 

Чистый  еврейскій  языкъ  и  священный  текстъ,  начертанный 
на  этожъ  языкѣ,  передавались  іудейскими  богословами  изъ  вѣка 
въ  вѣкъ,  съ  самою  тщательною  точностію,  и  въ  началѣ  рефор¬ 
маціи  протестантская  церковь  приняла  его  въ  совершенной  чис¬ 
тотѣ,  въ  которой  иы  и  имѣемъ  этотъ  текстъ  нынѣ. 

Для  нашего  изслѣдованія  достаточно  знать,  какимъ  образомъ 
въ  упомянутый  періодъ  времени  совершилась  передача  священнаго 
текста,  и  какія  работы  по  языку  еврейскому  были  исполнены. 

')  Напр.  война  тр.  яоі*/«о?,  евр.  ОЮ^ТВ  —  посредникъ,  гр.  лхуихУг/хоь,  евр. 
(М’ЬрЧЭ,  кесарь  “О'р  (тврПі  сдѣлался  кесаремъ);  фамилія  К'^ОВ  Гашіііа  н  ир. 
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Чтобы  яснѣе  представить  себѣ  эти  работы,  нн  будемъ  раз¬ 
личать  три  періода,  которые  мы  назовемъ  періодами:  талму¬ 
дическимъ,  массоретическимъ  и  грамматическимъ.  Въ  пер¬ 
вомъ  періодѣ,  который  простирается  даже  до  VII  вѣка  по  Р.  X., 
былъ  сочиненъ  Талмудъ,  а  работы  по  объясненію  священнаго 
текста  происходили  изустно:  даже  чтеніе  текста,  не  смотря  на  со¬ 
вершенное  отсутствіе  гласныхъ,  передавалось  словеснымъ*  обучені¬ 
емъ.  Во  второмъ  періодѣ,  который  обнимаетъ  собою  время  отъ 
окончанія  Талмуда  до  X  вѣка,  древнее  преданіе,  сохранившее  и 
чтеніе  н  толкованіе,  было  закрѣплено  знаками  и  точками,  кото¬ 
рые  нынѣ  видимъ  въ  текстѣ  и  которые  извѣстны  подъ  именемъ 
массоретическихъ  знаковъ.  Въ  третьемъ  періодѣ,  который  про¬ 
стирается  отъ  X  вѣка  до  XV,  священный  текстъ  остается  неиз¬ 
мѣннымъ;  но  мы  видимъ,  что  сани  Іудѳн  предаются  ученымъ  и 
грамматическимъ  изслѣдованіямъ  и  устанавливаютъ  начала  сис¬ 
темы  еврейской  грамматики,  которыя  остались  до  сихъ  поръ  не¬ 
измѣнными,  не  схотря  на  то,  что  многіе  знаменитые  гебраисты 
ввели  въ  еврейскую  грамматику  много  улучшеній. 


Л.  Талмудическій  періодъ. 

Послѣ  гибели  іудейской  націи,  ея  грамотеи  и  ученые  толкователи 
закона  тщались  сохранить  народу  по  крайней  мѣрѣ  его  сокровища 
священной  литературы,  единственное  богатство,  которое  остава¬ 
лось  у  него.  Не  было  болѣе  у  Іудеевъ  священныхъ  обрядовъ 
и  жертвоприношеній,  которые  бы  соединяли  народъ;  священники, 
приносившіе  жертвы,  утратили  всякое  вліяніе  съ  прекращеніемъ 
Богослуженія.  Тогда  началась  новая  эпоха  раввитзма.  Во  многихъ 

городахъ  Палестины,  въ  особенности  въ  Тиверіадѣ  (ГРІДІЗ)  на 
Генисаретскомъ  озерѣ  и  тоже  въ  Вавилоніи  на  берегахъ  Евфрата, 
въ  городахъ  Нехарде®  ОРТѴЮ),  Сора  (&ОІО)  и  Пумбедита 
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.(КЛ'ЧЭрНЭ),  процвѣтали  школы,  въ  которыхъ  переписывали,  читали 

вслухъ  и  толковали  Священное  Писаніе.  Раввины,  управлявшіе 
этими  школами,  скоро  пріобрѣли  неограниченное  нравственное  вліяніе 
на .  народъ  и  положили  начало  раввинской  гіерархіи;  они  же  уч¬ 
редили  тогда  синагоги,  которыхъ  учрежденіе  удержалось  почти 
безъ  измѣненія  до  нашего  времени.  Эти  синагоги  были  для  Іудеевъ, 
разсѣянныхъ  но  всѣмъ  странамъ,  сильнымъ  средствомъ  единенія. 

Усиліямъ  этихъ  раввиновъ  мы  обязаны  сохраненіемъ  и  отчасти 
редактированіемъ  Таргумовъ  и  Талмуда.  Почти  четыре  вѣка  сряду 
объясненія  и  постановленія  богослововъ  и  учителей  закона  фари¬ 
сейской  секты  *)  передавались  въ  школахъ  изустно  отъ  одного 
поколѣнія  другому.  Это  продолжалось  приблизительно  до  конца  втораго 
столѣтія  по  Р.  Хр.,  когда,  въ  виду  все  увеличивающейся  опасности 
совершеннаго  разсѣянія  Іудеевъ,  знаменитный  раввинъ  Іуда, 

почтенный  своими  одноплеменниками  прозвищемъ  святого  (ГРГСГР 
0Г$Т),  записалъ  изустныя  объясненія  книгъ  закона  въ  сочиненіе, 
•  которое,  какъ  приложеніе  къ  закону  Моисееву  (Пятикнижіе  ГЛІЯ) 
получило  названіе  Мишна{7\№[ѣ,  буквально  повтореніе ,  отъ 
глагола  ПіЕ/  повторять).  Въ  слѣдующемъ  8а  тѣмъ  вѣкѣ  была  со¬ 
чинена  Іерусалимская  Тамара.  Это  слово  происходитъ  отъ 

халдейскаго  кончить ,  закончить ,  и  означаетъ  продолженіе 

и  окончаніе  Мишны.  Языкъ  Іерусалимской  Гемарн,  которая  была 
составлена  Палестинскими  раввинами,  содержитъ  болѣе  арамецзмовъ 
чѣмъ  Гемара  Вавилонская,  которая  написана  позже  и  болѣе  чистымъ 
и  яснымъ  стиломъ  чѣмъ  Іерусалимская:  ее  Іудеи  и  уважаютъ  болѣе 
Іерусалимской.  Вавилонская  Гемара  воспріяла  свое  начало  въ  рав¬ 
винскихъ  школахъ  Вавилоніи,  которыя  процвѣтали  послѣ  смерти 
Іуды  Гавкадоша,  и  которыхъ  авторитетъ  былъ  сильнѣе  даже  школъ 


*)  Ихъ  называютъ  тавме  учителями  Мишны,  потому  что  ихъ  ученія  заи пеа¬ 
ны  въ  Иишнѣ.  Іудеи  называютъ  ихъ  0'№Л  ѳанаимъ  или  танаимъ  (докторъ  бого¬ 
словіи),  отъ  халдейскаго  №Л  передавать.  Они  называютъ  первымъ  Ѳанаимонъ 
Антигона-де-Сово,  шэ  Оіятч,  который  умеръ  въ  263  до  Р*  Хр.,  а  пос. 
л ѣд нимъ— Іехуду  или  Іуду  святаго,  редактора  Мишин, 
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Тявѳріады.  Это  двѣ  Гемары  и  Мишна  составляютъ  тотъ  сводъ, 
который  называется  Талудомъ.  Трудно  опредѣлить  время,  когда 
Талмудъ  былъ  совершенно  законченъ:  съ  нѣкоторою  вѣроятностью 
полагаютъ,  что  редакція  послѣдней  части  его  относится  къ  шестому  и 
седьмому  вѣку  по  Р.  Хр. 

Талмудъ  въ  сущности  не  заключаетъ  въ  себѣ  собственно  бого¬ 
словскую  науку  Іудеевъ.  Это  скорѣе  Энциклопедія,  въ  которой  об¬ 
суждаются  вопросы  гражданскаго  права,  вопросы  религіозные,  вопросы 
церковной  жизни  и  т.  д.  Впрочемъ,  въ  Талмудѣ  находится  смѣсь 
сацыхъ  разнородныхъ  предметовъ,  и  между  прочимъ  безконечныя 
разсужденія  въ  области  науки  и  баснословныхъ  сказаній.  Собственно 
богословіе  въ  мистической  формѣ  заключается  въ  сочиненіяхъ  каб¬ 
балистическихъ  передача,  отъ  Халд.  принимать). 

Изученіе  каббалы  весьма  трудно,  польза  же  такого  изученія  весьма 
сомнительна. 

4)  Въ  періодѣ  талмудическомъ,  о  которомъ  мы  еще  говоримъ, 
все  преподаваніе  происходило  изустно:  языкъ  еврейскій  не  под¬ 
вергался  еще  ученому  изслѣдованію;  не  было  ни  словарей,  ни  ' 
грамматикъ.  Библія  читалась  и  объяснялась,  слѣдуя  принятому 
преданію.  Но  совѣстливая  ревность  раввиновъ  придала  этому  пре¬ 
данію  характеръ  неизмѣняемости,  и  до  тѣхъ  поръ,  пока  Масеореты 
но  записали  этого  преданія  знаками, — преданіе,  по  мнѣнію  всѣхъ 
ученыхъ  знатоковъ,  передавалось  въраввиискихъ  школахъ  безъ 
малѣйшаго  измѣненія. 

5)  Вопросъ  о  томъ,  былъ- ли  въ  этомъ  періодѣ  текстъ  написанъ 
одними  только  согласными,  или  уже  къ  нему  были  приданы  точки 
означающія  гласныя,  связывается  съ  болѣе  общимъ  и  столь  спорнымъ 
вопросомъ  о  древности  еврейской  пунктуаціи.  Одни  относятъ  во¬ 
кализацію  текста  къ  временамъ  Ездры,  другіе  же  видятъ  въ  ус¬ 
тановленіи  произношенія  свящ.  текста  самовольное  объясненіе  равви¬ 
новъ  среднихъ  вѣковъ.  Истина  быть  можетъ  находится  между  этими 
двумя  крайними  мнѣніями.  Талмудическій  періодъ, какъ  достовѣрно  из¬ 
вѣстно,  но  знаетъ  еще  тѣхъ  знаковъ,  которые  прибавлены  къ  буквамъ 
(согласнымъ),  чтобы  указать  какъ  читать  слова.  Это  доказывается 
В  Талмудомъ,  —  во  этотъ  сводъ  такъ  обширенъ  и  его  слогъ  такъ 
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темень  и  многорѣчивъ,  что  вели  бы  приходилось  основываться 
на  одномъ  только  его  свидѣтельствѣ,  то  открылось  бы  обширное 
поле  для  возраженій;  но  мы  имѣемъ  еще  для  этого  періода  драго’ 
цѣнное  свидѣтельство  о  текстѣ  Св.  Писанія — св.  Іеронима,  умер* 
шаго  въ  420  году  по  Р.  Хр.,  90  лѣтъ  отъ  роду.  Во  многихъ 
мѣстахъ  своего  комментарія  и  въ  письмахъ  своихъ  онъ  говориті 
о  текстѣ  Св.  Писанія,  какъ  онъ  существовалъ  въ  его  время;  естес¬ 
твенно  бы  было  ожидать,  что  онъ  бы  сказалъ  о  гласныхъ  знакахъ, 
которые  даютъ  тексту  настоящее  значеніе,  но  именно  изъ  его 
молчанія  объ  этомъ  предметѣ  явствуетъ,  что  знаковъ  этихъ  въ  текстѣ 
не  существовало.  Такъ,  говоря  объ  различіи  переводовъ  ЬХХи 
Акилы,  по  поводу  весьма  рѣдкаго  слова,  употребленнаго  въ  Исх. 
XIII,  18,  (а  именно:  что  сыны  Ізраилевы  вышли  изъ  Египта 

О'ФйП  вооруженные,  по  древнѣйшему  толкованію,  или  съ  другими 

знаками  въ  пятомъ  (поколѣніи), — Св.  Іеронимъ  (Ерізі.  ай  Оатав 
125,  4ііае8І  2)  упоминаетъ  о  буквахъ,  изъ  которыхъ  составлено 
это  слово,  не  упоминая  вовсе  о  гласныхъ,  и  присовокупляетъ,  что 
для  облегченія  его  онъ  долженъ  былъ  прибѣгнуть  къ  толкованію 
раввиновъ. 

Правда,  что  думали  видѣть  въ  нѣкоторыхъ  мѣстахъ  Талмуда 
и  у  Св.  Іеронима  слѣды  употребленія  въ  это  время  какихъ-то  знаковъ. 
Но  внимательное  разсмотрѣніе  выраженій  Талмуда,  въ  которыхъ 
позднѣйшіе  раввины  и  нѣкоторые  христіанскіе  богословы  думали 
видѣть  намеки  на  эту  пунктацію, — убѣдило  ученыхъ,  что  эти  выраже¬ 
нія  не  означали  знаковъ,  находящихся  въ  текстѣ,  но  указывали 
на  слова,  отрывки  и  цѣлыя  формы,  которыя  служили  раввинамъ 

вспомогательными  средствами  для  памяти.  Онѣ  назывались  О'рУР 
(тамимъ)  или  СРЗТИ  (псуке  таиимъ)  отдѣлы  и 

(синанимъ)  знаки.  (Послѣднія  могутъ  быть  уподоблены  т.  наз. 
„ѵосев  шетогіаіез*,  которые  употреблялись  древними  граммати¬ 
ками).  Въ  сочиненіяхъ  Св.  Іеронима  слово  ассепіпз ,  которое  онъ 
иногда  употребляетъ,  принималось  за  знаки,  которыми  устанавалива- 
лось  произношеніе  труднаго  слова.  Но  это  несправедливо;  у  св. 
Іеронима  это  слово  имѣетъ  болѣе  широкое  значеніе,  оно  указы- 
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в&етъ  на  выраженіе  голоса,  съ  которанъ  слово  должно  быть 
произнесено  ')• 

6)  Вообще  можно  съ  достовѣрностію  полагать,  что  священный 
текстъ  не  имѣлъ  гласныхъ  знаковъ,  что  онъ  былъ  начертанъ  одними 
согласными,  такъ  какъ  и  нынѣ  начертаны  рукописи  Пятикнижія, 
употребляющіяся  въ  синагогахъ;  но  изъ  этого  не  слѣдуетъ,  чтобы 
постановка  знаковъ,  нрииятая  въ  послѣдующемъ  періодѣ,  была  произ¬ 
вольно  принята  безъ  критики  и  не  имѣла  бы  для  насъ  другой 
цѣны,  какъ  показать  намъ  какъ  въ  средніе  вѣка  читали  и  тол¬ 
ковали  священный  текстъ.  Напротивъ,  мы  видимъ  во  первыхъ, 
что  въ  слѣдующемъ  періодѣ  система  Массоретовъ  составилась 
па  основаніи  древняго  и  вполнѣ  достовѣрнаго  преданія,  и  во  вто¬ 
рыхъ,  что  именно  глубокое  ихъ  уваженіе  къ  священному  тексту 
•  подвинуло  ихъ  привести  въ  систему  и  установить  законами  то 
ученіе  и  то  знаніе,  которыя  имъ  оставили  въ  наслѣдство  нредъ- 
идущіѳ  вѣка;  —  эту  задачу  они  исполнили  съ  самою  добро¬ 
совѣстною  мелочною  точностію  (о  чемъ  мы  будемъ  говорить  ни¬ 
же).  Между  другими  причинами,  которыя  заставляютъ  насъ  приз¬ 
нать  справедливость  такого  мнѣнія,  мы  укажемъ  на  то  об¬ 
стоятельство,  что  древнѣйшіе  Таргумы  и  весь  Талмудъ  признаютъ 
нашъ  текотъ,  т.  е.  наше  чтеніе  въ  томъ  видѣ,  какъ  оно  основано 
на  Маесоретическихъ  знакахъ  ')• 


9  Онъ  говоритъ  напр.  (ци&езі  іп  ценез.  П,  23^,  что  разница  между  сдо- 
вамп  ПЕЖ  женщина  и  N2^  онъ  беретъ  (отъ  #2^)  паходится  въ  разданномъ  спо¬ 
собѣ  дѣлать  удареніе,  ассепіиз.  «ТЬеосіоІіо  (говоритъ  онъ)  аііат  еіутоіодіат 
виврісаіив  еві;,  сіісепз;  Ьаес  ѵосаЪііиг  авзитрііо  ^иіа  ех  ѵію  витріа  еві  (КЕИ 
роіеві  диірре  езва  вес  набит  ѵагіеіаіет  ассепіиз  еі  авзитрііо  т1е11і§і>.  Пови- 
димому  ясно,  что  ассепіив  не  есть  орѳографическій  знакъ,  но  что  онъ  означа¬ 
етъ  удареніе,  съ  которымъ  произносятся  два  слова,  которыя  имѣютъ  почти 
одинаковый  звукъ. 

2)  Мы  видѣли  выше,  что  Св.  Іеронимъ  опирался  на  толкованіе  раввиновъ, 
признавая  за  словомъ  (Исх.  ХШ,  18)  ОПЙЭП,  согласно  Аилѣ,  значеніе  «воору¬ 
женные»,  не  смотря  на  то,  что  текстъ  семидесяти  передавалъ  это  слово  <*«/** 
ХЦ  угѵ въ  пятомъ  поколѣніи. 

Вообще  произношеніе  св.  Іеронима  очень  близко  къ  нашему.  Часто  ему  при¬ 
ходится  передавать  еврейское  слово  латинскими  буквами  и  мы  въ  номъ  почти 
всегда  узнаемъ  наше  расположеніе  гласныхъ.  Мы  не  всегда  сходимся  съ  1л  XX; 
они  иногда,  передавая  имена  собственный,  слѣдуютъ  произношенію,  которое  при¬ 
ближается  къ  арамейскому;  иногда  кажется,  что  можно  узнать  вліяніе  египто- 
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Изъ  всего  Талмуда  явствуетъ,  что  для  священнаго  текста  суще¬ 
ствовало  всѣми  принятое  однообразное  чтеніе ,  опиравшееся  на 
преданіе,  и  если  въ  Талнудѣ  иногда  усиливалось  другое  чтеніе 
рядомъ  съ  нервамъ,  то  не  потому,  что  освященное  'преданіемъ 
чтеніе  считалось  сомнительнымъ, а  для  того  чтобы  связать  съ  словомъ, 
въ  которомъ  Талмудистъ  перемѣняетъ  гласныя,  нѣкоторое  поученіе. 
Точно  также  иногда  Талмудъ  приводитъ  варіанты,  называя  одно 

чтеніе  МЧрй,  а  другоеГРОЭ.  Первое  чтеніе  есть  чтеніе  узаконенное, 

принятое  во  всѣхъ  школахъ,  и  котораго  Талиудъ  и  не  старается 
поколебать  авторитетъ;  второе  не  есть  историческій  или  критическій 
варіантъ,  но  чтеніе  произвольное,  измышленное  и  переданное  рав¬ 
винами,  которые  связываютъ  съ  этимъ  чтеніемъ  извѣстное  пре¬ 
даніе  или  размышленіе:  ибо — говорятъ  они — законъ  имѣетъ  семь¬ 
десятъ  различныхъ  сторонъ  (01В  т.  ѳ.  онъ  допус¬ 

каетъ  безчисленное  множество  объясненій,  и  они  указываютъ  именно 
на  эту  возможность  обширнѣйшаго  толкованія  закона,  какъ  на 
доказательство  его  Божественнаго  происхожденія,  и  въ  ней  ви¬ 
дятъ  они  залогъ  Божественной  иудрости,  его  начертавшей. 

Итакъ  мы  полагаемъ,  что  знаки,  которые  сопровождаютъ 
согласныя  священнаго  текста,  выдуманы  и  введены  въ  текстъ 


іудейскаго  нарѣчія;  или  же  они  подчиняютъ  еврейскіе  звуки  греческому  про¬ 
изношенію;  наконецъ  часто  мы  не  можемъ  открыть  причину  отклоненія  отъ  тек¬ 
ста  Массоретовъ.  Впрочемъ  эта  разница  не  ограничена  одной  вокализаціей; 
есть  различіе  даже  въ  согласныхъ,  и  надо  притомъ  замѣтить,  что  въ  этой  за¬ 
мѣнѣ  они  не  всегда  слѣдуютъ  разъ  принятой  системѣ.  Что  болѣе  всего  посто¬ 
янно  у  ІлХХ  это  то,  что  они  выражаютъ  простой  шева  (:)  въ  началѣ  словъ 
всегда  буквою  а  плп  же  они  соединяютъ  шева  съ  первой  гласной  слова.  Напр.* 
измѣняется  въ  ЛЖЭХ  2хроѵХо)Ѵ\  или  010 

ШОУ  Ѵоцощх.  Съ  другой  стороны  ОѴЦЪЭ  превращаются  въ  ФѵХѵхпщь.  Шева 
передъ  другой  шева  и  стало  быть  превращайся  въ  чирекв  (т.  е.  въ  передается 
иногда  е  и  иногда  даже  ѵ.  Такъ  напр.  О^Ьл  иередается  ВхХхи;  р;у©;у  2а/*- 
рѵіѵ;  иногда  даже  встрѣчаются  странныя  формы,  какъ  напр.  2ороѵі%я  вмѣсто 
ПЧЭѴ;  вмѣсто  рТрЛП;  |Т?  Измѣняется  въ  греческую  форму  ІоцЪаѵц. 

Такъ  какъ  это  произношеніе  ЬХХ  установилось  въ  христіанской  церкви  въ 
началѣ  ея  существованія,  то  мы  произносимъ  многія  имена  Ветхаго  Завѣта  не¬ 
правильно  не  только  въ  гласныхъ,  но  и  въ  согласныхъ  звукахъ. 
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позже  атого  періода,  но  мы  признаемъ,  что  въ  атомъ  періодѣ 
было  уже  установившееся  преданіе  чтенія  текста,  которое 
было  лишь  увѣковѣчено  впослѣдствіи  извѣстными  массоретичес- 
кими  знаками. 

Съ  одной  стороны  мы  имѣемъ  въ  древнемъ  письмѣ  безъ  то¬ 
чекъ  и  въ  священномъ  текстѣ,  такъ  начертанномъ  и  нынѣ  хра¬ 
нящемся  въ  сверткахъ  синагогъ,  образчикъ  такого  состоянія  тек¬ 
ста;  съ  другой  стороны  мы  еще  нынѣ  видимъ,  какъ  еврейскіе 
пѣвчіе  по  тексту,  не  означенному  знаками,  поютъ  и  читаютъ  не 
ошибаясь  ни  въ  одной  ь  удареніи  и  доходя  до  этого  однимъ  лишь 
школьнымъ  навыкомъ,  и  поэтому  мы  можемъ  составить  себѣ  по¬ 
нятіе  о  томъ,  какъ  могъ  читаться,  пониматься  и  передаваться 
священный  текстъ  въ  т.  наз.  періодъ  талмудическій. 


Б.  Періодъ  Массоретовъ. 


Послѣ  того  какъ  былъ  оконченъ  Талмудъ,  или  по  крайней 
мѣрѣ  была  окончена  Іерусалимская  Гемара,  и  въ  то  время,  когда 
процвѣтали  въ  особенности  раввиническіе  школы  Бавилоніи, — 
школы  Палестины,  и  въ  особенности  Тиверіады  вдругъ  поднялись 
и  обратили  на  себя  особенное  вниманіе  (съ  конца  шестаго  вѣка). 
Но  ученые  раввины,  управлявшіе  этими  школами,  не  занимались 
учеными  изслѣдованіями  въ  томъ  смыслѣ,  какъ  мы  нынѣ  понимаемъ 
эти  слова,  и  не  дѣлали  новыхъ  изысканій  по  толкованію  св.  Пи¬ 
санія.  Они  были  только  ученые  и  добросовѣстные  компиляторы, 
которые  вмѣсто  того,  чтобы  изобрѣтать  что  либо  новое,  посвя¬ 
тили  себя  на  то,  чтобы  привести  въ  порядокъ  всо,  чго  было  до¬ 
селѣ  сдѣлано,  и  передать  это  потомству.  Имъ  же  мы  обязаны 

Массорой  (ГПОй  пли  ГГ03  или  ГР0О  преданіе,  отъ  слова 
Мсаръ  *Трр  по  халд,  передавать.  Массореты  или  раввины,  ко- 
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торне  занимались  этимъ  преданіемъ,  называются  !ТІБй“',Ь$7Э 
ша^ізігі  тазогае  или  ГѴІВй  'Ь'рЬ  та^ізігі  тазогеіісі). 

Цѣль  трудовъ  Массоретовъ  было  сохраненіе  въ  цѣлости  и  чи¬ 
стотѣ  священнаго  текста.  Чтобы  достичь  этой  цѣли,  они  прежде 
всего  считали  нужнымъ  установить  самое  вѣрное  чтеніе  текста, 
и  для  того  они  сличали  лучшія  рукописи  и  употребляли  всѣ 
средства,  которыя  были  въ  ихъ  распоряженіи.  Чтобы  сохранить 
этотъ  текстъ,  возстановленный  во  всей  чистотѣ  своей,  и  чтобы 
*  охранить  его  отъ  всякой  намѣренной  или  не  намѣренной  порчи, 
они  считали  всѣ  слова  и  даже  всѣ  буквы  каждой  книги  и  всего 
законодательства  Моисеева.  Другой  способъ  для  сохраненія  не 
одной  буквы,  во  и  смысла,  состоялъ  въ  придачѣ  къ  согласнымъ 
извѣстныхъ  знаковъ,  которые  гарантировали  истинный  смыслъ 
словъ  по  ихъ  произношенію  и  происхожденію.  Наконецъ  они 
ввели  въ  текстъ  и  тѣ  измѣненія,  которыя  они  нашли  необходи¬ 
мыми,  оставляя  однако  неприкосновеннымъ  древній  священный 

текстъ  (ЛТІЭ  что  написано )  и  вписывая  лишь  свои  исправ¬ 
ленія  на  поляхъ  (подъ  имевѳмъ  ЛрЭ — что  должно  читаться).  Эти 

измѣненія  суть  въ  нѣкоторыхъ  случаяхъ  смягченіе  выраженій 
(какъ  напр.  въ  Ис.  XXX ѴЧ,  12,  гдѣ  кери  замѣняетъ  болѣе' 
рѣзкія  выраженія  въ  рѣчи  Рабсака  другими);  иногда  измѣненія 
Массоретовъ  суть  весьма  древній  варіантъ  *)>  или  иногда  они 
указываютъ  на  то,  какъ  послѣдующій  обычай  измѣнилъ  древнія 
формы  *),  или  же  они  устанавливаютъ  произношеніе  въ  тѣхъ 
трудныхъ  случаяхъ,  когда  слово  не  подходитъ  подъ  общеизвѣст¬ 
ныя  правила.  Иногда  наконецъ  поправка  Массоретовъ  имѣетъ 


*)  Наир.  2  Дар.  ХѴШ,  13,  гдѣ  по  Хетибу  (2ѴС)  лицо,  доносившее  Іоаву, 
^то  Авесалломъ  виситъ  на  деревѣ,  говоритъ:  <а  не  поднял  бы  руки  на  цар¬ 
скаго  сына»  (12)  <и  еслибы  поступилъ  иначе  съ  опасностью  жизни  его  /Авес¬ 
салома»  (13).  По  кери  же  стоитъ:  <съ  опасностью  жизни  моей». 

*)  Такъ  въ  Пятикнижіи,  гдѣ  для  отрока  и  дѣвицы  употребляется  одно  и  тоже 
мѣстоименіе  N1“  -  от  и  она.  Массореты  для  обозначенія,  что  должно  читать 
она  ставятъ  хирикъ  подъ  буквою  хе  (л).  Точно  также  массореты  требуютъ,  чтобы 
вмѣсто  древняго  ЛрЗ  (нааръ^,  дѣвица,  читали  наара  какъ  болѣе  сообразное 
съ  правилами  языка. 
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цѣлію  сохранить  извѣстную  грамматическую  правильность  въ  фор¬ 
махъ  словъ  или  въ  ихъ  правописаніи  ’). 

Въ  этой  работѣ  они  руководствовались  частію  нѣкоторыми 
основными  правилами  грамматики  и  языковѣденія,  но  чаще  всего 
они  только  ааниеывали  преданіе ,  передававшееся  изустно  въ  шко¬ 
лахъ.  Мы  можеиъ  поэтому  сказать,  что  работа  Массоретовъ  за¬ 
ключалась  въ  томъ,  чтобы  записать  все,  что  могло  служить  къ 
сохраненію  въ  неприкосновенности  священнаго  текста,  и  прибег¬ 
ните  къ  этому  тексту  всѣ  знаки,  которые,  изъ  неотмѣченнаго 
никакими  знаками  текста  синагогъ,  составили  тотъ  текстъ,  ко¬ 
торый  представляютъ  намъ  настоящія  изданія. 

✓ 

Весьиа  естественно  думать,  что  въ  началѣ  эти  знаки  и 
примѣчанія  Массоретовъ  были  только  отмѣчены  въ  рукописяхъ, 
предназначенныхъ  для  собственнаго  или  частнаго  употребленія. 
Но  мало  но  налу,  въ  особенности  послѣ  паденія  раввинскихъ 
школъ  Вавиловіи  въ  IX  и  X  вѣкѣ  и  послѣ  изгнанія  съ  вос¬ 
тока  Іудеевъ  Арабами,  оказалось  необходимымъ  сохранить  пись¬ 
менно  все,  что  можно  было  сохранить  послѣ  паденія  и  несчастій 
этого  народа;  и  съ  X  и  XI  вѣка  мы  дѣйствительно  находимъ 
текстъ  въ  его  настоящей  формѣ  во  всѣхъ  рукописяхъ,  кромѣ 
свертковъ  синагогъ.  Причина  почему  мы  не  имѣемъ  рукописей 
древнѣйшей  эпохи  невидимому  та,  что  древнѣйшія  рукописи  вы¬ 
шли  изъ  употребленія  послѣ  принятія  массоретическихъ  знаковъ 
и  быть  молитъ  даже  были  нзьятн  изъ  употребленія  стараніями 
самихъ  раввиновъ,  чтобы  не  подавать  повода  въ  ошибкамъ  я 
ложнымъ  толкованіямъ  но  рукописямъ,  не  имѣющимъ  массоретиче- 
скнхъ  знаковъ. 

8)  Ивъ  всѣхъ  извѣстныхъ  намъ  древнихъ  рукописей  ни  одна 
не  восходитъ  ко  вреиени  ранѣе  ХП  или  можетъ  быть  XI  вѣка, 


!)  Наир,  въ  1  Ц.  XXVI.  22,  по  правшамъ  керн  слово  ГРЗП  должно  читаться 
безъ  частицы,  потому  что  оно,  находясь  въ  <вЫиз  сонзігпсіпз»,  по  общихъ  пра¬ 
виламъ  грамматики  не  должно  принимать  ее;  или  въ  Исходѣ  IV,  2,  Массореты 
предписываютъ  въ  кери  произносить  полное  слово  ПТ-ПВ  (что  это?),  вмѣсто  со¬ 
кращенной  формы  Хетпба  ПС. 
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поэтому  мн  не  можемъ  прослѣдить  развитія  системы  знаковъ  Массо- 
ротовъ.  Въ  древнѣйшихъ  извѣстныхъ  намъ  письменныхъ  намят* 
нннахъ  система  представляется  намъ  вполнѣ  выработанною  и 
доведенною  до  совершенства. 

Очень  быть  можетъ,  что  внесеніе  гласныхъ  въ  сирійское  письмо, 
которое  первое  изъ  семитическихъ  языковъ  приняло  систему  вока¬ 
лизаціи  слова  и  за  которымъ  вскорѣ  послѣдовала  вокализація 
арабскаго  языка,  имѣли  вліяніе  на  введеніе  гласныхъ  знаковъ 
въ  письмо  еврейское. 

Но  тѣмъ  не  менѣе  надо  признать,  что  такая  остроумная  систе¬ 
ма,  какъ  система  вокализаціи  и  словоударенія,  введенная  Массоре- 
тами,  должна  была  быть  результатомъ  упорнаго  труда,  въ  которомъ 
должны  были  участвовать  многіе  ученые.  Съ  большою  вѣроятностію 
относятъ  начало,  развитіе  и  окончаніе  всей  этой  работы  въ  проме¬ 
жутокъ  времени  между  седьмымъ  и  десятымъ  вѣкомъ.  Можетъ  быть 
окончаніе  работы  слѣдовало  бы  отнести  ко  времени,  предшествовашему 
X  вѣку;  по  крайней  мѣрѣ  въ  XI  вѣкѣ  уже  дѣлали  пересмотръ  священ¬ 
наго  текста  Рабби  Бенъ  Ашеръ  и  Рабби  Бенъ  Нафтали:  примѣчанія¬ 
ми  перваго  руководствуются  тексты  Палестины  и  запада;  примѣча¬ 
ніями  втораго  повѣряются  копіи  вавилонскія.  Но  пересмотръ  текстовъ 
предполагаетъ  уже  довольно  долгое  время  существованіе  маесоре- 
ретичесвихъ  знаковъ,  тѣмъ  болѣе,  что  упомянутые  раввины  огра¬ 
ничились  лишь  исправленіемъ  точекъ  и  знаковъ,  означающихъ 
гласныя  и  ударенія. 

9)  Другая  часть  работъ  маесорѳтическихъ,  та,  которая  содер¬ 
житъ  въ  себѣ  замѣтки  о  количествѣ  буквъ  и  словъ,  о  количе¬ 
ствѣ  извѣстныхъ  формъ  и  т.  п.,  была  записана  въ  особыя  руко¬ 
писи,  которыя  мало  по  малу  достигли  такихъ  размѣровъ,  что 
Массора — какъ  называютъ  это  собраніе  замѣтокъ — стала  обшир¬ 
нѣе  самаго  Библейскаго  текста. 

Все,  что  можно  было  вписать  сверху  и  съ  низу  колоннъ  текста, 
было  внесено  на  верхнихъ  и  на  нижнихъ  поляхъ  рукописей  Библіи, 
а  что  не  нашло  тамъ  мѣста  писалось  въ  концѣ  книгъ.  Между 
колоннами  текста  вписывались  лишь  самыя  важвыя  и  болѣе 
краткія  замѣтки.  Эти  краткія  замѣтки  называются  малой  Массо- 
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рой,  я  извлеченія  изъ  нихъ  печатаются  на  поляхъ  печатныхъ 
Библій,  изданныхъ  въ  Европѣ.  Все  существенное  по  содержанію 
Большой  Массоры  было  принято  въ  большія  изданія  Библіи 
(о  которыхъ  ниже). 

10)  Есть  еще  нѣсколько  знаковъ  и  нѣсколько  особенностей 
въ  иассоретнческоиъ  текстѣ,  которыя  требуютъ  нашего  вниканія; 
ин  скажемъ  о  нихъ  здѣсь  нѣсколько  словъ,  прежде  чѣмъ  перейти 
въ  елѣдующеиу  періоду: 

a)  Во  первыхъ  встрѣчаются  точки,  поставленныя  надъ  буквами 
и  цѣлыми  словами,  и  которыя  однако  не  гласные  знаки  я  не 
ударенія.  Такъ  напр.  въ  Числахъ  XXI,  30,  Массора  счи¬ 
таетъ  15  словъ  такимъ  образомъ  отмѣченныхъ.  Эт*  знаки  древ¬ 
нѣе  Талмуда  и  повидимому  означаютъ  буквы  и  слова,  которыя 
представляютъ  нѣкоторое  сомнѣніе:  такъ  напр.  въ  приведенномъ 
мѣстѣ  самаритянскій  текстъ  представляетъ  только  . 

b)  Есть  еще  нѣсколько  буквъ,  которыя  пишутся  крупнѣе 
другихъ,  менѣе  другихъ,  бокомъ  или  выносятся  внѣ  строки 
(ІШегав  таіизсвпіае,  тіпизсиіае,  іпѵегзае  еі  зизрензае).  Онѣ 
введены  Массоретами,  но  были  извѣстны  и  въ  періодъ  Тал¬ 
муда.  Онѣ  составляютъ  одно  изъ  доказательствъ,  что  Масео- 
роты  возводили  свое  изданіе  на  положенномъ  уже  основаніи. 

Въ  числѣ  этихъ  знаковъ  надо  указать  на  1  (вавъ)  слова 
]ІП|  (чрево),  глава  XI,  42,  Левита,  которое  пишется  и  печа¬ 
тается  въ  хорошихъ  изданіяхъ  крупнѣе  другихъ,  чтобы  напоинить, 
что  это  средняя  буква  всего  числа  буквъ,  находящихся  въ  Пяти¬ 
книжіи.  Также  въ  Псалмѣ  79-мъ,  14,  въ  словѣ  “І^Гр  буква 

айн ъ  вынесена  изъ  строки,  потому  что  согласно  Талмудистовъ 
эта  буква  есть  средняя  Псалтиря.  Талмудисты  придавали  всѣмъ 
этимъ  буквамъ  таинственное  значеніе. 

c)  Въ  28  мѣстахъ  текстъ  прерывается  маленькимъ  кружкомъ 

(0)  называемымъ  писка  т.  е.  пауза,  остановка.  Этотъ 

знакъ  повидимому  имѣетъ  цѣлію  предупредить  чтеца  не  читать 
тѣмъ  же  голосомъ  двухъ  мѣстъ,  которыя  имѣютъ  весьма  разное  зна¬ 
ченіе.  Такъ  въ  2  Д.  ХУІ,  14,  писка  отдѣляетъ  рѣшеніе  Господа  отъ 
рѣчей  Авесалома  и  Израиля,  принявшихъ  худшій  совѣтъ  Хусія. 
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ё)  Уже  во  времена  предшествующія  христіанской  эрѣ,  суще¬ 
ствовалъ  обычай  каждую  субботу  читать  въ  синагогахъ  Законъ. 
(Дѣян.  XV,  21).  Для  этого  все  Пятикнижіе  было  раздѣлено  на 
54  отдѣла;  каждый  отдѣлъ  назывался  Параша ,  ПСРТЗ  .Тал¬ 
мудъ  упоминяетъ  объ  нихъ  н  замѣчаетъ,  что  одни  изъ  нихъ  были 
отдѣлы  открытые  ЛПЧЛЗ,  другіе  закрытые  ПОЧЛО.  Первыми 

назывались  тѣ,  которые  начинались  (что  мы  называемъ)  отъ 
строки,  такъ  что  предыдущая  строка  оставалась  недоконченною, 
открытою.  Вторые  не  начинались  отъ  строки,  но  между  концомъ 
предыдущаго  Параша  н  началомъ  слѣдующаго  оставляли  лишь 
маленькое  пространство. 

Эти  отдѣлы  снова  дѣлились  на  части,  также  подраздѣлявші¬ 
яся  на  открытыя  и  закрытыя.  Въ  новѣйшихъ  изданіяхъ  большіе 
открытые  отдѣлы  означаются  тремя  буквами  (пе)  3  3  3,  закры¬ 
тые  тремя  же  буквами  (самехъ)  3  00.  Маленькія  части  отдѣ¬ 
ловъ  открытыя  и  закрытыя  означаются  одною  буквою  3  и  0. 

е)  Позже,  но  неизвѣстно  когда  именно,  стали  прибавлять  въ 
той  части  Тора  (закона),  которую  прочитывали,  извѣстную  часть 
изъ  книги  одного  изъ  Пророковъ.  Это  послѣднее  чтеніе  назы¬ 
вается  ГПфЙП,  буквально  отпускъ  (отъ  'ПОЗ — по  Евр.  и  Халд. 

отпустить,  распустить),  потому  что  послѣ  окончанія  распускали 
собраніе.  Эти  чтенія  не  назначены  въ  текстѣ  какъ  Параши, 
но  замѣчены  внизу  текста  хассоретичесвими  примѣчаніями. 

О  Наконецъ  есть  всѣмъ  извѣстное  дѣленіе  Св.  Текста  на 
стихи,  рЧОЗ  стихъ ,  отъ  халд.  рОЗ  рѣзать.  Объ  этомъ  гово¬ 
рится  уже  въ  Мишнѣ.  Однако  вѣроятно,  что  въ  самомъ  текстѣ 
они  стали  отдѣляться  лишь  въ  періодъ  Массоретовъ,  потому  что 
въ  сверткахъ  торн  въ  синагогахъ  дѣленія  на  стихи  нѣтъ.  Знавъ 
этого  дѣленія:  (родъ  двоеточія);  его  называютъ  рЧОЗ  5|Ю,  конецъ 
стиха  *). 

*)  Дѣленіе  на  главы  относятся  къ  ХШ  вѣку,  и  эго  приписываютъ  карди. 
налу  Гюго  (і  1262).  Іудеи  приняли  это  дѣленіе,  йодъ  именемъ  р*тс-*асть,  статья. 
До  времени  Р.  Исаака  Наѳана  при  ссылкахъ  указывали  на  отдѣлъ,  охаракте  - 
ризированннй  событіями.  Ср.  Марка  ХИ,  26,  Римл.  XI,  2.  3 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


—  34  - 


В.  Періодъ  раішктш  грамматики. 

11)  Послѣ  упадка  раввинскихъ  школъ  на  Востокѣ,  и  въ 
особенности  школъ  Вавилоніи,  съ  X  вѣка,  главнымъ  центромъ 
учености  раввиничѳской  дѣлается  Испанія.  Въ  этой  странѣ,  равно 
какъ  въ  Арабскихъ  владѣніяхъ  сѣвернойАфрики,  Іудеи  занижались 
многими  отраслями  тѣхъ  знаній,  которыя  процвѣтали  тогда  между 
Арабами.  Іудеямъ  тѣмъ  болѣе  было  легко  воспользоваться  для 
развитія  Еврейскаго  языка  работами  какъ  грамматическими,  такъ 
илѳксикографичѳскими  Арабовъ, — что  языкъ  этихъ  послѣднихъ  былъ 
вѣтвію  одного  корня  съ  Еврейскимъ,  и  вотъ  почему  Іудеи,  при¬ 
ступая  въ  установленію  правилъ  изученія  своего  языка  по  строго 
научной  системѣ,  взяли  за  образецъ  Арабовъ. 

Первый  опытъ  грамматическаго  сочиненія  (но  отъ  котораго 
не  дошло  до  насъ  ничего)  сдѣланъ  былъ  еще  въ  Вавилоніи  Рав¬ 
виномъ  Саадга  (•{*  942)  начальникомъ  академіи  въ  Сора.  Вѣ¬ 
комъ  позже  (около  1040  года)  Рабби  Іуда  Хіугъ ,  медикъ  изъ 
Феца,  въ  королевствѣ  Марокко,  написалъ  нѣсколько  сочиненій  грамма¬ 
тическаго  содержанія:  эти  рукописи  находятся  въ  Парижѣ  и  въ 
Оксфордѣ.  Іудеи  считаютъ  его  основателемъ  грамматической  науки, 

П^ЛЙЛ  вЖП  Т.  е.  глава  грамматиковъ.  Лучше  его  разра- 

работалъ  этотъ  предмѳтъ'Рабби  Іона  бенъ  Тайнахъ,  болѣе  извѣст¬ 
ный  подъ  Арабскимъ  именемъ  Абулвалидъ,  бывшій  медикомъ 
въ  Кордовѣ  около  1121  года.  Онъ  оставилъ  также  работы 
лексикологическія  (относящіеся  къ  словарю),  которыя  и  до  сихъ 
поръ  имѣютъ  цѣну,  нотому  что  его  знаніе  мѣстнаго  языка  араб¬ 
скаго  вмѣстѣ  съ  знаніемъ  языка  талмудическаго  и  халдейскаго 
давали  ему,  равно  какъ  и  современному  ему  Раввину  Іудѣ  Бенъ  Ка¬ 
ринѣ  ,  возможность  вѣрно  истолковывать  слова  и  сохранить  иного  зна¬ 
ченій,  которыя  безъ  того  были  бы  потеряны.  Работы  этихъ  двухъ 
ученыхъ  существуютъ  только  въ  рукописяхъ. 

Шеломо  бенъ  Исаакъ ,  болѣе  извѣстный  подъ  именемъ  Іархи , 
а  у  Іудеевъ  Раши ,  жилъ  въ  концѣ  XI  вѣка  въ  Тройѣ  (Тго- 
уев)  во  Франціи  (умеръ  въ  1105  году).  Онъ  составилъ  грам¬ 
матику,  которая  дошла  до  насъ  только  въ  копіяхъ.  Его  репутація 
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зиждется  на  его  комментаріяхъ  всѣхъ  енигъ  Ветхаго  Завѣта  и 
части  Талмуда  До  сихъ  поръ  онъ  пользуется  между  Іудеями 
большимъ  авторитетомъ,  потому  что  онъ  въ  своихъ  комментаріяхъ 
изложилъ  не  столько  свои  собственныя  умозрѣнія,  сколько  выборъ 
объясненій  существовавшихъ  до  него. 

Въ  ХП  вѣкѣ  замѣчательны  Кимхи  отецъ  и  сыновья.  Отецъ,  - 
Іосифъ  Кимхи ,  жилъ  въ  Нарбоннѣ  около  1 1 60  года.  Одно  его 
сочиненіе  дошло  до  насъ  и  доаынѣ  остается  только  въ  рукописяхъ. 
Старшій  сынъ  его,  Моисей  Кимхи ,  написалъ  грамматику  .около 
1190  года,  которая  уже  очень  приближается  къ  нашимъ  и  кото¬ 
рая  была  нѣсколько  разъ  напечатана.  Младшій  сынъ  Іосифа  есть 
знаменитый  Давидъ  Кимхи,  который  какъ  грамматикъ,  лексико¬ 
графъ  и  комментаторъ  занимаетъ  одно  изъ  первыхъ  мѣстъ  между 
учеными  Іудеями  среднихъ  вѣковъ.  Онъ  написалъ  весьма  обшир¬ 
ное  сочиненіе,  которое  называется  (совершенство,  докончен- 

ность)  и  которое  въ  двухъ  частяхъ  содержитъ  грамматику  и 
ловарь.  Словарь  называется  ЧВр  (і книга  корней',  она 

составляетъ  библіографическую  рѣдкость).  Въ  продолженіи  нѣсколь¬ 
кихъ  вѣковъ  Бимхи  не  имѣлъ  преемниковъ,  и  онъ  не  только 
пользуется  классическимъ  авторитетомъ  среди  Іудеевъ ,  но  и  христіане, 
занимавшіеся  еврейскою  грамматикою  и  ея  улучшеніями,  заимствовали 
у  Бимхи  начала,  которыя  онъ  положилъ  въ  основу  своего  труда. 

Въ  XVI  вѣкѣ  мы  должны  назвать  Еліаса  Левита  (род. 
въ  1469, ум.  1549).  Отъ  него  осталось  нѣсколько  грамматическихъ 
сочиненій,  между  которыми  цѣнится  очень  его  словарь,  въ  кото¬ 
ромъ  онъ  объясняетъ  трудныя  слова  еврейскаго  законодательства 
и  Талмуда.  Онъ  быль  учителемъ  многихъ  ученыхъ  христіанъ 
временъ  начала  реформы. 

12)  Съ  реформы,  разработка  еврейскаго  языка  перешла  изъ 
рукъ  Іудеевъ  въ  протестантскую  церковь.  Батолицизмъ  въ  вѣка, 
предшествовавшія  реформѣ,  совершенно  пренебрегалъ  подлинникомъ 
Библіи  и  всѣми  науками,  способствовавшими  къ  ея  изученію:  поэтому 
протестанты,  отрицавшіе  преданіе  и  изучавшіе  Библію  въ  ея  источ¬ 
никѣ,  должны  были  прибѣгнуть  къ  синагогѣ,  чтобы  получить  и 
подлинный  текстъ  и  его  разумѣніе. 


і 


ОідііігесІ  Ьу  ѵ^оодіе 


—  86  — 


Передъ  реформаціей  однако  въ  числѣ  другихъ  два  ученыхъ 
подготовили  особенно  пробужденіе  науки  изученія  Ветхаго  Завѣта, 
а  именно:  8апіез  Раугпиз,  доминиканецъ  изъ  Лукки,  умершій 
70-ти  лѣтъ  отъ  роду,  въ  1541  году  въ  Ліонѣ,  и  Рейх  лит1), 
родившійся  въ  Швабіи  въ  1454  году  и  умершій  въ  1522.  Эти 
люди,  учившіеся  у  раввиновъ,  у  нихъ  же  заимствовали  тѣ  осно¬ 
ванія,  на  которыхъ  послѣ  реформаціи  другіе  возводили  вданіе 
науки  еврейскаго  языка.  Между  этими  послѣдними  мы  должны 
упомянуть  о  Буксторфахъ.  Іоаннъ  Буксторфъ  (Вихіогі)  отецъ 
умеръ  въ  Базелѣ  въ  1620  году.  Его  грамматика  и  словари  8), 
его  работы  по  еврейской  и  раввинической  литературѣ,  по  іудей¬ 
скимъ  древностямъ  извѣстны;  труды  его  много  способствовали 
развитію  и  успѣху  въ  протестантской  церкви  знакомства  съ  Еврей¬ 
скимъ  языкомъ  и  дальнѣйшимъ  по  немъ  работамъ  8). 

Мы  не  считаемъ  нужнымъ  продолжать  здѣсь  исторію  науки 
еврейскаго  языка  въ  новѣйшія  времени.  Мы  хотѣли  въ  этомъ 
краткомъ  очеркѣ  дать  понятіе  о  нѣкоторыхъ  мало  извѣстныхъ  эпохахъ 
удейства  послѣ  христіанской  эры,  и  дать  нѣкоторыя  указанія  же¬ 
лающимъ  заняться  изученіемъ  еврейскаго  языка,  облегчивъ  имъ  по¬ 
ниманіе  нѣкоторыхъ  терминовъ,  употребляемыхъ  при  этомъ  изученіи. 


*)  Ре&хлинъ  первый  установилъ  латинскіе  ученые  термины  еврейской  грам¬ 
матике:  согуіі^аііо,  зШиз  аЪзоІиігга  еі  сопвйгаеіиз,  виМхит  еіс. 

*)  Изъ  словарей  Буксторфа  особенно  замѣчательны:  Іоа,  ВихіогГі  (раігіз) 
Ьехісоп  сЬаМаісит,  іаітшіісат  еі  гаЪЫпісит.  Вазііеое  1640  іп  Гоі.  еі  Е^изсіет 
Сопсогсіапііое  ЬіЫ'огига  ЬеЪгаісзе.  Ассеззепті  поѵве  сопсопіапіію  с.  ргаей  Іоа 
ВисвіоіШ  Я1.  Вазііеое  1632  іп  161.  Первое  изъ  этихъ  сочиненій  необходимо  при 
изученіи  Таргумовъ,  Талмуда  и  іудейскихъ  комментаріевъ.  Второе  послужило  ос¬ 
нованіемъ  превосходному  труду  Юліуса  Фюрста  (СопсогДапІіш  засгогшп  ѵеЬегіз 
ІевІашепМ  ІіЪгогшп  ЬеЪгаісаз  еі  сЬаЫаісае,  е<Шіі  I.  Еиегзі). 

8)  Изъ  главнѣйшихъ  и  важнѣйшихъ  изданій  Ветхаго  Завѣта  мы  обращаемъ 
вниманіе  иа  слѣдующія:  Библіи  Боиберга  (напечатанныя  въ  Антверпенѣ),  поли- 
глотты  Вальтона  (въ  Лондонѣ),  «большая  раввиннческая  Библія»  Буксторфа 
въ  Базелѣ  1549)  съ  таргумами  и  замѣтками  великой  и  малой  массоры.  Въ  но¬ 
вѣйшее  время  хорошее  изданіе  сдѣлано  Е?ѳгаг<1і  ѵап  <Іег  Ноо^Ьі,  въ  1833  г. 
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